VOCABULAIRE FRAN^AIS 


FRANSK VOKABELSAMLING, 


TILL SKOLBRUK OCH HEMSTUDIER 
UTGIFVEN 
AF 


GOTTHARD GULLBERG, 

Lektor i franska och engelska språken vid h. allm. 
läroverket i Kalmar 


LUND 1885, 

Philip Lindstedts Förlag. 

Fr. Berlings Boktryckeri och stilgjuteri 


Förord till den elektroniska utgåvan 


Boken digitaliserades i november 2010. 


FÖRORD. 

Att vår skolbokslitteratur måtte riktas med en till omfånget begränsad fransk vokabelsamling, uppstäld med nära 
anslutning till "Vocabulaire systématique" af C. Ploetz och O. Enbloms välkända och värdefulla svenska 
bearbetning af densamma, uttalades såsom önskvärdt i Pedag. Tidskrift 1880 (öde häft., sid. 243, 244). 

Då emellertid ingen tycktes vilja gripa verket an, beslöt sig undertecknad för att våga försöket, dertill ytterligare 
manad af en liflig öfvertygelse om fördelen af att ega en dylik bok att sätta i händerna på vår skolungdom, hos 
hvilken man, enligt hvad den dagliga erfarenheten gifver vid handen, ofta finner stor okunnighet om de 
vanligaste franska ord och vändningar. Denna okunnighet beror väl till stor del deipå, att allt för ringa tid i 
allmänhet kan anslås åt litteraturläsningen, hvilken ju är den hufvudsakliga källan, hvarifrån lärjungar ne i regeln 
ha att hemta sitt ordförråd. Obestridligen är studiet af litteraturens alster under alla förhållanden att sätta i främsta 
rummet; dock bör en bok, sådan som den förevarande, kunna göra nytta såsom ett medel och en genväg till att 
både återupplifva minnetaf förut bekanta ord och öka kunskapsförrådet med nya sådana; någon bild af språket, 
sådant det lefver och rör sig, kan den der emot aldrig gifva och den är följaktligen afsedd att begagnas endast vid 
sidan o/litteraturläsningen. 



Såsom bekant är, utkom i slutet af förra året ett sammandrag af C. Enbloms ofvan berörda bok, utarbetad t af 
Lektorerna O. Wigert och A. T. Malmberg, och jag beklagar, att jag ej på förhand egde någon kunskap om att ett 
sådant sammandrag var att förvänta; hade jag vetat detta, skulle helt säkert mitt arbete aldrig kommit att skåda 
dagen. Som sakerna nu stodo, var det för sent för mig att inhibera min vokabelsamling, ty manuskriptet hade 
redan ett par månader legat hos boktryckaren, och 3 ark voro tryckta. Detta meddelas till en förklaring öfver att 
två böcker med samma ändamål och i många andra afseenden sammanfallande följa så tätt efter hvarandra. 

Med afseende på innehållets utförlighet och rikhaltighet förefinnes dock en stor skiljaktighet mellan denna 
vokabelsamling och dess ofvannämnde henne föregångare, i det att jag inskränkt mig till att intaga det — enligt 
min uppfattning — allra nödvändigaste för att möjliggöra bokens fullständiga genomgående under en 3 å 4 års 
skoltid. Äfven beträffande anordningen af det hela ter sig detta arbete olika med de förut nämnda, särskildt i det 
afseendet, att jag inflickat förklaringar öfver till betydelsen närbeslägtade ord, så ofta som språkbruket gör någon 
mera märkbar skilnad dem emellan, och det kunnat ske någorlunda tillfredsställande i korta ordalag. Mången 
skall måhända finna detta öfverflödigt ien bok med sådant syfte, men min egen på erfarenheten grundade 
uppfattning går i motsatt rigtning; dessutom äro dessa förklaringar meddelade inom parentes, samt kunna derföre 
med lätthet förbigås af den, som anser sig ej behöfva dem. Gerna hade jag velat belysa ordförklaringarna med 
exempel i betydligt större utsträckning, än hvad som skett, men detta skulle ökat bokens omfång, och på grund 
häraf har jag ansett mig böra afstå derifrån. De fraser och fullständiga satser, som finnas intagna, äro i allmänhet 
hemtade ur "Dictionnaire de 1'Académie Frangaise", och såsom källor för synonymförklaringarna hafva dessutom 
begagnats Lafaye, Delinotte, B. Schmitz m. fl. 

Då i allmänhet hvarje god elementarbok bör lemna lärjungen tillfälle att inhemta det för den första 
undervisningen behöfliga ordförrådet, torde det vara skäl att vänta med användandet af denna vokabelsamling, 
tills läijungen läst franska åtminstone ett år. Det torde ock vara skäl att vid första genomläsningen inöfva endast 
det med fetstil tryckta och ej förr än vid förnyad genomgång medtaga allt. — De allmänna grunderna för franska 
språkets uttal förutsättas såsom från annat håll inhemtade. 

Vid sådana läroanstalter, der särskilda konversationstim mar förekomma — jag tänker härvid närmast på våra 
flickpensioner — synes mig denna vokabelsamling med fördel kunna användas äfven till utgångspunkt för 
samtalsöfningar, ty "on apprend ä parler non en répétant des plirases toutes faites, mais en lesfaisant soiméme". 
Och mången, som redan lemnat skolbänken, men som fortfarande af ett eller annat skäl intresserar sig för 
fransmannens vackra språk, kan möjligen likaledes ha något att här inhemta.Vid den besvärliga 
korrekturläsningen har Adjunkt E. W. Nordgren beredvilligt lemnat mig en kraftig och värdefull hjelp, och får jag 
härmed till honom uttala min varma tack för denna vänskapstjenst. 

Oegentligheter och inkonseqvenser med afseende på användandet af stilarnc, utsättandet af genusmärke vid 
substantiven m. m. förekomma helt visst, men dessa äro, hoppas jag, ej af den beskaffenhet, att de lägga något 
hinder i vägen för bokens begagnande. 

Till sist vill jag nämna, att det är min afsigt att, derest denna bok befinnes användbar och gagnelig, utgifva en 
efter samma plan utarbetad engelsk vokabelsamling. 

Kalmar, Maj 1885. 

Gotthard Gullberg. 


Univers. 


Dieu Gud; 
le Seigneur Herren; 


1'univers m. werldsalltet, werlden i widsträcktaste bemärkelse; 



universel allmän, allt omfattande; 
le monde werlden; 

avoir du monde hafwa besök, främmande; 
tout le monde hwar och en, alla menniskor; 

le monde entier hela werlden; 
mondain werldslig; 
la nature naturen; naturel; 
le ciel himmelen; 
céleste himmelsk; 
le soleil solen; 

le soleil se leve (se couche) s. går upp (går ned); 

le lever du soleil soluppgången; 

le coucher du soleil solnedgången; 

il fait du soleil det är solsken, solen skiner; 

une éclipse de soleil en solförmörkelse; 

la lune månen; 

la nouvelle lune nymånen; 

la pleine lune fullmånen; 

le premier (le dernier) quartier första (sista) qwarteret; 

la lune est dans son croissant månen är i ny; 

la lune est dans son décours m. är i nedan; 

il fait clair de lune det är månsken; 

une éclipse de lune en månförmörkelse; 

le rayon strålen; rayonner; 

étre rayonnant (de joie) stråla af glädje; 

un visage rayonnant ett glädjestrålande ansigte; 

— 2 — 
fitita; 

luire 1 briller J 

Dlair hax, Ijué; il fait clair; la clarté ilarl A eten, gfanfen; obscur bunfel, mM; il fait 
obscur ; ténébreux A )dt cå} AA kt fi3r= ttiöriab, tnöri; Tobscurité i ] A , les ténébres fj 
obscurcir formöria, fctbunKa; 

une onfibre en flugga (af ett en-fiilbt föremår, j A railiet fom A eift); 
å l'ombre (de) i fiitggan (af); 



un ombrage en fingga (af ett trabé grenar); 

ombrager öeflngga; 

donner de Tombrage faire ombrage 

en ftierna; 

une étoile 

un astre (ont ftöiTe A xmia= noppar; i poefi oc A A ögr e ftil) 

1'étoile polairc nDrbftjernan; une étoile tombante (filante) 
ett ftjernfaö; å la belle étoile i fria {nf= ten, nnber Bar Rimmel; 

une étincelle en gnifta; une petite étincelle peut causer un grand embrasement af en titen gnifta ian bli en ftor eib; 
une planéte en ))Ianet; la pla- AA 
néte Vénus ; 

Vénus a son croissant et son décours co mm e la lune ; une cométe en iomet; la queue fmanfen; la voie lactée 
vintergatan ; une constellation en ftiernbilb; 

le mouvement le cours 


tni§= 

tanfe; 

des astres ft}ev= norna A gång, rö= relfe; 

(une émotion en pftig röreife af iroppené n)åtjior, en finneérörelfe); 

(La conr gårben, i A ofraet, bomftolen); l’air m. Inften; (l'aire f. logen; Tére f. tiberåi= ningen); 

prendre l'air l A emta frii! Inft; aérien font tiHI;or Inften, tnftig; fatmosphére f. Infthetfen, bnnft= iretfen; le feu 
elben; la flamme lågan; bruler brinna, bränna; l'eau f, n)attnet; prendre les eaux brida brnnn; 

il n'est pire eau que l'eau qui dort i bet bjnt A afte tDatt= net gå be fti3rfta ftfiarne; la teiTe {orben; 

la terre tourne autour du soleil jorben icanber fig Wtig folen;— 3 

la révolution (omlopp) de la terre autour du soleil; 

la terre tourne sur son axe (m. asel); 

la rotation ((iraålfning) de la 

terre sur son axe; terrestre jorbiP; les quatre points cardinailKl be 
f A ra tt)äberftredEen; 

I: 

septentrional norblig; Paris est au nord d'Orléans; 

1: Ä'"} méridional f A bltg; Test (sf) m.] Torient m. i3ftertt; le levant J oriental öftlig; 
les pays orientaux öftevlän= berna; 

l'ouest (sf) nt.| 1'occident m. tDeftern; le couchant ] Occidental tt)eftlig. 

Le globe terrestre M A xåMuUi 

La surface A tan; le centre mttdpmiten; le pöle potm] [boréal 



le pöle AA arctique norb A )o{en ; (septentiional 

[ austral )ole< antarctiquc fi A b|)oien; méridional un hémisphére ett A alfifot; 
un [- A aUéle}-le-] {+ A aUéle}- le+} diamétre; le rayon vabtett; 
le pole 

1'équateur (koua) tn, eqt A atorii ; le tropique månbiretfen; la zone torride l A eta jcnen; les zones 
tempérées(glaciales) be tent|3ererabe (iatta) jonerna; le climat ilimatet; un degré en grab; le degré de latitude (f.), 
de longitude (f.); Paris est å quarante-huit 

degrés de latitude nord; le continent faftianbet; une ile en 13; dans (på) une ile; un ilot en liten o, en l A oinie; . — 
3 

la révolution (omlopp) de la terre autour du soleil; 
la terre tourne sur son axe (m. asel); 
la rotation ((Traålfning) de la 

terre sur son axe; terrestre jorbiP; les quatre points cardinailKl be 
f A ra tt)äberftredEen; 

I: 

septentrional norblig; Paris est au nord d'Orléans; 

1: Ä'"} méridional f A bltg; Test (sf) m.] Torient m. i3ftertt; le levant J oriental öftlig; 
les pays orientaux öftevlän= berna; 

1'ouest (sf) nt.| 1'occident m. tDeftern; le couchant ] Occidental tt)eftlig. 

Le globe teiTestre M A xåMuUi 

La surface A tan; le centre mttdpmiten; le pole potm] [boréal 
le pdlc AA arctiquc norb A )o{en ; (septentrional 

[ austral )öle< antarctiquc fi A b|)oien; méridional un hémisphére ett A alflfot; 
un [- A aUéle}-le-] {+ A aUéle}- le+} diamétre; le rayon vabtett; 
le pole 

l'équateur (koua) tn, eqt A atorii ; le tropique månbiretfen; la zone tonide l A eta jcnen; les zones 
tempérées(glaciales) be tent|3ererabe (iatta) jonerna; le climat llimatet; un degré en grab; le degré de latitude (f.), 
de longitude (f.); Paris est å quarante-huit 

degrés de latitude nord; le continent faftianbet; une ile en 13; dans (på) une ile; un ilot en liten o, en l A oinie; .— 
4... 

un insulaire en i3bo; une presquile \ . une péninsule | AA 

la Péninsule p)reitetpa A aifön; un océan ett toerlbéi A af; la mer bafmet; (la mére wobern; le niaire mären); 

maritime font angår A aftret; une ville maritime en fjöftab; le flux et le | 

reflux > ebb dä) pob, la marée ) tibiMttnet; la haute marée floben; la basse marée ebben; 

une onde en bHja A en tt)åg (rcattneté böljanbe röretfe, I)ii)ilien ian ega rum utan pftig ictnb); 

une vague , en ftormtr A åg (fom utmårier fig genom maéfa o A pjb)* 

un flot en (ftor oc A tx)å(bfam) ti)åg (6ru!aé meft i pl. oc§ i poeft); le courant ftrömningen. ftröm= braget; 



1'écume f. fin mm et; écumer; le tournant iDatten A mirftDefn ; un écueil en ett 
bitnbfiår; un banc de sable en fanb-banf; 
une plage une greve 

.en cppm oä} flad A aféftranb (utan ub A bar oc A (lamnarj; 

la cöte l A af A inften; la cöte (tes cötes) de France, d A AngleteiTe; 

le bord ftranben (öfoeer^ufwub); 

le rivage ftranben (af ett pf eHer en ftor fiob); 

la rive ftranben (af en flob elfer en infjö); 

un cap (p') un promontoire 

en bergénbbe, en(anbnbbe; 

doubler un cap fegl'a ontfring 

en nbbe; un golfe en I A afétDif, en bngt; 

une baie en (liten) fiafétDIf (meb fmalt intopp); 

un détroit ett fnnb; 

un canal; 

le détroit de Gibraltar; le A Sund (sond' meb näéljub) Drefnnb; 
la Manche engeiffa ianalen; le Pas de Calais fnnbet meiian 

datais od; Sober; le Canal de Constantinople; un isthme (th ftumt) ett naé; une langue de terre en tanb= tunga; 
le port i A antnen; (le porc — c ftumt Blott fram AA för ionfonant — fwinet; le pore fn)ett A året); 
la rade rebben; dans (på) la rade; i 

profond bjn|); la profondeur bin|3et; un lac en tnfjö; un fleuve en ftor ffob (fom iit-faller i (Taftt)et), en ftrönt, en 
elf;— 5 — 

une riviére en flob (ftor eEer tu Un), en å; 

ILtlrel' AA LoirecfadnRhin; un ruisséau en bäcf; un toiTent en bergftriJm; 1 un affluent en bifiob; Paris est situé sur 
la Seine ; 

une riviére nait (prend, ti re sa source) en flob rinner npp; cette riviére se jette (se décharge) dans un fleuve benna 
å fatter ni t en flob ; navigable fegelbar; le lit fiobbixbben; 

(la lie brägoen, afffummet); une source \ AAA . A une fontaine / couler flirta; 

le cours (d'un fleuve) loppet; (ifr fib. 2); 

une embouchure en m A mning; le Havre est situé å Tem- 

boucliure de la Seine; tar i r torfa nt A [ina; 

S profond} gv«tib; 

le gué iDabet, föabftädet; 

(jfr h guet iDaiten, nattwaiten); passer å gué U A aba oftoer; 

franchir "" trancnir j AAA AAA AAAA 

passer qn fatta någon öftoer; lé passage du fleuve; 




un bac en (ftörre) färja; un bachot en (minbre) färja; le bachoteur le passeur 
I färjfarien; 

un débordément une inondation 


en i3fn}erfn)äm= ning; 

une digue en bam A en för= bämntng; une cataracte ett (ftörre) n)atten= faö; 
une Cascade 
une chute( d'eau) 

ett (ftörre eiier mtnbre) iDattenfaH; 

. „ {dormante ll A ol A L de reau> . A . ftaenbe 
de l'eau courantc rtnnanbe n)atten; 

creuser un fossé \ gräfU)a faire une tranchéej ett biie; un étang en fiffbant, en bam; 
une mare AAA 
tDatten)3n§; 
une flaque d'eau 

un marais ett färr, ett träff; marécageux fnnt).ng, träffartab; u.n bourbicr en en 
fnmp; 

Wbe} SDtian bl A n; (un vase ett iåxi, en waé ';— 6 — 

un mont ett (afpbt) Berg (i prof a ttteft i förbinbelfe meb nomen propriutn oå) utan de. Les monts = les Alpes); 

une montagne en Bergfträdfa, ett berg (åtförjeé af de framför pro= priet, tnen bruiaé nteft utan få= bant); 

le dos d'une montagne en 6ergöri?gg; 

le ia?e' } A 

(la fete feften); 

une avalanche en Iai)in; 

un roc en (naien) ilippa (6e» traitab fåfom en A årb maéfa); 

une roche ett UippUcd (mp= pan B c traitab fåfom minerat); 

un rocher ett ii'tj) A )berg (bet. meft hxuilxQa uttiptfet); 

escaipéj raide > brant; rapide J 

une colline! AA un coteau } 

la h au te ur 

1'élévation f* 

BadEen; 

le sommet A top|)en (pgfta beren af ett föremål); 
la cime f:t3etfen (angiftoer före» måleté fpetfiga form); 
une pente douce (aisée) en faita finttning; 

un précipice en afgrnnb, ett bråbbin AA (i A wxlUt man ian faEa i A ufioubftupa); 
un abime ett bottenlöft, omät= ligt bju}), en afgrnnb; 



un défilé] 

un col > ett trångt un pas J 

une caverne en (i A raärfb od A r A m A lig) A åla (fom tjenar txU fi A bb); 
un an tre en (mör! od A b;up) Wa (ber milba bjur i A afwa fitt txU A åU); 
un volcan; 

une éruption ett ntbrott; la lave; le cratére: le volcan vomit (uppiaftar) du 
feu et des flammes; un tremblement de teiTe en jorbbäfntng; 
une vallée en but (bet allmänna uttr A dEet); 
un vallon en (liten) bat (bet poetiffa uttr A ciet); 

(plein full, uppf A lb); 

une plaine en flått; dans (på) une plaine; 

le désert ijfnen; (ifr le dessert efterrätten); le sable fanben; sablonneux fanbtg; le gravier grnfet; la poussiére 
bantmet, ftoftet;— 7 — 

il fait beaucoup de poussiére bet hammar tn A det; 
le site*' A "} Belägenheten; 
la frontiére (ben politifia) grättfen; 
la limite gränfen (eg.grånerimen); 

les confins nt. gränferna (be be= Tar af ett lanb, (Twilia äro meft aflägéna från beg mebelpunft, A )eia lanbeté 
omireté); 

les bornes f. gränferna (eg. grånéftenarne, firaniorna); 
étre borné par begrSnfaé af A gränfa titt; 

les en vi rons m. ben ontgifmanbe traftcn; aux environs de Stockholm; en v i ron ner omgiftDa; le voisinage 
granfiai>et. 

Temps-iii 

Avoir le temps de faire qch; ne pas avoir le temps; 
å temps t rattan tib; de temps immémorial feban nrmtnneé tib; 
le présent ben närtt)aranbe tiben; å présent fi3r närlDaranbe; 

®l"*|närti)aranb nntcaranbe; 

le passé ben fi5rfintna tiben; par le passé | autrefois > forbont, 

jadis (s'), (meft ipoeft)] tittfi3rene; passé fcrfinten, fi5rgången; 1'avenir m. ben tittiommanbe tiben, framtiben; å 
favcnir | désormais l A äbanefter, dorénavant frambeleé ; 

1" vLir! tiöfommanbe; 

tantöt 

naguére i A fi3r forttib feban, récemment [n A Hgen ; nouvellement] une fois (que) en gång (bå); (la foi tron; le foie 
refnjern); une fois flest pas coutume en gång är ingen gång; pour la premiére fois; une seconde fois ännn en 
gång; å la fois på en gång; quelquefois (t(ie ofta) | parfois (temligen ofta) j ' 

1'ére chrétienne ben iriftna tibe A råintngen; 



avant Jésus-Christ (Jézu-Kri); apres J.-O.; — 7 — 
il fait beaucoup de poussiére bet bammar tn A det; 
le site*' A "} Belägenheten; 
la frontiére (ben politifia) grättfen; 
la limite gränfen (eg.grånerimen); 

les confins nt. gränferna (be be= Tar af ett lanb, (Twilia äro meft aflägéna från beg mebelpunft, A )eia lanbeté 
omireté); 

les bornes f. gränferna (eg. grånéftename, firaniorna); 
étre borné par begrSnfaé af A gränfa titt; 

les en vi rons m. ben ontgifmanbe traftcn; aux environs de Stockholm; en v i ron ner omgiftDa; le voisinage 
granfiai>et. 

Temps-iii 

Avoir le temps de faire qch; ne pas avoir le temps; 
å temps t rattan tib; de temps immémorial feban nrmtnneé tib; 
le présent ben närttjaranbe tiben; å présent fi3r närlDaranbe; 

®l"*|närti)aranb nntcaranbe; 

le passé ben fi5rfintna tiben; par le passé | autrefois > forbont, 

jadis (s'), (meft ipoeft)] tittfi3rene; passé fcrfinten, fi5rgången; 1'avenir m. ben tittiommanbe tiben. framtiben; å 
1'avenir | désormais l A äbanefter, dorénavant frambeleé ; 

1" vLir! tiöfommanbe; 

tantöt 

naguére i A fi3r forttib feban, récemment [n A Hgen ; nouvellement] une fois (que) en gång (bå); (la foi tron; le foie 
refnjern); une fois n'est pas coutume en gång är ingen gång; pour la premiére fois; une seconde fois ännn en 
gång; å la fois på en gång; quelquefois (t(ie ofta) | parfois (temligen ofta) j ' 

1'ére chrétienne ben iriftna tibe A råintngen; 

avant Jésus-Christ (Jézu-Kri); aprés J.-O.;— J 

1'antiquité f. foriUiben; antique urgammal, forntiba, an» tif; 

ancien gattiittai, font fi3vr fuunité tia eHer truiaté, före betta, ben forne] 

le moyen åge mebeittben; le temps möderne n A arc tiben; un siécie ett år A unbrabe, ett tibel)liHitf 5 

un an ett år (raäcfer enbaft fi)re= ftäEning ont tib famt förMnbeé iTteb gtxiubtcil, fållciit tn A b cibj [eitit))j 

une année ett år (Beted'nar ej Blott tib, utan wätfer berjemte ]ore]tauituig otu oeu wettjCiTUijCt ellev be 
(Tånbelfer, font upptaga benfantma, famt fiirBinbeé web orb= ningétat eller ah\eitw); 

en 1884; i'an 89; le 30 dé-cembre !884-; par an åriigen; 

une année bissextile ett fiott= 

I-r 

six mois ett A atfor (öfroerWwub); 

un semestre ett A olfår (ötott oni oe]tatttD xtö A tnöeintngj) 



tro is mois ett fjevbebefö åv 
(öftoer A ufoeub); lin trimestre ett 

qli A artai; j'ai été six mois å Paris; le premier (le second) trimestre de 1'année; les quatre saisons (f.) be f A ra 
äréttberna; le printemps iDåren; 

l'été m. fommaren; 1'automne (mn=nn) m. OC A f. höften; l'hiver ttt* totuteru; 

au printemps, en été, en au-tomne, en hiver; 

un mois en ntånab; 

janvier, février, mars (sp, avril 

(ou), septembre, octobre, novembre, décembre; 

en janvier | 

au mois de janvier! 

le premier février; le deux 

mars; A mensuel månattig; 

quel quantiéme (du mois) avons-nous? ijmb batnm i A afma mi? la date batnm (i öfriga ftäE= ningar), Beftämb tib 
fi5r en beife (famt ftunbom=quaiitiéme); (la datte babelit); quinze jours fiortoii bagar; une semaine en IDecia; 

la journée (jfr année) de jour cm bagen: en plein jour au grand jour, 

il fait jour bet är bager; 

joilneniZJt} AA SHgen; 

l'autre jour l A ärombagen; 

t jannart 

(månab); 

fbagen; 

på ijnfa bagen;9 — 

de deux jours Tun tous les deux jours 

il y a huit jours för åtta bagar feban; 

dans huit jours om åtta bagar; vivre au jour le jour leftca för bagen; 

bonjour gob bag, gob ntorgon; je vous souhaite le bonjour; dimanche, lundi, mardi, mer-credi, jeudi, vendredi, 
samedi; 

dimanche prochain liiifta fön= A bag, om fönbag; lundi dernier (passé) förra ntaubagcn, t ntanbagé ; faire le lundi 
ptta frt månbag; de mardi en huit om tiébag åtta bagar; la nuit natten; de nuit om natten, nattetib; il fait nuit bet är 
natt; une nuit blanche en fömntöé natt; 

le minuit mibnatten le matin 

la matinée (jfr année) 

(le matin Mnb^unbenj,' matin tibigt; ce matin t morfe; demain matin t morgon bittiba; étre matinal I A aftoa ftigit 
tibigt UW (tt)ib angifraet tinfåttej; 

étre matineux l A aftDa för tt)ana att [tiga tibigt upp] 



le midi mibbagétiben, il 12 AA å bagen; 

un aprés-midi en eftermibbag; dans (på) 1'aprés-midi; le soir " 

la soirée (jfr année) J ce soir i afton; hier (au) soir i går afton; bonsoir gob afton, gob natt; aujourd'hui i bag; 
d'aujourd'hui en quinze i bag om fjorton bagar ; hier i går; avant-hier t förgår; demain t morgon ; aprés-demain i 
öfioermorgon ; la veille ben föregåenbe bagen; 

il écrivit cette lettre la veille de sa mort (Tan ffref betta bref bagen före fin böb; 
le lendemain ben föfjanbe ba= gen; 

une heure en timme ; une demi-heure Va timme; un quart d'heure V4 timme; une heure et demie ltimme; tout å 
1'heure ftray, nt; A ; de bonne heure töt 

de meilleure heure plus töt 

'] A toaran= nan bag; 

>morgonen, förmibba:= gen; 

aftonen; 

tibigt; 

tibigare;töt ou tara förr eöer fenare; au plus töt tneb bet fitarafte; au pius tard fenaft; il vaut mieux tard que jamais 
Bättre fent än afbrig; 

une minute en liunut; une seconde (c=g) en feinnb; å 1'instant 

genaft, ftray; 

bagntngen, gryningen; 

sur-le-champ tout de suite aussitöt 

l'aube f. 

le point (la pointe) du jour 
le crépuscule du matin 
le crépuscule (du soir) f!i;)nt= ningen; 
quelle heure est-il? A tDab är no(ian? 

quelle heure est-ce? l A tDab flår ilorfan nn? quelle heure avez-vous (å votre montre)? f;nrn ml)(iet är er itotfa? 

dites-moi, s A il vous plait, quelle heure il est; savez-vous Fheure qu'il est? il est une heure ilocian är 1; il est deux 
heures et quart 

il est trois heures et demie 

il a sonné la demie l A on A r fiagtt i;a(f; 

10 — 

quatre heures vont sonner A on [(år ftviif f A va; cinq heures viennent de sonner l A on flog n AA fem; 

il est six heures moins un quart 

il s'en faut de trois minutes 

j A on fattaé tre ntinnter; 

il est prés de huit heures 

är nära åtta: 



il est dix heures passées il est plus de dix heures 
är öfim tio-; 

vers (sur) les huit heures inemot iloåan åtta; 
il est midi; il est minuit; 
å quelle heure? l A nr bagé? 

å dix heures; å midi; å cinq heures et demie; å six heures précises; une horloge ett tornnr; la pendule mäggnret, 
borbftnb== faren; 

(le pendule penbeln); une montre ett minbre nr, ett fifinr; 

remonter la montre braga upp nret; 

régler sa montre mettre sa montre 

å Fheure retarder la montre i A riba uret tiÖBafa; 

ftätta fitt nr;— li- 

ma montre retarde (est en retard) de cinq minutes sur 1'horloge du chemin de fer mitt ur går 5 tntn. efter 
ierntpagéuret; avancer la montre tDriba frant uret; ma montre avance d'un quait d’hcurc mitt ur går en qt A art före; 
le ressort urfiäbertt; le cadran itrtaflan; 1'aiguille (ui biftöng) f. tDifareti; un jour de fete en A cgtibe-bag; 

les fetes l A ctgbagarnc; la fete de Noel (m.) iull A eigen; la veille de Noel julaftonen; les étrennes f, nt;årégåftDan, 
inUlappext] 

le jour de l'an uijdrébagen; souhaiter la bonne année å qn önfia ngn gobt n A tt år; 
la veille des Rois trettonbebagé= 

aftonen; le mardi gras fettiébagen; le caréme faftiagen; la mi-caréme mibfaftau; jeuner fafta; le jeune faftan= bet; 
un jour maigre en faftebag (bå fött ej 'åU§>, inotfaté är un jour gras); 

le dimanche des Rameaux A atmfiinbagen; la semaine sainte toedfan fi5re A )åfi, bt;mmeltt)e(ian; la semaine de 
Påques forfta mäaw efter )3dfi (mäan, font börjar meb pajibagen;; 

le vendredi saint långfrebagen; le jour de Påques (m. ftngO :t3åfEbagen; 

å Påques prochain; la Påque fubarne A A Jåfi A ögtib; 1'Ascension f. El A riftt l A inmiete A fårbébag; la Pentecöte 
A )ingften; la Saint-Jean mibfommaren. — 12 — 

Phénoménes (m.) |(atttrpret«I|er. 

quel temps fait-il? l A iintbant toäbev är bet? 

il fait beau (temps) bet är 

tDucicrt tDabet A il fait mauvais (temps) bet är 

fult tiHiber; 

le temps a Tair de vouloir 
on dirait que le temps va 

.se mettre au beau bet fer ut ait Ui mdtxi iDaber; 

ii y 

rence 


/ 



on dirait qu'il va fairc 

mauvais temps bet fer ut att Mi fuit UHxber; 

se couvre bet mulnar; on ne peut sortir par ce temps utan fan ei gå ut i betta tDäber; 
il fait chaud bet är mxmt; avoir chaud mara M\mn ; 
le chaini A } lDåruteu, i A ettauj (la chaux ialien); 
r 

imfrofteu; 

il fait froid bet är iaUt; il fait frais bel är \m% frip; 
je'Jéle" A } 

étre frileux mara frufeu, iåué= Hg för fMb; . 

le froid fötbeu (i egentt. ielfe OUI teinpetcitutéujj 

la froideur fötben (ff. egenf A oé ett föremåt famt Birbligt); 

ia gelée froften; 

il géle bet fri;fer; 

la gelé, 

le givre le frimas ta glace tfen; se glacer ttttfrl;fa, meb ié; 

la riviére est prise ftobeu är tiHfrufeu; les vitres sont gelées föuft= ren äro fruéna; le dégel tömäbret; il dégéle bet 
töar; la gréle A agfet; il gréle; la neige fnen; il neige; il neige å gros flocons bet fni3ar i ftora flingor; 

ZI fie— 13 — 

le brouillard bimntan; 

il fait du brouillard; 

nébuleux tödmg; 

un ciel nuageux en mulen i;immci; 

une nue en fft); 

un nuage ett tnoln; 

la pluie regnet; 

pluvieux regnig; 

une goutte en txopp A ; 

une averse] AAA 

une ondée f; 

il tombe de 1'eau} AAAAAA na r; il pleut fort bet regnar ntt;cfet; il pleut å verse bet pttregnar; il pleut légérement bet 
regnar obetl A biigt; 

il bruine bet bnggregnar; la bruine bnggregnet; étre mouillé (trempé) te ara mät (genomvåt); la rosée (tnorgon= 
etter afton=) baggen; il tombe de la rosée; le serein aftonbaggen; 

(le serin ftjian); le vent lDtnben; (le van fåbeéwannan); le vent du nord, du sud, d'est, d'ouest, de nord-est (d 
preé), de nord-ouest (d preé), de sud-est, de sud-ouest; 

il fait du vent bet Måfer; 



il fait un grand vent bet 'blå-fer A årbt; 
fest le vent d'est| 
le vent est å l'est 
bet är öft= 

tig ti)tnb; le vent a tourné au nord Win-ben i;ar gått på norr; tourner å tout vent comme une girouette toänba 
tappan efter tr>inben; le vent s'abat (tombe) min A ben lägger fig; 

un coup de vent en tinnbftöt; un tourbillon en i;U)irfmetoinb; une brise en lätt linnb; une tempéte en ftorm; un 
ouragan en orian; un orage ett ott)äber, ett åfimåber; orageux ftorntig; un éclair en Mift; il fait des éclairs bet 
Mtjitrar; la foudre åff[trålen; on voit féclair, on est frappé de la foudre; la foudre est tombée (sm line maison) 
åffan l)ax fiagit neb (i ett A ué); 

il tonne bet aflar; le tonneiTe afibnnbret; un coup (un éclat) de tonnerre ett åftfiag; le tonnerre gronde åflan går; 
un paratonnerre en åtilcbarc; un are (k) -en-ciel en regnbåge. 14 — 

Age et Famille. 

Le genre humain I 

1'espéce humaine | 

1'homme m. memitfian A mannen; la fernnie (fam’) qtoinnan; måle manlig (Bete A nar betnatur= Itga fönet = le 
sexe); 

masculin manlig (BetedCnar bet grammatifia lönet = le genre); 
viril manlig, t befittning af fnfl 

mannafraft; femelle (jfr måle) féminin (jfr masculm) il lui manque ce qui fait la femme A )on fafnar qU)in= 
ligget; 

un jeune honmie 

un adolescent (ironifit oc| fiåmtmé) 
des jeunes gens ynglingar, ungt fotf; 

des jeunes personnes nnga fiicfor; la jeunesse nngbomen ; une vierge | 
line pucelle (f!ämt= oc§ förtroligt) 

la Vierge Marie (la Vierge); la Pucelle d'Orléans (la Pucelle); 

virginal jungfrutig ; 

un vieillard en guBBe; un v. 

de soixante ans; une vieille (une v. femme) en 

gnmma; 

la vieillesse alberbomen; vieillir ] 
se faire vieux J 

il a beaucoup vieilli; 1'åge m. dlbern; un grand m) åge; 
quel åge avez-vous? quel est votre åge?j 
quel åge medonnez-vous?l A uru 



gammal tror ni ait jag är? 

ågé gammat (Blott om perfoner, men om A raarje å(ber); 

vieux gammat (om perfoner, bjur od A fafer, i motfaté tiil ung, ng, fårfi); 

il est ågé (vieux); il est ågé de deux ans, de cinquante ans; mon vieil habit; j'ai A I je suis ågé de / j'ai prés de 
(nära) quinze ans; j'ai quinze ans passés (accomplis, sonnés) jag A ar f A tt 15 år; 

j'ai plus de (mer an, öfraer) 15 ans; 

j'ai eu vingt ans, il y a quinze jours; 

menntffo= pgtet; 

qtointig; 

>en A ng= ting; 

>en jungfru, en mö; 

atbraé; 

► l A nru gam= I mat är ni? 
quinze ans ;— 15 — 

de combien { A utu iutjdfet) étes-vous plus ågé que moi? je suis de dix ans plus ågé 
que vous ; la famille familjen; le pére fabern; un pére de famille en famiijefaber; 

(un pair en rneblem af påréiam= maren, en jentUle; une paire ett par); 

paternel fabexiig; 

la mére (jfr ftb. 4) mobern; une 

mére de famille; maternel moberUg; les parenis | ] 

le pére et la mére 

les pére et mére 1'enfant m. o A f, (pL nt.) barnet; un enfant de famille ett barn af gob i A arfomft; 1'enfance f, 
Barnbomen; puéril barnslig, font tiöl A ör barnaålbern; 

: IS"} •» 

le fils (fiss eiier fi| fonen; la fille bottern, fltdEan; filial fontig, bottertig, enitg nteb ett barné pligt; des jumeaux 
(f. jumelles) ttmflingar; 

le frére brobern; fraternel; la fraternité broberligl A eten, bröbrafinnet; la soeur f A ftern; nous sonmies frére(s) 
etsoeur(s) \vi axo ft;fton; 

ma soeur ainée min ätbfta (ä(bre) fi?fter; mon frére cadet min A ngfte 
(9ngre) bror; ma soeur est ma cadette min f A fter är A ngre än Jag; 

mon frére est mon ainé min bror är älbre än fag; la parenté flågtfiapen; il est lie mes parents (mon parent) l A an 
min fiågting; 

la consanguinité (ui biftong) bfobébanbet; 
les aieuls farfabern oå) mor= fabern; 
la grand'mére 
1'aieule 


farmobern, mormobern; 



le petit-fils fonfonen, bottei- fonen; 

la petite-fille fonbottern, bottei- bottern; les aieux \ 

tombe) 

un descendant un rejéton 
en ätUing, en affomltng; 
la postérité eftertoerfeen, eftei- fommanbe; 

1'oncle farbrobem, morbrobern; la tante faftern, moftern;— 16 
(la tente tältet); 

le neveu brorfoneii, f A fterfonen; la niéce brorébottern, f A fter= bottern; 
un cousin (une cousine) ett 

f A ffonbarn; un cousin germain (une cousine germaine) en iöttétig iuftu; 
demander une fille en mariage fria titt en fiicia; se fiancer å qn fi3r(ofU)a ftg nteb ngn; 
fes fianqailles f. fi3rIofntngen ; 
le fiancé | 

le futur fäflmannen; 
le prétendu) 
la fiancée j 
la future > fäftntön; 
laprétenduej 

le beau-pére [tDarfabern A ftl)f« fabern; 

la belle-mére f A armobem, fti A f A mobern; 

épouser qn aita ngn, gifta fig nteb ngn; A 

le mariage giftermålet, älten= ffa|)et; 

j'ai quinze ans de mariage iag |ar tDarit gift 115 år; 

le gendre 

le beau-fils (ftpffonen) 

>fn)ärfo= nen, må-'sen; 

la belle-fille (fti A fbottern)] fon= la bru jf;nftrnn; 
le beau-frére fmågern, ft A fbro= bern; 
la belle-soeur ftoågerfian, Mtern; 

maiier qn (å, avec) gifta bort ngn; se marier (å, avec); c tre marié (å, avec); 
la noce 

les noces (giftermålet) 
feften,bri?I= to|)et; 
étre de (å une) noce toara Wéliop; 
un garqon d'honneur m. en marffati; 



une fille d'honneur en bi'nb= tärna ; 
la dot (V) i A emgiften; 

il a doté sa fille d'une grande somme l A an A )ax gif= wit fin botter en ftor fnntma t bemgift; 

les nouveaux épouxl 

be [-nt}-gifta;-] {+nt}-gifta;+} 

les jeunes maiiés 

la lune de miel fmetmånaben; le mari 
l'époux fmeftf öifte) man= i pgre ftil) nen, ntaien; 
la femme Bnftrnn 
1'épouse (ifr époux)I 

faire bon ménage leftDa tigt nteb l A maranbra (om man od A l A uftru); 
un célibataire ) en ogift man, un gargon / en ungiarl;— 17 — 

le célibat bet ogifta ftånbet; vivre dans le célibat; faire (mener une) vie de gargon (efttta ititgi ar föli f, fi3ra ett fritt 
oc A oEeroenbe lif; une vieille fille en gamma! mö; 

un veuf (f. veuve) en eiiiltitg; le veuvage- enilingé-, enieftdnbet; naitre fi3ba A ; la naissance fi5belfen; c'est 
aujourd'hui 1'anniversaire (m.) de ma naissance bet är i bag min föbetfebag; son anniversaire tombe (tn= faKer 
fa) le mai; je vous félicite å 1'occasion de votre anniversaire ; le baptéme (p ftumt) bojaet; baptiser (p ftumt) 
bö AA a; le parrain gubfabern; la marraine gubmobern; le filleul gubfonen; la filleule gubbottern; tenir un enfant 
sur les fonts (les f. baptismaux, les f. de baptéme) bäva ett barn titt bo A )et, ftd fabber; donner un nom å (nonmier) 
un enfant giftua namn åt ett batn; 

c'est demain votre fete (f. 

namnébag); je vous souhaite une bonne fete; 

} förnamnet, ej bo|)namnet; 

le prénom le nom de baptéme/ le nom de famille fiagtnamnet, efternamnet; 
le surnom binamnet, tittnamnet; Scipion eut le surnom 

d'Africain ; un sobriquet ett öinamn ; un orphelin (une orpheline) ett faber(öftod A (etter)moberIöftbarn; orphelin 
de pére, o. de mére, 

o. de pére et de mére; un tuteur (f. tutrice) en för= m A nbarc; étre en tutelle ftd nnber för-m A iiberfia|); 
un (une) pupille(ir) enm A nbling; léguer teftamentera ; un legs (utt.lé) en teftamentarifi gafii A a; 

(le lait mjölien; le lai (eintannen ; la laie n)iIbfn)iné5ottan); 

A ire un testamenfi AAAA . AAA AAA 

aaaaaa jteftamente; 

fhéritier (f. héritiére) arftaga= ren; 

hériter de qn (de qch) ärftpa ngn (ngt); hériter qch de qn; un héritage ett arf; un patrimoine ett fäbernearf; un 
matrimoine ett möbernearf ; la succession qti)ar(åtenfia|)en. 

Guliberg. Vocabulaire frangais. — 18 — 

Coips humain Jiennisliulirji AA Ht. 

La téte (Tuftoubet; lever (r A fta upp), baisser (fania) la téte; (ifr baiser i A éfa); secouer la téte fiafa A å 



lDUbet (af ogiltanbe); å la tete de t \ptt\m fi3r; le sommet de la tete A Jeéfan; un cheveu ett l A årftrå; 
les cheveux la chevelure Oåitx)ä£ten) 
des cheveux' 

>j A året (på ntennifiané A ufwub); 

le poil Isåret alla befar af ntenntii'o= oc A biurirc A )|)en;' (jfr le poéle A oé = oi — iaMug= nen m. m.; la poéle 
fte fp annan); 

blonds (ijuft), bruns (btuni), noirs (fwart), roux (röbt), chåtains (rafta= niebrunt), gris (grått), Dlancs ( A witi), plats 
(ptt), bouelés (roligt); avoir les cheveux blonds; une boucle (de cheveux) eit 

A xM; 

de faux cheveux Köéi A år; .se fa i re couper les cheveux 

låta ilt|)|)a fttt i;år; cela n'a tenu qu' å un 

cheveu bet l A ängbe på ett A år; 

chauve ffaiiig; un chauve; 

le cråne ftuflDUb [fålen ; 

le cerveau A txmn (fåfomorgan) A 

la cervelle j A jernan (fåfom rum= A f A nanbe maéfa); 

mänger de la cervelle de veau; un cerveau vide; 

1: sr} ««w'i 

faire bon (mauvais) visage å qn IDara ti>ånltg (otpaniig) mot ngn; 
le front pannan; affronter qn (qch) trotfa ngn (ngt); 

avoir des rides (f,) sur le front i A aftoa ffr A nfior i |)annan; la temp® tinnmgen; Toeil m. (pi yeux) ögat; la paupiére 
cgonlotfet; un cil (!') ett i3goni A år; les sourcils (utt. sourci) m. i3gon= Br A nen; 

la prunelle ögonftenen; la pupille (iF; jfrftb.l7)|)n|3töen; 

arréter les yeux sur qn fixer I (sur qch) fäfta ögo= 

f nen på ngn (ngt); j'irais lå les yeux clos (meb frutna ögon);— 19 — 

i: 1 » i. 

au premier coup d'oeil ti)ib förfta ögonfaftet; en un din d'oeil på ett i3gou= Mid; 

å 1'ceil nu tneb bfotta ögat; avoir 1'oeil sur qn l A aftDa ögat på itgn, gtfma aft på ngn; fermer les yeux sur qch fe 
genom finger nteb ngt; cela saute aux yeux betta faHer i ögonen; le soleil me donne dans les yeux foten ffiner t 
ögonen 

un témoin oeulaire ett ögon= tt>ittne; 

rougir jusqu'au blanc des yeux robna änba npp öfmer öronen; le ne| näfan; les narines f. na A borrarnc; le bout du 
nez nåéti A 3|)en; parler du nez (nasiller) tala t näfan; 

le son nasal nå A ijubet; il lui rit au nez l A an ffrattabe (firattar) l A onom mibt i anfigtet; il lui ferma la porte au nez 
l A an ftängbe bötren mibt för näfan på i;onom; mener qn par le (bout du) nez braga ngn tDib näfan; éternuer n A fa; 
un éternuement (eirer éternument); se moucher fntjta fig; 

la joue itnben; 



ia fossette gropen (i linhen etter på ] A aian); 

Toreille f, örat; la bouche ntnnnen;les coins (m.) de la bouche mnngt|)orna ; avoir la bouche bien garnie l A aftoa 
toatfra tänber; une bouchée en mnnfnlt; bouche close! tljft font ntnren! boucher fto)) A a titt, ioria; boucher le 
passage å 1'ennemi f]3ärra toägen för fien AA ben; 

la dent tanben; 

les dents d'en haut (de 

dessus) be öfre tänberna; les dents d'en bas (de dessous) be nebre tänberna; de fausses dents töétänber; fai re ses 
(des) dents få tänber; la gencive tanbföttet; la lévre (supérieure öfre, inférieure nebre) Iäf)})en; 

vermeilles A A (röba), epaisses 

(tjotfa), minces 

(tunna); 

la langue tnngan; tirer {xMa ut) la langue; la måchoire iåfen; måcher tngga; la mastication tngganbet; la salive 
f:t)otten; cracher f A )otta; 

avoir les lévres A 20 — 

mänger äta; 1'appétit vient en mangecint ju mer ittan 

befto mer iMl man A a; mangeable ätlig, ätbar; ia digestion matfmättnmgen; digérer fmälta (mat); boire brida; 
boire cornme (för) quatre; potable bri(J6ar; faire bonne chére äta oc A brtcia gobt; I la faim I;ungern; avoir faim;' 
mourir de faim; (la fin flutet); 

la soif törften; avoir soif; 

(se) rassasier mätta (ftg); 

se désaltérer fiåda fin törft; 

l'eau désaltére; 

le menton l A aian; 

la barbe ffägget; 

se faire la barbe] .. 

barbu ffäggig; imberbe fragglöé; la moustache mnftafd;erna; les favoris m. ))oU)ongerna; le rasoir raffnifti)en ; le 
cou l A atfen (tia bet A ttre elter i fin A eir)et); 

(le coup A ugget, flaget); la gorge ftrn|)cn (bet inre af (i al fen); une gorgée en lluni; 
å pleine A or A e AAA rire A i' i' 

|a gorge deployeep A J AA . 

couper la gorge å qn Ii åra l A aifen af, böba, minera ngn; 

mettre å qn le pistolet sur la gorge fätta A iftolen för bri3ftet på ngn; la nuque naden; une épaule en finibra; 
hausser i,,. lever r A épaules ayia ftg, ri;da på ayfarna (tia . terfen af mi A nöjje); 
le bras armen; 

å bras ouverts meb öppna armar; 

aller bras dessus, bras dessous gå arm i arm; saisir qn par le bras fatta 

ngn i armen; se jeter dans (entre) les bras de qn fafta fig i armarna på ngn; il a toute la famille de son frére sur les 
bras (på f)aU fen, att förjja för); embrasser omfamna A it;éfa; 



(jfr embraser ftitfa i branb; elba — hiihl —); 

embrasser une religion antaga en religion; embrasser un parti finta fig titt ett A arti; embrasser la cause de qn för- 
Kara fig fi?r ngn,taga ngné A arti; 

le coude armbågen; se cogner (ftöta) le coude; la main (droite pgra, gauche mn= ftra) l A anben; 
mettre la main sur qn lägga l A anb på ngn;— 21 — 

en venir aux mains fomma i l;anbgemäng; avoir la main heureuse l A afma ( A da t f A voab man gör; une poignée de 
main en A aitb A tri A cEinng; manier ianm på, l A anbl A afma, hxnia; 

manier bien la parole (la plume); 

un homme aisé å manier (rätt att leba); 

le doigt (gt uttalad ej) fingret; le bout du doigt fingerf AA etfen; montrer qn au doigt peia finger åt ngn; 

le pouce (tummen); 1'index (xj m, (peifingret); le doigt du milieu (rångfingret); 1' (le doigt) annulaire nt, 
(rmgftnöret); le petit doigt; 

(une pousse ett fiott på trixb oc A buffar m. m.); 

un ongle en nagef; une envie en nagelrct, ett fi3belfemårie; il a bec (m. n'åbb) et ongles l;an för flår att förfiDara 
fig; le poing hU;)tnäfmen ; 

(le point punften); le poignet : A anbteben,] A anb(ofmen; (jfr uiie poignée en l A anbfutt, en göpen); 
fe dos taggen; 

s'adosser ftöbja fig meb rijggen; tourner le dos å qn n)änba Tt A ggen åt ngn; 

répine (f.) du dos 1'épine dorsale 1'échiné f. le tion c båten; la hanche l A öften; le flanc 

r A ggraben; 

le cöté 

ftban; 

la cöte refbenet; la poitrine Bvöftet; le sein barnten, fiötet; (ie saint I;e(gonet; le seing unber= ffriftenj; 

1'estomac (c ftumt) m, ntagen (egentl. bet inre organet, fom mot= tager oc A fmälter föban); 

le ventre magen (äfraen tia bet 

yttre), bnfen; la jambe benet (fåfom extremitet); 

un os en beninota, ett ben (t iroppen); 

osseux fnotig; 

la cuisse {året; 

le genou fnät; 

étre (ligga) å genoux ; se mettre (fatta) å genoux; fléchir (böja) les genoux; étre (fitta) sur les genoux de qn; 
tomber 

se jeter Wux genoux 
se prosterner de qn fafta ftg 

Iför ngné fötter; le mollet txmben; la cheville (du pied) fotinöten; le pied foten; å pied titt foté; 
les doigts du pied tårna;22 — 

1'orteil nt. ftortån; la plante du pied fotfåten, fot= Mabet; 



mardier pieds nus gå Barfotab; marcher sur la pointe du 
pied gå på tå; fouler aux pieds tratn A a unber fi5ttenta; 
de pied en cap fp') från topp 
tm tå; 

le talon l A alen; un membre en lent; la peau j A uben; une jointure 
une articulation 
un joint 

en teb, en Ieb= gång; 

la moelle mergen; moelleux; 

la chair lottet (öfwerl A uftDub taget); 

la viande ii3ttet (enbaft ff. nä= ringémebel Betraitabt); (la chaire prebiiftorert; jfr ta i re bonne chére); 

charnu Kttig, A uiitg; charnel Ktt A Iig; un nerf (i pr. preé ej f}; nerveux; un tendon en fena; tendineux; un muscle; 
musculeux; la force musculaire mnfiet= ft A rian; 

le sang Mobet; sanglant btobig, 

sanguinaire Blobtpvftig ; une veine en Biobåber; une artére en A )nfoåber; le poirts (Is uiiaiaé ej) |)nlfen; 

(le pou iufen); tåter le pouls å qn fänna ngn på pulsen; le coeur (bat, palpite) A }ertat(pt); (le choeur — eh = i — 
fångiören, ioret); 

les battements (m.) du coeur (les pulsations f.)] A {ertat A fiag; par coeur ntantiK; le poumon Inngan; respirer anbaé; 
la respiration anbl A emtningen, qnbningen; 1'haleine f. anban, anbebrägten; 

(Paléne f. f A ien); 

ctrc hors d'haleine mara anb A trntcn; 
suffoquer } 

les viscéres m. tnelftDorna (6fiDer A ufrcub, ff. j A jerna, i A jerta, lungor; bet anatomifia uttr A dfet); 
les intestins tn. tnelfmorna (§uftt)ubfail. tarmarne); 

les cntraillcs f, tnelftDorna (be äbta befarna t unbenifwet; fig. = iåriei, öml A et, l A jerta); 
le foie (ifr ftb. 7j ieftDern; 
la rate mjeften; 

la bile gafian (bet airm- A uttr A tfet; hiM. A iDreben); 
le fiel galtan (meft om bjur; hxlhl = J A at, bitterhet); 

le rein njnren; les reins niu= rarne, länberna, Dofterna; la sueur ft A etten; suer; la transpiration ntbnnftningen, 
fmettningen; transpirer;— 23 — 

ctrc (tout) en nage tDara genomftDettig; 

(å la nage nteb fimning, ftm= manbe; passer mie riviére å la nage); 
une larmc en tSr (öfwer A ufwub, äfraen af gläbje); 

les pleurs nt, tårarne (ymniga ud A åtföliba af fn A ftmngar, uttr A c! af fmärta od A forg); 
rire les lanucs aux yeux ffratta tneb tårar i ögonen; 



vtisef" 1 AAA 


J tårar; pleurer gråta A begråta; sangloter fn A fta; le teipt anfigtéfärgen; avoir le teint frais et vermeil (fri A l oå) röb); 
påle Hei; la påleur blei A eten; pålir bleina; 
l'air m. (jfr fib. 2) ntfeenbet, npp A finnen; 
avoir l’air bon (noble) l A afma 

ett gobt (äbelt) ntfeenbe; elle est tres bien l A on fer ganfia bra nt; elle n'est pas mal l A on fer idEe iöa nt; avoir 
(une) bonne mine l A af-m ett fr i ti t ntfeenbe; la physionomie anfxgténttr A dfet; les traits (nt.) (du visage) anfigt A = 
bragen; 

1'embonpoint nt. fetman; gros tiod, fet, ftor; 

la maigreur magerheten; maigre; maigrir magra; svelte - 

élancé} 

un homme bien fait en 
tr A ä A i man; 

la taille i A äften, fignren; avoir 
une belle taille; } 

fort ftari; la force; faible fmag; la faiblesse; 
avoir du (un) faible pour qn 

mxa fmag för ngn; fatigué trött (af anfträngning); las trött, nttråfab, lebfen tmb; le sommeil fcmnen; avoir 
sommeil tDai - a fömnig; sonmieiller finmra; dormir fofti A a; dormir sur (i) l'herbe; je n'ai pas dormi de (på) 

toute la nuit; parler en dormant tafa t fömnen; 

endormir föfma; s'endormir in-fomna; ronfler fnaria; veiller n)aia; 

éveiller tDå(ia (ur fömnen); 

(exciter wMa = aftabiomma); s'éveiller tt A afna; båiller gäf|3a; (jfr bailler öfwerlåta, öfiDerfemna — Tagterm 
—);_24 — 

le port (jfr ftb. 4)| le maintien > i A åttningen; la tenue J 

se tenir bien (mal) l A aftDa en gob (båltg) l A åöntng; la marche gången, gåenbet, ti)aubrtngen; 

la démarche gången, fSttet ait gå; 

aller gå, refa (förfi A tta fig från ett ftätte titt ett annat); 

marcher gå (färbaé tia foté); marcher å grands pas gå nteb ftora fteg; 

mardier å pas lents gå meb långfamma fteg; marcher courbé gå böjb, froiig; un piéton (f. piétonne) en fot= 
gängai - e (ben fom för tlEfäiTet gåi - ); ull marcheur (f. mai - cheuse) en fotgängai - e (ben fom ian gå långt utan att 
tröttna); 

fr.enir ("«'»«"UM1 

elle est debout; se baisser böja fig, Inta fig neb ; s'asseoir fatta fig; assis fittanbe; étre assis fitta; couché Hgganbe; 
étre couché ligga; se coucher iSgga fig; le verre est sur la- table gfafet står :))å borbet; le livre est sur la table 
boten ligiger :)å borbet; nous sommes tres 3ien ici n)t siita bra 

Våv; 

se' AA lever refa fig npp ftiga 



nw; 


mettre! 

placer > qch fatta, ftätta, lägga poser) ngt. 

Santé et Maladies. 

Sain f inf (af f unb iroppébeffaff en A et), : A eifofam, ei ffabUg för l A eifan; (saint l A eHg; cinq — q ftumt enbafi 
framför ionfonant — fem); 

malsain ofnnb (motfatfen tia sain); 

bien portant friff (för tiilfåiiet), \mt gob l A etfa; 

un coips sain et robuste (ftari); 

ménager sa santé toaxa räbb om fin A elfa; 

comment va la santé comment allez-vous? comment vous portez-vous? 
comment vous trouvez- ittårni? vous? (fageé brott tia en fiu!) _ 24 — 
le port (jfr ftb. 4)| le maintien > i A åttningen; la tenue J 

se tenir bien (mal) l A aftDa en gob (båltg) l A åöntng; la marche gången, gåenbet, ti)aubrtngen; 

la démarche gången, fSttet ait gå; 

aller gå, refa (förfi A tta fig från ett ftätte titt ett annat); 

marcher gå (färbaé tia foté); marcher å grands pas gå nteb ftora fteg; 

mardier å pas lents gå meb långfamma fteg; marcher courbé gå böjb, froiig; un piéton (f. piétonne) en fot= 
gängare (ben fom för tlEfärret går); ull marchcur (f. marcheuse) en fotgängare (ben fom ian gå långt utan att 
tröttna); 

fr.enir ("«'»«"UM1 

elle est debout; se baisser böja fig, Inta fig neb ; s'asseoir fatta fig; assis fittanbe; étre assis fitta; couché Hgganbe; 
étre couché ligga; se coucher iSgga fig; le ver re est sur la- table gfafet står :))å borbet; le livre est sur la table 
boten ligiger :)å borbet; nous sommes trés 3ien ici n)t siita bra 

Våv; 

se' AA lever refa fig npp ftiga 

nw; 

mettre! 

placer > qch fatta, ftätta, lägga poser) ngt. 

Santé et Maladies. 

Sain f iiif (af f unb iroppébeffaff en A et), : A eifofam, ei ffabUg för l A eifan; (saint l A eHg; cinq — q ftumt enbafi 
framför ionfonant — fem); 

malsain ofnnb (motfatfen tia sain); 

bien portant friff (för tiilfåiiet), \mt gob l A etfa; 

un coips sain et robuste (ftari); 

ménager sa santé toaxa räbb om fin A elfa; 

comment va la santé comment allez-vous? comment vous portez-vous? 



co mm ent vous trouvez- ittårni? vous? (fageé brott tia en fiu!)25 — 

merci,monsieur, elle va bien, je vais bien, je me porte bien, je me trouve mieux; étre en pleine santé toara 
furaomUgt frtff; une indisposition en 

une maladie en finibom; malade; maladif A fjniltg; 

un (une) malade en fjni, en 

patient; 

un patient en font nnbergår en fmärtfant operation, en Iif= bi5mb tinb afrättningen; patient tåiig; tomber malade 
Ui finf; 

få en 

> une maladie ) fiuifcom; 

prenez soin de vous! ii?ar räbb om er! 

qu' avez-vous? l A tpab fattaé er? le mal de tete ] A nfn)nbn)årien ; le mal de dents tanblDiirfen ; avoir mal å la tete 
avoir des maux de > i;aftr>a tete mnbtDätf; 

avoir mal aux dents (des maux 

de dents) r A afma tanbmåri; avoir - mal au coeur l A aftDa qn)äl}ningai - ; des maux de coeur qWåii-ningar; vomir 
Mfaé; le mal de mer fjöfjnian; 

le mal du pays Ijenifjnfan; cela me fait mal bet gör mig onbt; 

je me suis fait du mal jag A ar ffabat mig; une indigestion en bviHg mat= fmättning; 

indigeste l A årbfmäft; un refroidissement en fi3ri A (ntng; 

je me suis refroidi. A . ... j'ai pH. froid }« f- 

le rhume (de poitrine) bröft= 

tt)äi - fen (fom förorfaiar fjuftan); je suis enrhumé jag t A ai - bröft= tDätf; 

le rhume de cerveau fnnflDan; je suis enrhumé du cerveau 

jag Har fnnfma; la toux i joflan; tousser ; le hoquet l A i(ian; avoir le 

hoquet; enroué I;cé; 

une enflure en fuuitft, en \miU 

nab; (s') enfler fmtiina; avoir la joue enflée; une apoplexie (un coup dapo- 

plexie) ett flaganfaff; étre frappé d'apoplexie få fiag ; la paralyéie lamheten; pai - alysé 1. paralytique / la fiévre 
febern; un accés-"de fiévre ett feber-anfaii;— 26 — 

frissonner avoirle(des)fris-]> l A a feBerrt A é= son(s) iungav, ffa= 

iaé af feber; la scarlatine ffartafanéfebern ; la rougeole ntåéltngen; la petite vérole (la vai - iole) fmittfoptJovna; une 
mai - que de la petite 

vérole ett io|)|)ärv; vacciner; la vaccination; la goutte giften; la phtisie trånfjufan, tii)infoten; étre phtisique 
i A aflDa trånfjuia; la phtisie pulmonaire tungfoten; étre poitrinaire mxa tungfiitig; une fluxion de poitrine (une 
inflammation du poumon) en Innginftammation ; une épidémie en farfot; la contagion fntittan; contagieux; la 
dyssenterie robfoten; le choléra (ch = k) foteran; le délire i A ran, A rfeln; délirer; le vertige fminbetn; avoir le (des) 
vertige(s); 

un évanouissement AA s'évanouir 



tomber en dé-> fatta i t A anntagt, faillance fmimma; un crachement de sang en 
]6Iobf|)ottntng; 

saigner du nez ] A afti)a na A Mob; 

un saignement de nez en nä A Höbning; un cor (au pied) en tiftorn; 

(le coips froppen m. m.); une engelure ett f A tfår, en froftfnöt; 
la démangeaison ftåban; démanger ftia (intr.); la tete 

lui démange ; se gratter ltia fig; une égratignure en nf))a, en firånTa;égratignerrifti)a,itöfa; 
une contusion 1 A n btånab; une meurtrissure) A 
se meurtrir fti5ta fxg (få ait måxie uppftår); 

meurtrir qn de coups p ngn gnt od; Må; une coupure ett ( lärfår; se couper å la main ; une brulure ett brännfår; se 
bruler å la jambe; 

une blessure ett får (genom A ttre fiaba, fl. ftag, flott); 
une plaie ett får (ett af A ttre etter 

inre orfa! fåiigt ftälle); blesser (légérement, griévement) 
fåra (lätt, fTOårt); 

(jfr bléser läfpa); une cicatrice ett ärr; cicatriser förorfafa äiT,l A o A täfa; la petite vérole lui a cicatrisé le visage; se 
casser la jambe br A ta beitet 

ctf fig; 

je me suis foulé le pied Jag f?ar förfträrft min fot;— 27 — 

se donner une entorse (au 

pied) mida fig (t foten); une chute ett faö; 

(un cas ett faii = en pnbe(fe); tomber faHa; il est tombé; la douleur fmävtan; douloureux fmärtfam; exempt de 
douleur fmärtfri; un chirurgien en ftrurg; un médecin en iafare; la médecine laieionften, Vait-mebfet; 

prendre médecine taga in, ntebicinera; un dentiste en tanbtSiare; un oculiste en ögontåiave; un pharmacien en 
a|)otcfarc; une pharmacie ett a AA otei; une ordonnance (une formule) ett xtapt; un reméde (pour, contre) ett ]6ote= 
mebel, ett låiemebet; 

(un moyen ett mebel, en utn)äg, ett tirrfäire); 

une dose en faté, en bofié; une tisane en fjnibr A ci; une pilule ett ))tKer; une poudre ett un onguent en faifi)a; du 
taffetas d'Angleterre en= getfit ))tåfter, ntnf( A |)tåfter; traiter A un malade flöta en fin!; 

i: s.. J, 

saigner qn åbertåta ngn; se mcttrc au régime börja A Ua biet; étre au régime biet; 

guérir bota, tittfrifina; méde-'cin, guéris-toi toi-méme; la guérison botanbet, tittfriff A nanbet; 

un convalescent en ttHfrifinanbe; étre en convalescence (f.) U)ara på bättring A tDägen; la vie UftDet; vivre; å vie 
fi3r Hf A tiben; du vivant de qn nnber ngné Itfétit; de mon vivant; 

„June maladie bf etreemporte parfj AAA 

se mourir i;åfla A å att bö, iDara nära att bö; étre å 1'agonie (f.) (agoniser) ligga t bi3béianH)en, Tåmpa meb 
böben; la mort böben; (le mors betéiet; le more — eiL maure — moren); 

mortel böblig; immortel; la mortalité böbligi;eten; 1'immortalité f.; . un décés ett böb A fafl; enterrer begrafma. 



gräftoa neb; elle fut enteiTée sans céré— 28 — 

inonie; enterrer de 1'argent dans une cave (iållare); 

inhumer Begrafma (Blott ommen= niffor famt meft t pgre ftii); 

un enteiTement eu begrafning (bet aUm, uttr A tfet); 

ies funérailles f, les obséques f. 

lifkgangeffen (ceremonierna n)ib en 6egraf= ning); 

fa biére ] le cercueil } 

le convoi funébre Kf A roceéftonen; le corbillard | le char funébre } le cimitiére f A riogårben; un fossoyeur en 
böbgrafiDare ; la fosse grafa A en ; creuser une fosse ; 

a tombe grafftenen; le tombeau gvafftäUet, graf= mårbcit; 

une épitaphe en gxafffrift; prendre le deuil anUigga fovg; porter le deuil de qn Bära forg efter ngn; quitter" A e 
deuil afiagga forg== brägten; 

aveugle Minb; un aveugle; 

aveugle sur ses défauts bitnb för fina fel; la cécité BHnbi A eten; 
tDara när=: fi?nt; 
iDara {ång== 

Taveuglement m. fiJrbltnbelfen (airtfå fig.); 
borgne enögb; un borgne; 

éborgner göra enögb, fttcia ut ena ögat; vous allez nVéborgner avec votre canne (f. läpp); 
louche iT>inbögb; un louche; loucher \Dinba, ffeia; avoir la vue basse (courte) étre myope 
avoir la vue longue étre presbyte 
les lunettes f. gkéögonen; 

(la lunette lifaren); 

un pince-nez en lorgnett (for Begge ögonen); 
un lorgnon en (orgnett (för ena ögat); 
sourd böf; étre sourd d'une oreille ; 

étre sourd å qch iDara böf för ngt; la surdité böfl;eten ; avoir 1'oreille dure n A ara iom- A )örb; muet- ftnnt; 
SOurd-muet(f. sourde-muette)böf= 

ftnm; un sourd-muet; bégue [tainmanbe; un bégue; bégayer ftantma ; bossu : A )n(ieh'i)ggtg; un bossu; la bosse 
pndtln; 

boiteux ] A alt; un boiteux; boiter 

(d'un pied; des deux pieds);- 

un estropié en ixiftnpling] un géant en jette; 
marcher avec des béquilles gigantesque jettelif; 

(f,) gå på irl5)cfor; un nain en bU)erg. 

Sens (m.) et Facultés (f.) de l'åme (f.) 



La vue f A nen, f A nfi5rtttågan; 

(une vision en f A n — en anbef A n; 

une inspection, ime revue en f9n = en mönftring o. f. vo.); 

voir fe, n|3:()fatta nteb f A nfinnet; 

regarder fe, Utxaita, affigtligt fäfta ögonen på ngt; 

apercevoir qoh tr>arfebltftt>a ngt, fe ngt afftånb; 

s'apercevoir de qch fatta, infe, ntärfa ngt; 

cela ne vous regarde pas betta angår er ide; 

visible f A nlig; invisible; 

connaitre qn de vue i'ånm ngn tilt ntfeenbet; 

louie f. A örfeln; entendre , . 

oun- AAAA 

écouter (préter 1'oreille å) 
qch ] A i5ra på ngt, titt 
ngt; 

avoir 1'ouie subtile (délicate, fine) l A aft A a gob (fin) förfel; il n'entend pas de (på) cette oreille-lå (i fig. Bemari.); 
Todorat m. tnftfinnet, (nften; avoir Todorat fin, subtil; 

l'odeur f. (niten (f)ma'o man uppfattar nteb Uiitfinnet); 

l'odeur de la rose; une 

odeur agréable; sentir (nfta (tranf. od) intranf.); sentir bon, mauvais; sentez-vous cette odeur? cela sent le brulé 
(bränbt); flaker qch Inita på ngt, mäbra ngt; flairez un peu cette flcur; 

le tact (ef)1 rånhhx A le toucher f 

toucher qch n)ibri3ra ngt, taga ngt; 

chatouiller littfa; le gout fntaien; gouter qch fntaia A å ngt;- 

un estropié en ixiftnpling] un géant en jette; 
marchcr avec des béquilles gigantesque jettelif; 

(f,) gå på irl5)cfor; un nain en bU)erg. 

Sens (m.) et Facultés (f.) de l'åme (f.) 

La vue f A nen, f A nfi5rtttågan; 

(une vision en f A n — en anbef A n; 

une inspection, ime revue en f9n = en mönftring o. f. vo.); 

voir fe, n|3:()fatta nteb f A nfinnet; 

regarder fe, Utxaita, affigtligt fäfta ögonen på ngt; 

apercevoir qoh tr>arfebltftt>a ngt, fe ngt afftånb; 

s'apercevoir de qch fatta, infe, ntärfa ngt; 

cela ne vous regarde pas betta angår er ide; 



visible f A nlig; invisible; 

connaitre qn de vue i'ånm ngn tilt ntfeenbet; 

louie f. A örfeln; entendre , . 

ouir AAAA 

écouter (préter 1'oreille å) 
qch ] A i5ra på ngt, titt 
ngt; 

avoir 1'ouie subtile (délicate, fine) l A aft A a gob (fin) förfel; il n'entend pas de (på) cette oreille-lå (i fig. BemarL); 
Todorat m. tnftfinnet, (nften; avoir Todorat fin, subtil; 

l'odeur f. (niten (f)ma'o man uppfattar nteb Uiitfinnet); 

l'odeur de la rose; une 

odeur agréable; scntir (nfta (tranf. od) intranf.); sentir bon, mauvais; sentez-vous cette odeur? cela sent le brulé 
(bränbt); fläker qch Inita på ngt, mäbra ngt; flairez un peu cette fleur; 

le tact (ef)1 rånhhx A le toucher f 

toucher qch n)ibri3ra ngt, taga ngt; 

chatouiller littfa; le gout fntaien; gouter qch fntaia A å ngt;— 30 — 
ftnailöé; 

le sucre a le gout doux foder fntalar fött; 
avoir du gout pour qch j A aftDa finne fi3r ngt; 

cet artiste manque de gout benne ionflnår fafnar fmaf; ce vin sent le fut betta \mn A ax fntaf af farlet; savourcux 
iDatfmaianbe, fciftig; fade ] insipide j iesprit m. anben, fi5rftånbet, fi3vntågan att mxa qmiö ff. uppfattanbe); 

le génie fntttet, ben fEa|)anbe fi3rntagan; 

le talent bet natnriiga anlaget, fonftfärbigi A eten; avoir de fesprit) . étre spirituel | AAAA AAAAA 
(vif qwiä i rörelferna, Hfltg); un talent supérieur en i3fn)er= lagfen talang; 

la raison fi3rnnftet, förftånbet; raisonner braga fintfatfer, räfon= nera, anföra flål; raisonner å perte de vue 
(déraisonner) taia ntan fantntan= |ang; 

raisonnable förnnftig, förftånbig; avoir raison A aftra rätt; (avok droit J A afwa rättigl A et, voava berättigab); 

avoir tort A afiDa orätt; parler raison tafa iioit; du bon sens fnnbt förnnft; 

cela n'a pas le sens commun betta är orimligt; 1'intelligence f. fattningégaftDan, infigten; 

il y a de Tintelligence entre eux be äro i A entligt förftånb nteb ] A ii:)aranbra; intelligent förftånbig, lM; 

comprendre entendre 

Be- 

qch förftå, gri|)a ngt; un malentendu ett mi A förftånb; la capacité förmågan, fficitig-l A eten; 

capable(de) ffidftig(till);incapable 

(de); 

(ifr coupable de örottélig, ff A lbig 




la pensée tanien; penser A qch; 

(panser förBtnba ett får,r A ita pftar); 
pensif tanffnH; un penseur en 
tänfare; 

le songe brömmen (unber fömnen); 

le réve brömmen (t waM eirer fofwanbe tittftånb); 

songer; réver; 

une idée en föreftäCning, ett ]6e= 
grew; 

développer ses idées nttDedla fina åfigter; 

une opinion en mening; avancer une opinion npp A ftäHa ett AA åftåenbe; le conseil råbet; conseiller qch å qn; 
consulter qn sur qch råbfråga ngn om ngt;— 31 — 

la réflexion eftertanien; réfléchir å (sur) qch; le jugement ombömet; juger; 
un préjugé en fctboiit (= förut» fattab mening elter tro); 

une prévention en förbom (= en perfoné g A nfamnta elter ogijnfamma ftämning för en annan perfon el(er en fai); 

une observation en iaittagetfe; observer; un observateur; 

ertnra ngn om ngt; 

la sureté la certitude 

> fäfer A eten, I (Teten; 

feitain } AAAA 

(ifr sur fur, f A rfig); Tincertitude f, oiin AA eten; incertain; 

le doTite tmiflet; douter- A e qch tti)if(a på ngt; se douter de qch ana, för= moba iigt; 

Timagination f. inbtöntngen, fan= tafien; 

(la fantaisie infaliet, n A d A en, fanta= ften ff. mufiift A d A e); 
la mémoire minneéförmågan, minnet; 

(le mémoire promemorian, våi= ningen, af A anblingen); 

de mémoire d'homme t mannaminne; mémorable minneétt)arb ; le souvenir l A dgfomften, erinringen; 

se souvenir de qchl, . se rappeler qch | 

je m'en souviens; je me le rappelle; 

rappeler qch å qnj faire souvenir qn A de qch 

1'oubli m. glömfian; oublier; (une oublie ett gorå); 

oublieux gii3mfi; 

savoir qch wta, innna ngt 

(fom man lärt); savez-vous le frangais? ignorer qch toara ofnnnig om iigt; 
savant lärb; un savant; 



ignorant oinnnig; un ignorant; 
la docilité låraitig^eten; docile; 

la bétise bnm A eten (=biup oiun= nigl A et oc A tien fattningégdfwa); 
la sottise bnml;eten (=briften på omböme); 
la stupidité bnmi;eten (==ftnneé» ftö^eten); 

bete; sot; stupide; la folie toanfinnet, bårfiaj A en; fou, fol(f. folie) toanfinnig, toiig; un fou, une folie; 
sentir iånna (taga intrqtf me= belft finnena eller erfara fiålé= rörelfer); 
connaitre ianna ( A afwa iånne= bom om, förftå); 
la sensation finneéintr A ciet (fom mebbeiaé oS utifrån); 

le sentiment fanéian (af 6e A ag eiler obel A ag, fom fjälen erfar efter att Ijaftoa mottagit ett finneéintrqd A ); 
la volonté toiljan; vouloir;- 32 - 
å volonté le, V X å discrétion} 

volontaire fritmöig; involontaire; volontiers gerna; en vouloir å qn mxa onb på ttgn, voxila åt itgn; 1'intention fJ 
rr- x le dessein A }*»; (le dessin ritningen, tedÉningen); la résolution beflutet; se résoudre å; résoudre de; étre 
résolu de, å; chérir aiffa (ömt oc§ innerligt); cher fax, b A r, atffab; la haine i;atet; hair; haissable la tendresse 
vm A tUn, milbl A eten tendre; attendrir ri3ra, 6eh)efa une inclination en (fraagare) Vå 

Me; 

un penchant en (ftariare) K}e{fe; le dégout affntafen, leban; dégoutant IDibrig, tDämjefig; dégouter qn de qch 
ingtflDa ngn affntaf fi3r ngt; cela me répugne betta är ntig motbinbanbe; 

le mépris föraitet (fpr en per= fon etter en fai på grunb af be§ n)ärberöér)et); mépriser; (ifr la méprise mittaget; se 
méprendre); 

le dédain föraitet (på grunb af fÖreftättningen ont egen förtjenft od A öfraerlägyen A et); dédaigner; la colére ), 
le couitoux (i A ögre ftiQr AA 
se mettre (entrer) en colére 

Ut onb; le dépit förtreten, fi5rarge(fen; en dépit de t trot A af; gronder qn banna ngn, gräfa ngn; 

le chagrin forgen, bett;ntret; chagrin lebfen, fi5rtretab; la tiistesse forgfeni A eten; triste; le soupir fndfen; soupirer; 
gémir qt A iba, jentra fig; 

Sjl’e,.! 

la gaité (etter gaieté) glabi A nt A l A eten, glabten (ff. ett uttr A ci för en perfoné rcanliga finneéftåm= ning); gai; 
égayer mnntra, roa; 

la joie giåbjen (ff. en tittfättig iånéla); joyeux; le rire (etter ris) ffrattet; rire aux éclats ) — 

éclater de rire } il partit d'un grand éclat de rire braft nt t ga A )ffratt; rira bien qui rira le dernier ffrattar baft font 
firattar fift; le sourirc (etter souris) leenbet; sourire le, fmåle; 

ridicule iöjitg, fom ioä(fer åtföje (atttib i bålig Bemårietfe); 

risible löjHg, inftig (fom framfar» Tar ffratt; meft i gob BemärMfe); 

le ridicule ti3jltg A eten, narr= aftigj A eten; tourncr qn en ridicule (se moquer de qn) förlöjfiga ngn, göra naiT af 
ngn;33 — 

la moquerie l A dnet, begabbelfen; un ris moqueur ett l A ånlöje; le sérieux aHii)aret; sérieux (abj.); le soin 



otttforgen; avoir soin de qch; soigneux (de) om= forg A fuH, tnan (om); 

(jfr le besoin Bel A ofwet; avoir besoin de qch Bepfraa ngt); 
le souci oxun, bei A mret; soucieux; 
se meler AA . AAAAA 

tranquillc (Uj (ugti (tilt fin natur; utmärfer en beftänbig egenffap); 
la tranquillité dl'); (se) tranquilliser; 

calme (ugit (uttr9cferettöfn)ergåen= be tittftånb, ett tillf älUgt f ör A åEanbe); 
le calme; (se) calmer; 

une crainte en fritftan (för en fannoli! fara); 

une appréhension en farf;åga, en frnftan (för en möjag fara); une peur en ångeft A en (tnftinit= 
meéfig) frnftan; craindre; appréhender; avoir peur; 
redouter l A ögiigen frnita; 

1'espoir m. (rigtabt på ett 
beftämbt föremål; örniaé blott i 

ftng.); 

1'espérance f4i3ti A o|):)3ningen, pd (öftDerljufwub ff. en fjälené he—nägen A et att icfe wigtröfta; bruiaé äfwen i 
plur.); 

espérer 

la langue f))råfet (Betraftabt ff. nationalf pr åf); 

Guliberg, Vocabulaire frangais. 

le langage f|)råfet, mebbe(elfe= meblet, tonen (= bet fpråf, fom en perfon för); 

une langue morte, une langue vivante; les langues anciennes, les langues mödernes; 

posséder une langue t grnnb ianna ett f A )råi; un idiome ett tnngomåt, ett f))våf (nteb affeenbe på be egen A 
bontliga uttr A tféfätten od A n)ånb= ningarna); 

un dialecte en mnnart A en bta= teft (= bet fprå!, fom är egenbom= ligt för en färffilb foliftam, en prot)iné eller en 
trait, i motfaté till bet allmänna nationalf pr å!et eller ffriftfpråfet); 

le patois aHmogef A råfet; la parole orbet (ff. uttr A tf för tanUnl talgåftt)an; 

le mot orbet (i oc A för fig, utan affeenbe på tanfen); 

en un mot nteb ett orb; mot å mot orb för orb; parler (å qn) tala (meb ngn); 

parier sa langue maternelle 

(moberémål); 

parler frangais (la langue frangaise); p. anglais, allemand; 

parler politique, musique; aborder (accoster) qn natfa A ngn för att inteba fanttal, titt= tala ngn; converser (avec 
qn) fanttala (i allm.); 

entrer en conversation (f.) avec q n; s'entretenir (avec qn) famtata A öftDerlägga (om migtiga ämnen); 

3— 34 — 

avoir un cntrcticn avec qn; 



la conversation roule sur son avenir famtatet ri3v fig om j A an A framtib; causer (avec qn) fattitafa förtroligt, 
fl A råfa; bavardcr 1 

babiller > flabbra, prata; jaser 

cela fait jaser bet ger an(eb= ning tiö |3rat; (jfr chasser jaga); chuchoter i A tinjia ; 
nommer ialia, nämna (wib för= itamn eiier fami(jienamn); 
appeler iaöa (wib Binamn), xopa 
tiKfig; 

j'en appelle å ton coeur |ag n?äbjar titt bitt f A jerta ; 

i" A nl'l. ! IJeta; 

se nommer j '' A 

s'écrier ntro|5a; 

crier xopa, ffrifa; 

crier au secours (å Faide f,) 

ropa på 

crier vengeance (f.) tråfm a l A amb; 
ioSsser "" nppm A ci ett A rop; 

la voix ri3ften ; parler å haute voix, å voix basse; (la voie raägen); de vive voix mnntUgen ; le son (jnbet, tonen ; 
retentir genljnba; 

questionner (qn sur qch) genom frågor fö fa utforfra (ngn ineb aff. på ngt), fråga (på grunb af n A fiien()et); 
une question en fråga (bet aUm. nttrt;tfet); 
inteiToger (qn sur qch) fi5T A öra, 

fråga (på grunb af m A nbig(3et); demander qch å qn fråga ngn om ngt (i airm.), bebfa ngn om ngt; 
demander qn fråga efter ngn; 

A jja ngn gorangt; demander å faire qch bebja att få gi3ra ngt; 
une demande en fråga, en be= gäran, en bön (tia mennifior); 
une priére en bön (tia A ub, A eU gon, etter ntenniffor); 

il m'a demandé un livre (eaer il m'a prié de lui donner un livre) 6an l A ar bebt mig om en boi; je vous en prie; 
une réponse ett ftiw (på en 
fråga etter en Bön); 

répondre qch ftoara ngt; répondre å qch ftoara på ngt, beftoara ngt; une réplique ett genmäle, en intoiinbntng; une 
repartie ett (f A nbigt oc A rafit) faw; répliquer; repartir; 

(ifr répartir forbela); 

on récit en berattelfe;— 35 

un conte en biftab 6eräite(fe, i A aconter öerätta (i afftgt att u A 3p= en faga; Wi 
m A 'rånS);. . 


Société civile lorjger%t samhälle* 



Une nation en nation (hekänav meblemmarneé gemenfam A et i A är= iomft, fpråi, I A nne, feber brui etc.); national; 

un peuple ett foli (Meänav blott iDIftanbet i famma ianb oc£ U)bnab unbev famma lagar; fålebeé bet |)o= atifia 
föreningéöanbet); populaire; la population befoffmngen ; 1'origine f. l A åriomften, börben; il est suédois d'origine; 
originaire de börbtg från; il 

est originaire de Suéde; la patrie fåberneéianbet; un compatriote en ianbéman; 

: liir} - 

étrangcr främntanbe; un étranger; 

(ifr étrange Bef A nnerlig, fältfam); å 1'étrangcr ntontianbé; un habitant en tnii A ånare; 
om fortare nppe A ått ff. gäft eller främling); 
regner sur gouverner 
habiter (beBo) demeurer 

60 (fpfta meft på or= ten, traiten, ftaben, ber man bor); 

loger bo (öru!aé meb aff. på fjelfwa Boftaben, if A nneri A et bå bet är fråga 

un pays (uti péi) regera ett tanb; le régne regeringen (= regeringé A tiben); sous le régne de qn; 

le gouvernement regeringen (meb aff. på fättet, (Tanblingen, eller ff. m A nbig£et); 

un souverain (f. souveraine) en l A erffare ; 

un sujet en nnberfåte; 

une monarchie; un monarque; 

une république; républicain; un 

républicain; une démocratie (tie=ci) ett foIi= måibe ; 

une aristocratie (tie = ci); une grande puissance en ftormagt; 

un empire ett fejfarböme, ett 

[tort riie (i allm.); un empereur en lej lare; une impératrice en ieifarinna; impérial fejferlig; un royaume ett 
fonn ngariic; — 35 

un conte en biftab 6eräite(fe, i A aconter öerätta (i afftgt att u A 3p= en faga; Wi 
m A 'rånS);. . 

Société civile lorjger%t samhälle* 

Une nation en nation (hekänav meblemmarneé gemenfam A et i A är= iomft, fpråi, I A nne, feber brui etc.); national; 

un peuple ett foli (Meänav blott iDIftanbet i famma ianb oc£ U)bnab unbev famma lagar; fålebeé bet |)o= atifia 
föreningéöanbet); populaire; la population befoffmngen ; 1'origine f. l A åriomften, börben; il est suédois d'origine; 
originaire de börbtg från; il 

est originaire de Suéde; la patrie fåberneéianbet; un compatriote en ianbéman; 

: liir} - 

étrangcr främntanbe; un étranger; 

(ifr étrange Bef A nnerlig, fältfam); å 1’étrangcr ntontianbé; un habitant en tni'i A ånare; 
om fortare nppe A ått ff. gäft eller främling); 


regner sur gouverner 



habiter (beBo) demeurer 

60 (fpfta meft på or= ten, tratten, ftaben, ber man bor); 

loger bo (öru!aé meb aff. på fjelfwa Boftaben, if A nneri A et bå bet är fråga 

un pays (uti péi) regera ett tanb; le régne regeringen (= regeringé A tiben); sous le régne de qn; 

le gouvernement regeringen (meb aff. på fättet, (Tanblingen, eller ff. m A nbig(Tet); 

un souverain (f. souveraine) en l A erffare ; 

un sujet en nnberfåte; 

une monarchie; un monarque; 

une république; républicain; un 

républicain; une démocratie (tie=ci) ett foli= måibe ; 

une aristocratie (tie = ci); une grande puissance en ftormagt; 

un empire ett fejfarböme, ett 

[tort riie (i allm.); un empereur en fejfare; une impératrice en icifarinna; impérial fejferlig; un royaume ett 
fonnngariie;— 36 

le roi fonungeii ; ia reine brottningen; 

(la rene t A cjeln; le renne renen); royal fungtig; 

la royauté fonungmDarbigl A ctcn ; le régent (f. régente) fcrm A nbare A regenten; 

la majesté majeftätet; Votre Majesté (Y. M.), Vos Majestés' (VV. MM.), Sa Majesté (S. M.), Leurs Majestés (LL. 
MM.) (tittar, fom gtfwaé åt iejjfare ocl ionungar famt åt beraé gemå= ier. Såfom x)o!atit)former bruiaé Sire od; 
Madame); 

Votre Altesse (V. A.), Son Altesse (S. A.) (få benamnaé prinfar oc A prinfeéfor af blobet; t)OI. Monscigncur oc A 
Madame); 

Votre Excellence (V. E.), Son Excellence (S. E.) (få Benäm= naé miniftrar fänbeöub; mt Monseigneur); 

Votre Eminence, Son Emi-nence (få benåmnaé färffilbt far= btnaler; voi. Monseigneur); 

précéder qn gå fi3re ngn (eg. oå) fig.), AAAAA A W A företräbare; le prédécesseur företräbaren; succéder å qn 
efterträba ngn; le successeur; 

Tordre (m.) de la succession tronfötjben ; 

riiéritier présomptif de la couronne ben närntafte tron= arftD Ingen ; usurpcr le tron c inMfta tronen; un usuipateur 
(f. usurpatrice); 

aspirer au tröne efterfträfma tronen; 

monter sur le (au) tröne iipp A 

ftiga på tronen; 1'avénement m, (au t A ne, å la 

couronne) tronkftigningen; la couronne tronan; couronner fröna; le couronnement; 
sacrer qn roi fmörja ngn till fonnng; 

le sacre fmörjeffeaiten; le sceptre fptran; préter serment (m.) (de fidélité f.) ftoärja trol A etéeb; abdiquer (la 
couronne) nebiagga tronan; 

détroner qn af fatta, ftörta ngn 



(från tronen); 

renoncer å(afftå från) la couronne; 

le suzerain öftt)erlän A ] A erren ; un vassal en bafati; un fief en förtaning; un prince (f. princesse) en fnrfte, en 
pxim; le prince royal iron|)rinfen; le prince héréditairc arf))ri nfett; un prince du sang en pxin A af Mobet; une 
principauté ett fnrftenböme; un duc (f. duchesse) en l&ertig; un archiduc en ertel A ertig; un grand-duc en 
ftor A ertig, en [torfnrfte; un duché ett l A ertigböme;37 — 

un grand-duché ett ftori A ertig A berne, ett ftorfurftenböme; un électeur (f. électrice) en iirr= furfte; 
un électorat ett iurfurftcnbi3mc; un margrave en ntarfgrefme; un margraviat ett ntarfgref= 
m; 

un comte (f. comtesse) (jfr ftb. 35) en greftDe; 

un comté ett greffEa|); un baron (f. baron ne) en friherre; un chevalier en rtbbare; 

(ifr un cavalier en ryttare); chevaleresque ribbertig ; la noblesse abein, abetffa|)et; noble ablig, abei; un noble; 
anoblir abia, göra titt abeföman; ennoblir (utt, en meb itäéljub) föräbta (ftg.); un gentilhomme (utt. 1 wjutt; pL 
gentilshommes — 1 ftumt —) en abeféman; 

un blason ett ffolbemärfe, ett ti)a|5en ; 

un arbre généalogique ett ftamträb; 

la cour A oftDet; å (raib) la cour; 

(ifr dans la cour på gårben); 

un courtisan 

un homme de (la) cour 

un chambellan en iammarl?erre; une dame d'honneur en l A ofbam; un roturier 

la roture bet ofrätfe ftdnbet; une administration en fi3rrt)altntng; administrer; 

le ministére de 1'intérieur (cioilbepartementet); le m. des eultes (m.) et de Tinstruc-tion publique 
(ede(efiaftiibepar= tementet); le m, de la marine; le m. de la guerre; le m. de la justice; le m. des finances (f.); le 
m. des affaires étrangéres; 

le ministére |mtmfteren, 

le conseil d'État (m.)( E A ifif AA ’f (iolUit); 

un ministre un conseiller d'Etat 

en 

man: 

un bourgeois 
en ofrätfe; 

en mini)ter, ettftatévåb; 
le chancelier ianétern; 

un emploi ett eniBete (är bet aEmännaft Begagnabe orbet ian bruiaé om (Ttuarje embete); 

une fonetion ett entbete (Be= terfnar fjelftna emBetén)er![am A eten od) anwanbeé meft i pluralié); 

une chargc ett embete (6eti)= ber egentt. laft, Börba, ocl A bxuia A om iDtéfa offentliga embeten ittan lön); 



une magistrature ett l A ögt entbete (t förmaltmngen eller lag= ffipningen, t. er. en prefefté, en pre= fibenté); 
un fonctionnaire (bet allntännaft brulabe or= bet) >en em6eté= 

un employé (om lägre man, en embetémän) Jtjenfteman;un magistrat eu I;i3gre ctoit embetéman, men if A nnerl A et 
en ttteblem af en bontftoi; chercher fcfa; 

briguer ifrigt efterfträfn)a (!an o(ifå bet A ba: genom rånier föia ernå); 
obtenir erl A åtta, få (f)wah man önfiar etter fträfmar efter); 
recevoir emottaga, få (t A are fig man n)ta etter ej); 

accepter emottaga = antaga ; il n'a pas accepté 1'invitation (bjubning) qu'il a reque; un titre en titel; un ordre en 
crben; la Légion d'honneur; l'prdre des Séraphins, de 1'Etoile polaire, de rEpée,de Wasa; 

1'ordre de la JaiTetiére ftrnnt= ))ebanbéorben; chevalier de (Fordre de) la Toison (d A or) ribbare af g A I(e= ne 
fiinneté orben; une décoration ett orbenétecien; la législation (agftiftningen; un législateur (f. législatiice) en 
iagfttftare; 

la loi fagen; faire une loi; obéir (ipba) aux lois; 

Är - } Wa, fömtna; ordonner öefana (ff. lieiTe); conmiander befalla (ff. anförare); 

Sliexécutioncf.) } A " A * 

un député en riiébag A man; députer qii fit(ia ngn ff. rtfö-bagéntan; élire U)ä(|a; une élection ett tuai; un électeur 
(jfr fib. 37) en mU ntan; 

le suffrage universel atU nmnna löfträtten; voter j 

donner sa voix kofta, afgiftDa (son suffrage) Jfin ri3ft; la diéte (de Suéde; la d. helvétique; la d. des États de la 
confédération germanique) ttföbagen; 

Sprf"} <> «•) «»«a, 

la session fe A fion A tiben (=tib= rqmb, nnber f)miUn en råbprägan= be förfamling i)åUev fammanträben); (la 
cession i)fn)erlåteifen); une séance ett fammanträbe; faire une proposition (une motion) tDMa en motion; adopter 
antaga; rejeter föriafta; unanime enl A äÖig; å 1'unanimité (f.) enl A äöigt; ajourner ni)|)fijnta; un ajourncmcnt; 

les revenus de 1'État (les r. 

publics) ftatéinfomfterna; le trésor de 1'État (le t. public) ftatéia A fan;— 39 — 

une contiibution en fiatt, en |)ålaga (fageé om J A warje ffatt, bkeit etter tubireit, ff. ett Jbibrag tiU fqiianbet af 
ftatené be A of); 

mettre un pays å contribution kanbfiatta ett (anb; 
un impöt en ffatt (fom påläggeé en färffitb artifel); 

mettre un impöt sur qch; 1'impöt sur le revenu iniontft» fiatten; imposer (un pays) Beffatta; un receveur en 
n A )|)bi3rbéman; la douane tniltDerfet, tntien (för tn= oc A utgåenbe iDaror), tnnictni= maren; 

le droit d'entrée (f.) (d'importation fo införfeltniien; le droit d'exportation (f.) nt= förfeltnöen; un douanier un 
employé de la douane tnHt{en= 

un commis å (de) fteman; la douane 

1'octroi m, accifen (=tuiT, fom 'täber uppbära för tnatraaror, QmTia. nföraé från ianbéB A gben); 

avoir qch å déclarer l A afma ngt att anmäla tiö fi5rtniining; la capitale l A nfmnbftaben; le chef-lieu (f preé) d'une 
province i A nfrntbovten i en ))rottné; 

un bourgeois (jfr fib. 37) en Borgare (web aff. på Ijané ftånb); 




un citoyen en Borgare (från politiji fpnpunit); 

la bourgeoisie Borgarftånbet, Borgerffal A et; la populace A )öbeln; un mendiant | 
un gueux (innebär >en tiggare; ngt föraltligt) 
mendier tigga (på ett elTer annat fött); 

gueuser tigga (fägeé föraftligt om ben fom |ar tiggeriet iiil föb= iroi); 

demander l'aumöne (f.) Bebja ont en aimofa; mendier sa vie (uppe^ålfe); gueuser son pain; demander de porte 
(f.) en porte; 

il est gueux conmie un rat 

d'église (f.) (fpriråtta); un (une) esclave en f(af (=toinna); un serf (f. serve) en Itfegen; (un cerf en i A jort); 
l'esclavage in. flaftoeriet (bet futtfomliga uppl A äftDanbet af fri= £eten; bet waniigafte uttr A ciet); 
le servitude fiafn)ertet (inffrän= ianbet af friheten; bruiaé meft pgre ftir); 
le servage (ifegenffa|)en. - 40 
Justice. 

La justice vättmifau, (aä[fi|3ning= en; juste; 
une injustice eu orättmifa ; injuste; 

léga! laglig (t enliö^et meb gaiian A be lag); la légalité; illégal olagtig; une illégalité; 
légitime rättmätig, råttéentig (öftt)erenéftämmanbe meb rätt od A Mttig A et); 
la légitimité; illégitime; une illégitimité; 

un code en (agboi, en l}nflt)ub= afbelning af ett lagmerl; le code pénal ftrafftagen; le code civil ctoiHagen; code 
Napoléon ben franffa (agbofen; 

un tribunal de premiére instance en nnbeiTätt; 

) ratt; 

J bomftoteii; 

le jury; les jurés jurl A raänneu ; la jurisprudence Vag faren A ctcn; 
un jurisconsulte I „„ 
un honmie de loi L 
en iagrarl; 

un juriste en jutibiff ffvift= ftäCare; 

un juge en bomare; un juge de paix (f.) en frebé= bomare; 

un arbi tre en ffitjebomare, en gob man; s'en rapporter å des arbitres A änffjuta fin fal tilt ffilje= bcmarcé 
afgiJranbe; 

un avocat en fafförare (fom muni-(igen för någoné talan inför rätten); 

un avoué ett rättegång A biträbe (fom t cbitmål på parternaé raägnar anfiaffar nöbiga l A anblingar); 
le procureur (de 1'empereur, du roi, de la république) frono= 

åftagaren; le procureur général ben l A cgfte attmänna åf(agaren; accuser qn de qch anftaga ngn för ngt; une 
accusation; un accusé; intenter (faire) un procés å qn Bi3ria |)roce§ meb ngn; gagner (un procés) iDinna; perdre 
(un procés) fi3r!ora; dresser un procés-verbal npp-fätta ett A rotoioff; arranger une affaireåPamia-ble n|)|3gi3ra en 



fai i gobo;— 41 — 
un accommodement en för-(if ning; 

le plaidoyer faffi3rarené tal] plaider pour qn (pl. la cause de 

qn) ferftt>ara ngn tnfi5r rätta; 

la paitie |3aiten, mot})arten, beten (af ett i)elt); 

le parti bet A olitiffa i A artiet, gif= termål AAA aitiet, beftntet, f i5rbeten; la part anbeten; 

1: §»tds} 

le demandeur ([.demanderesse) färanbcn; le défendeur (f. défenderesse) fti)aranben; défendre fi>rfit)ara; le 
défenseur fi3rfh)araren; la défense förfiDaret, (i pinx. afra.) fmarontatet; le témoin mittnet; citer (assigner) des 
témoins inftäntma tpittnen; la déposition imttneématet; déposer aftagga t A ittneémåt, tDtttna; jurer fmäija; 

un serment en (pgtiblig) eb (font roanligen aftåggeé offentHgen inför nx A nblg£eter); 

un jurement en ftDorbom, en eb 

(t otrånqibt mål); un juron en (af en perfon ofta anwänb) f A orbotn; préter (faire) serment (jfrfib.36) afiågga eb; 
le parjure nteneben/ntenebaren; 
juger txmia, fatta en bom (t attm.); 
condamner (mn = nn) berna titt M; 

un jugement en (unbeiTåtté) bom; un arrét en (öftoeiTätté) bom; 
bom; 

un aiTét (une sentence) de 

mort en böbébom; le verdict (cf) du jury jn A Tt;nO nttåtanbe ; étre condamné aux frais (m.) (aux dépens m.) 
bömaé att ht-tata rättegång A toftnaberna; ctrc condamné å 1'amende (f.) bomaé titt böter; (Pamande f. manbetn); 
une condamnation (mn = mi) en fättanbe bom; acquitter qn frifcinna ngn; un (verdict d') acquittement ett 
frifännanbe; interjeter appel (m.) (appeler) d'un jugement icäbja mot, anföra befttjär öfmer en bom; 

innocent off A tbig; 1'innocence f.; 

rendre un verdict de culpabilité (f.) förf tara fil A tbig; coupable (de) (jfr. fib. 30) brotté= tig, fii A tbig (tirt); 
commcttrc un crime (un délit) Begå ett brott (en förbr A tetfe); convaincre qn d'un crime öfmer-beioifa ngn om ett 
brott;- 42 - 

le crime de haute trahison j A ögförräberiet; 
un criminel I AA .m . „ 

» \ Ä""' faire (commcttrc) un meurtre 

begå ett morb; un meurtrier en tnörbare; un assassin en Ii5nmörbare; assassiner qn; un assassinat ett lönmorb; un 
homicide en bvåj A arc, ett brå|); ravir | 

öter > la vie å qn be= arracher J rcfma ngn HfU)et; le suicide fjelfmorbet, fielfmi5r= baren; 
se suicider Begå fielfmorb; empoisonner förgifta; 
le poison giftbr A den, giftet (af 
wägter); 

(jfr le poisson fiflen); le venin giftet bjut); venimeux (om bjur) 1 vénéneux (om wägter)] A ' un brigand en 
ftråtröftDare; le brigandage ftråtrijftperiet; piller ))htnbra; 



(jfr piler ftöta, iroéfa); voler ftjäta; le vol ftHben; 

un vol avec effraction (f.) en inbrott A fti5(b; 

un voleur en tjuf (bet alim. nU tr A tfet); 

un laiTon (f. lanoimesse) entjuf (fom ftjät i A enxiXQ A et); 

un filou en (fiiceiig o c (3 förflagen) tpf; 

un fripon en f|)eté6of, en be= bragare; 

un imposteur en bebragare (fom falfieHgen utgifraer fig för ngt); 

au voleur! tag faft t{nfn)en! 1'occasion (f.) fait le larron tiHfäHet gi)r tjnftt)en; incendier (mettre le feu å) une 
maison anlägga morb== branb t ett l A né; un incendiaire en morbkännare; 

rSpUråqn} ir A 

tiicher qn bebraga ngn i f A e(; une injure en faffigtrtg) föro= täm|)ning (genom fmäbanbe orb); 
une offense en (minbre oc A oaf= 

ftgtlig) fi5T0Iam A )mng; insulter qn A l A mfa, förolämpa ngn; 

insulter å qn i;åna, fåra ngn; punir ftraffa; 

la punition la peine 

ftraffet, ningen; (le péne låé!orftt)en); 

beftraff- 

böb A ftraffet; 

la peine de mort 

le supplice sous peine de mort (sous p. de la vie) n)ib bcbéftraff;— 43 — 
la prison fångeifet; 
emprisonner fatta t fangelfe; 

un prisonnier en fånge (bet aiU manna uttr A tfet för ben fom fitter i fängelfe); 
un captif en irigéfange, (famt i i A ögre ftil) en fånge; un détenu en ftraffånge; tuer 
mettre å mortj- boba; faire mourir 
exécuter afrätta; 1'exécution f,; 
le bourreau 

1'exécuteur (des hautes oeuvres) 

• bebeln, ftaTijr ättaren; 

1'échafaud nt. fd A ai)otten; la grace nåben; 
irifl Pi 
il fut gracié. 

Religion (f.) et Culte (m.) felifiwn uh éudsljenst A 

L'Éternel ben ®n)ige; 1'éternité f. etptgl A eten ; éterniser föreiDtga; infini oänbtig; 1'infinité f.; 
tout-puissant (f. toute-puissante) 

altömägtig; le Tout-Puissant; la toute-puissance (Fomni- 



potence f.); la toute-présence aiieftåbe A = närtDaretfen; 

Dieu est présent paitout; 
saint (ifr fib. 24) A elig (ifigfjelf, tiii fin natur); 
sacré l A elig (inraigbJf.£erigl A åiren); 
bénin (f bénigne)! bienveillant f A åHg.nttlb; 
la bienveillance gobi A eten, tdaU iDttjan; 

le Créateur @fa|)aren; créer; la création ffa))effen; une c ré atu re ett jiapabt ting, en fiapab tt)arc{ fe; 
le Christ (sf); Jésus-Christ (ut= talaé Jézu-Kii af iatolifer, men Jézu-Krist af proteftanter); 
le Rédempteur åter fö faren; la rédemption återlöMngen; le Sauveur gräffaren;" 

•tt)ir 

ga fatigl A eten; les bienheureux be faitge; 
se sauver A en elDi. 
faire son salut 
— 43 — 

la prison fångeifet; 
emprisonner fatta t fangelfe; 

un prisonnier en fånge (bet aiU manna uttr A tfet för ben fom fitter i fängelfe); 
un captif en irigéfange, (famt i i A ögre ftil) en fånge; un détenu en ftraffånge; tuer 
mettre å mortj- boba; faire mourir 
exécuter afrätta; l'exécution f,; 
le bouiTeau 

1'exécuteur (des hautes oeuvres) 

• bebeln, fiaTi)r ättaren; 

1'échafaud nt. fd A ai)otten; la grace nåben; 
irifl Pi 
il fut gracié. 

Religion (f.) et Culte (m.) felifiwn uh éudsljenst A 

L'Éternel ben ®n)ige; 1'éternité f. etptgl A eten ; éterniser föreiDtga; infini oänbtig; 1'infinité f.; 
tout-puissant (f. toute-puissante) 

altömägtig; le Tout-Puissant; la toute-puissance (Fomni- 
potence f.); la toute-présence aiieftåbe A = närtDaretfen; 

Dieu est présent paitout; 
saint (ifr fib. 24) A elig (ifigfjelf, tiii fin natur); 
sacré l A elig (inraigb.f l.t^icrigl A åiren); 
bénin (f bénigne)! bienveillant f A åHg.nttlb; 
la bienveillance gobi A eten, tdaU iDttjan; 



le Créateur @fa|)aren; créer; la création ffa))effen; une créature ett jiapabt ting, en tiapab tt)are{fe; 
le Christ (sf); Jésus-Christ (ut= talaé Jézu-Kri af iatolifer, men Jézu-Krist af proteftanter); 
le Rédempteur återföfaren; la rédemption återlöMngen; le S au ve ur gräffaren;" 

•tt)ir 

ga fatigl A eten; les bienheureux be faitge; 
se sauver A en elDi. 
faire son salut 
— u — 

le Saint-Esprit ben §eUge Slnbe; la sainte Trinité S A reenigEeten; la Providence görf);)nen; religieux religionen 
tiliprtg,gnb= frnmg; 

iiTéligieux ognbaitig; l'irréligion f.; 

pieux front; 

la piété from A eten (i r A jertat); (jjfr la pitié iiteblibanbet); la dévotion from A eten (i bet A ttre), 
anbaften ; la bigoterie ben mibffe AA Iiga an= baiten; 

laeagoterie: A t;(i(eriet,firi)mteriet; dévot; bigot; cagot; rhérésie f. iatteriet; un (une) hérétique en fättarc; 
1'incrédulité f. otron; les fidéles be trogne; c ro i re tro; croire TEvangile, en Dieu A en Jésus-Olirisfc, au Saint- 
Esprit; professer une religion Be-fänna (fig tiit) en religion; la profession de foi (f.) troé= Befanneifen; un 
chrétien (utt. krét-iain) en friften; 

la chrétienté (utt. krét-iainté) friftenl A eten ; 

le christianisme friftenbomen; un protestant; un luthérien; 

réformer reformera, förbättra; 

réformer les abus (m.) affiaffa miprnfen; 

(ifr reformer Btiba ån A o); les réformés be reformerta; le catholicisme ben iatoiffa ran; un catholique; le judaisme 
ben fnbiffa läran; un juif (f. juive) en }nbe; 1'islamisme m. 

le paganisme i A ebenbomen; un paien (une paienne) enl A ebning; une idole en afgnbabitb; 1'idolåtrie f, afgnberiet; 
sacrifier offra (i attm.), bvinga 

ett offer, n|) A offra; immoler Bringa ett flagtoffer, n A offra (ftailare uttipd A än före A : gåenbe orb); 

un sacrifice en offerl A anbiing, ett offer, en n|3)3offring; la victime bet fom fiaii offrad, offerbjnret, offret; se 
convertir omti)ånba fig; la conversion omi A änbeffen; un dogme en troétära, en tro A = faté; pécher ft;nba; 

un pécheur (f. pécheresse) en f A nbare; 

Ofr pécher fifia; pécheur; la péche fifret; le pécher perftie= träbet; la péche perfiian); 
le péché f A nben; le p. originel— 45 — 
arfft;nbcn; le p. aetuel 'mnh f A nben; 

originel mebföbb, urf))runglig, font l A ärrör från fielfma itr= fiTuitget; original urf|)rwngOg, bet ui= f|)rmigtigen 
giorba, t motfaté tittiopia, efteiprmning A i3ftDer= ättning; le texte original; :.e tableau original; la rémission des 
péchés ft;n= bernaé förlåtdfe; le paradis; un ange en engel; un ange gardien en ff A bb A enget; angélique eng far 
tiKl A örig, englatif ; un esprit en anbe; un esprit fort (un libre penseur) en fri tam are; 

un étre invisible ett of A nligt iDäfenbe; 



le purgatoire ftaréeiben; 1'enfer nt. l A eimetet; les enfers nnberjorben (m A toL); infernal l A etoettfi; le diable 
le démon > b}efn)n{en, ben onbe; le malin) la damnation (mn fen; 
se damner (mn=nn) fti3rta fig i eiDtg förböntelfe; le jugement dernier ijtterfta bomen; 
ressusciter frdn be 

böba, upp\tå från be böba; la résurrection n|) A )ftånbelfen; 

1'Ancien Testament; le Nouveau Testament; 

1'Évangile (m.) selon saint Matthieu 3Jiatti;ei ei)angelinm; l'Ev. selon saint Mare etc. les Actes (m.) des apötres 
2] [))ofttagerntngarna; rÉpitre (f.) de saint Paul aux Eornains A anlt (S|)iftel titt dtmaxm; 1'Apocalypse f. | la 
Révélation de > Qol A anni A saint Jean )u A ()enbarelfe; révéler xt|3| [cnBara ; le catéchisme iatefefen; les dix 
commande-] 

ments (m.)(deDieu) A be tic 6nb= le Décalogue orben; 
une église en ft;rfa (meft om ta—tolffa), ett troéfamfnnb; 
un temple ett tempel, en f A rfa (meft om proteflantifia); 

une cathédrale en bontft;rfa; prier Dieu les mains jointes bebja titt ®nb nteb A )o))inä))|)ta A änber; 
nn) föTbömd= 

Öcrran A 6ön, §aber tvår; 

1'oraison dominicale le Pater (ér') 

exaucer bönWra; (exhausser f)'o\a, göra A ögre); 

un livre de priéres en bönbof; un paroissien en etter bi3n6oi (fom anwtinbeé anb ata. gubétjjenften);— 46 — 

adorer tillBebja; se confesser å qn bifta fig för ngn; confesser qn afi A öra, mottaga ngné Bift; le confesseur 
biftfabern; la confession befänueffen, biften; le confessionnal biftftoien; une ciiapelle ett un clocher \ .. une tour 
d' église} 

(un tour ett omlopp, ett puté m. m.); fa nef \kpptt (i r A rian); un autel ett altare; 

(ifr Ull hotel ett l A oteir); un cierge ett tr>ajtiué; l'eau bénite tDigtPattnet; fa croix iorfet; un crucifix ett foré meb 
ftitébiib på; crucifier foréfiifta; le crucifiement (elier crucifi- 

ment) foréfafteifen; monter en chairc (f.) (jfr ftb. 22J beftiga jjrebifftolen; un orgue (pi f.) en orget; un organiste; 
(ifr de l'orge f. font); fa sacristie fairifttan; le bedeau (le suisse) ft;rfti}ai« tarcn; 
un ecclésiastique en anbltg, en |)reft; le clergé |)refterfia|)et; un laique (un lai) (jfr fib. 17) en 
leiman: 

un prétre en fatoiff A }reft; un curé en iatotfi t' A rio A erbe, en :paftor; une cure en %io A erbef A g{a, ett |)aftorat (i A oé 
iatoliUvm); une paroissc en i A riofi3rfant= Hng, en foden; un paroissien (une paroissienne) en förfantUngébo (jfr 
ftb. 45); un presbytére en iJreftgarb; un pasteur 

un ministre (pro-> en A roteftan= testant) ttfi |)reft; 

un moine \ AA un religieux } AA une religieuse 1 AA AAAA une nonne j faire voeu (m.) d'obéissance (f.), de pauvreté 
(f.), de chasteté (fO; un couvent 

un cloitre ett ftofter; un monastére 

se mettre dans un couvent; s'enfermer dans un cloitre; se retirer dans un monastére; 

I® P» A '®"»: Ibriorn, fti A reéntan A 



un abbé en abbot (äfwen iatolff preft utan öeftämb anftåiining); 
une prieure une abbesse 

en abbebiéfa, en föreftånberfia for ett Höfter; une abbaye (utt abéi) ett abboté= eiier abbebiéfeifofter;— Al ~ 

un ermite en eremit; un ermitage en eremitl A ljbba ; un évéque en 6tfio|); épiscopal; un éveché ett 6tfio|3éftift; un 
archevéque en eifebtflo|); un archevéché; 

le pape (le saint-pére) :|3åftt)en; la papauté )}åfn)ebi3met; papal; le saint-siége AA åftDeftoten ; un Cardinal; le 
college des cardinanx (le sacré college) iarbinaföiottcgict; 

le chantre fantom, foranfiJraren; le chanteur fångaren (i aEw.); un cantique en anbtig fång, en A fa(ni; 
entonner un cantique uppstämma en ))fa(m; le livre de cantiques |)fafm= bofen; 
un psaume en af ®at)ibé A )falmer; un verset en bibefoeré, en 

précher |)rebifa; un prédicateur en t)reb{fant; un sermon en (iatolf A ) i>rebifan; fairc (prononcer) un sermon; 
un préche en (proteftantip) pxi-bilan; 

dire (prononcer) la messe fi3trätta nieéfan; la (sainte) Céne ] la communion >natttDar= 
reucharistie (ch=k)f J ben; 

(la scéne fiåbeplatfen; la Seine — flobnamn —) 
faire sa premiére communion 

begå fin förfta nattnjarb, ion A firmeraé; aller å la communion (communier) gå tiH nattmarben; donner la 
communion å qn (communier qn) ntbefa natt-tDarben åt ngn; 

1'hostie f. l A oftian (5röbet i natt= jDarbenj; le calice ) la coupe ! 

Instruction. 

L'instruction publique ben of= fentliga unbemiénmgen ; 1'instruction particuliére pxi'oat' unbemteningen; 
instruire enseigner 

qn unberti)ifa ngn; 

qch å qn lata ngn ngt; 

å qn å faire qch ; 

apprendre 

enseigner 

montrer 

apprendre enseigner montrer — Al ~ 

un ermite en eremit; un ermitage en eremitl A ljbba ; un évéque en 6tfio|); épiscopal; un éveché ett 6tfio|3éftift; un 
archevéque en eifebtfio|); un archevéché; 

le pape (le saint-pére) :|3åftt)en; la papauté )}åfn)ebi3met; papal; le saint-siége AA åftDeftoten ; un Cardinal; le 
collége des cardinanx (le sacré college) iarbinaföiottcgict; 

le chantre fantom, foranfiJraren; le chanteur fångaren (i aEw.); un cantique en anbtig fång, en A fa(ni; 
entonner un cantique uppstämma en ))fa(m; le livre de cantiques |)fafm= bofen; 
un psaume en af ®at)ibé A )falmer; un verset en bibefoeré, en 

précher |)rebifa; un prédicateur en t)reb{fant; un sermon en (iatolf A ) i>rebifan; faire (prononcer) un sermon; 



un préche en (proteftantip) pxi-bilan; 

dire (prononcer) la messe fi3trätta nieéfan; la (sainte) Céne ] la communion >natttDar= 
reucharistie (ch=k)f J ben; 

(la scéne fiåbeplatfen; la Seine — flobnamn —) 
faire sa premiére communion 

begå fin förfta nattnjarb, ion A firmeraé; aller å la communion (communier) gå tiH nattmarben; donner la 
communion å qn (communier qn) ntbefa natt-tDarben åt ngn; 

1'hostie f. l A oftian (5röbet i natt= jDarbenj; le calice ) la coupe ! 

Instruction. 

L'instruction publique ben of= fentliga unbemiénmgen ; 1'instruction particuliére pxi'oat' unbemteningen; 
instruire enseigner 

qn unberti)ifa ngn; 

qch å qn lata ngn ngt; 

å qn å faire qch ; 

apprendre 

enseigner 

montrer 

apprendre enseigner montrer— 48 — 

apprendre qch tära (fig) ngt; apprendre le franqais; prendre (donner) des leqons (f,) 

de frangais, de latin; une école communale en foifffofa; une école de commerce en A anbeBffoIa; 

une école du dimanche en fön-bagéffola; 

un lycée ett (af ftaten mh A x A )ål= ret) IMxt iaromerf (t gran!n!e); un college ett (af lommuiten un= berl A åEet) 
A ögre Uxxmtxi (i A vanh riie); 

un gymnase ett gl A mnaftnm, en i)cgre taroanftalt (antoånbeé af fransmannen ont främmanbe Vån= beré (ärorcerf. 
2(nnarå gymnase = établissement de gymnastique); 

une école de jeunes filles en 

flicifiola; 

mrpTii'-'f-f'-»"!" A 
un pensionnat de jeunes 

gens (för goéfar); un pensionnat de jeunes filles (demoiselles); une éducation en n))|)foftran; élever un enfant 
n|)|)foftra ett barn; la salle d'école fiolfaien; le banc bänfen; (le ban palpéningen, tanbéförit)ié= ningen); 

la chaire (jfr fib. 22) iutebern; le tableau noir ftDarta taftan; fréquenter une école beföfa A gå i en fiota; 

quitter 1'école temna fTotan; 

les vacances f. ffotferierna; 

(la vacance iebig A eten t fråga om ett embete); 

la rentrée des classes (f.) f!o(- 

terminen A början; avoir congé (m.) i)afma (of; 



étre en récréation (f.) A aftoa fritt (meb aff. på fritiben meiian traå rärotimmar); 
dix minutes de récréation; une bourse ett nnberftöb, ett fti|3enbinm; 
un (une) éléve en lärinnge, en ffotgoéfe (en ffotftida); 

un disciple en liirinnge (=en anpngare); les disciples de Jésus-Christ, de Platon; un écolier (f. écoliére) en ffo{ = 
go A fe (meft ont fmäiTe öam); 

un tärjnnge imb ett 

un (une) camarade (d A école) en ffotfamrat; 

étre en premiére A en seconde (c=g) u>ara t l:fta, 2:bra Itaéfen. (g franffa flobr är för= fta Ilaéfen ben öfwerfta; 
bernäft iommer anbra o, f. id.); 

il a passé (il est monté) dans une classe supérieure (plus haute) l A an |ar tom-mit n A )) t en f)i3gre fla(T; 
passer (subir) un examen (en 
= ain) nnbergå en ej*amen;— 49 — 

Texamen de sortie (f.) af= gångéegamen; étre regu gå igenom; étre refusé BHfma uttberiånb, iuggab; 

un instituteur primaire en foti-fiofelärare; 

un maitre en tarare (t aEm., men if A nner£et tt)tb en lägre fiola); 

un professeur en lärare (totb pgre fioior od A unioerfitet, eller oä privatlärare. Utan tillägg af läro= anftaltené 
namn är orbet emellertib enbaft en titel od A föruifätter icie innel A afmanbet af någon tjenft); 

le professeur de langues mödernes au lycée de Lund; le maitre (le professeur) de suédois; 

un précepteur en inforntator; 

une institutrice | 

une maitresse (i A elft meb>emåra A åtföljanbe Beftämn.) rinna ; 

une gouvernante en gnbernant (äfmen en J A ué£ållerffa, en gut)er= nöré maia); 

faire un cours (jfr fib. 2) l A åöa en forelåéntngéfuré, föreläsningar; suivre les cours d'une université ål A i3ra 
föreläsningarna n)ib ett nniberfitet; un étudiant en ftnbent; un é. en théologie (f.), en médecine; étudier (ftubera) 
la philosophie 

(en philosophie); étudier le droit | (en droit) > [tubera faire son droit J jnribtf; 

Gullberg. Vocabulaire frangais. 

les études (f.) universitaires unt= ijerfitetsflnbierna; étre regu (passer) doeteur bliftr A a A ronioberab tiK boitor; lire 
qch läfa ngt; faire la leeture å qn täfa l A ögt för ngn; 

réciter qch n|) A 31äfa ngt ur minnet; 

le leeteur (f. lcctricc) läfaren, 

föreläfaren; le liseur (f. liseuse) ben font täfer m A tfet; 

un dictionnaire en orbboi, ett lejifon; consulter (flå upp i) un dictionnaire; 

un lexique en (företröbeéwié) greitff orbbof; 

la grammaire grammatifan; appliquer (faire Tapplication d') une régle tittäm A a ett regel; 
la déclinaison beflinattonen; décliner; 
la conjugaison ionjugattonen; conjuguer; 



une proposition en fate; une phrase en mening, en ptxioh; le sujet fnbieitet; 1'attribut m. |)rebiiatet, )3rebtfa= tibet; 
prononcer (distinctement, correctement) Uttala (tpbligt, rig-tigt); la prononciation; 
éeorcher le frangais tafa bruten franiia; 

4—50 — 

on connait å son accent (nt, ör A tning) de quelle province il est; 

1'orthographe f. råttfirifningé A läran, ortografien; 

(une orthographie en ritning tiH en Jö A ggnab); 

savoir Forthographe funna ftaftoa rigtigt; mettre mal 1'orthographe ftaftoa iöa; une faute d'orthographe ett fta A et; 
comment orthographiez-vous (ftafraa, firifwa) ce mot? 

épeler ftaf)i)a (wxh råéning); 

une syllabe en ftaftoelfe; 

une voyelle en i)oiat; 

une consonne en ionfonant; 

une (lettte) majuscule en ftor boiftaf; 

une (lettte) minuscule en liten Eoiftaf; 

une (lettte) initiale en beg A n= nelfeboiftaf; 

ponctuer fommatera; la ponctuation; 

le point (.); le point d'interrogation (?); le point d'exclamation (!); les deux points (:); les guillemets C la virgule 
(J; le point-virgule (;); le tiret suspensif (—); les points suspensifs (.); 

avoir une bonne main (une belle écriture) l A aftoa en gob (loader) A nbfttl; 

lisible laéitg; illisible; 

écrire å la dictée (sous la dictée de qn) firiftt)a efter (itgné) biitanten; faire un brouillon firtflDa ett ionce AA t, en 
ilabb; mettre un brouillon au net renfrriftoa en ilabb; une copie en affrrift; copier; un maitre (professeur) 
d'écriture en frriftarare; un cahier en frrtfBoi; le cahier de frangais; "Cahier de latin å N. N."; 

un modéle (d'écriture) un exemple 

une régle en lintal; régler; un crayon en bt A erté|3enna; une plume métallique (une p. d'acier m.) en ftålpenna; une 
plume d'oie (f.) en pmm; 

tailler une plume formera en A 3enna; 

(jfr couper une plume f A ära fön== ber en penna); 

un porte-plume ett ))ennfiaft; 1'encre f. UMet; 

(1'ancre f. aniaret); de 1'encre de (la) Chine 

m; 

un encrier ett blåci A orn; une écritoire ett firtfbon; ce qu'il faut pour écrire frrif-materialier; 
en för= lirift;— 51 — 

du papier écolier (du p. ordinaire) firtf|)a)) A )er; du p. å lettres |)oft A )a|)I3er; du p. d A impres-sion (f.) (å imprimer) 
tri?(f= du p. buvard Vå A pap A ptx; du p. blanc rent 

une feuille (de papier) ett art; un feuillet ett 6Iab; feuilleter un livre Bläbbra t en hoi; 




une main (de papier) en hot (papper); 

une rame (de papier) ett rte; gratter qoh rabera ut ngt; raturer 
eflPacer qoh ftr A ia öftoer ngt; rayer 

la lettre kefmet; pl (äfwen) lit-teraturen, ti)etenfiaperna(=poefi, raårtaiig(Tet, fprai, (Tiftoria, filofofi); 
les Sciences f. tt)etenfla|)erna (= matematii, naturraetenfiap); 

un homme de lettres en ti)etenfla|)éman, en atterati3r; recevoir une lettre; remettre (iemna) une lettre å qn; 
répondre å une lettte; des letttes répondues, non répondues; 

signer une lettre nnbertedfna ett Bref; la signature nantntedningen; 

la souscription unberfiriften (=namnted A ttingen jemte formeln unber ett Bref); 

plier une lettre lägga if)op ett bref; 

une lettre recommandée (chargée) ett refommenberabt bref; une enveloppe (de lettre) ett breffnbert; cacheter 
(décacheter) une lettre fi3rfegla (br A ta) ett bref; le cachet figiltet, nantnftänH A etn; de la cire (å cacheter) tatf; un 
båton de cire (å cacheter) en fad'ftång; des pains å cacheter mmiad; un timbre-poste ett frtmärfe; le port (jfr ftb. 
4) poxtot] affranchir une lettre franiera ett bref; 

une leqon (tåche) en (muntlig) ieqa A ett |)enfnm; un pensum (uti pain-somme) en ftraffleura; tåcher förfiJia, 
bemöba fig; 

(jlfr une tache en flätf; tacher; le Tage floben Sajo); 
les devoirs m. be firiftttga i3fningarna; 

une version en (jitiftiig) i5fti?er= fattning titt moberéntdlet {hxnm meft t poCfpråiet); 
un théme en (firiftlig) öftpei- fattning från ntoberémåtet (iifa» rebeé fioluttr A ci); 
une traduction en i5fti)erfåttntng (i aifmO; 

une faute ett fel (fom man löegår); un défaut ett f A fifit etier nto= raliflt fel (fom man §ar), en bå== lig egenfia}); 
— 52 — 

faire une faute de grammaire ; chacun a ses défauts ; 

la correction råtteifen; coniger; traduire (du frangais en suédois) i5fiDerfåtta (från franfia tilt ftt)en= ffa); 
littéralement orbagrant, efter beit; (ifr mot å mot fib. 33); une composition en u):):pfaté, en irta; 
le sujet ämnet (för en uppfaté); (jfr 1'objet m. änbamdlet, 5eftäm= tnelfen); 
calculer räfna, utråina, i5ftt)er= räfna {om aritmetijia oå) afge= Braifia operationer); 
compter räfna, beräfna, npp A räfna; 

une ardoise en griffeitafia; un crayon d A ardoisc en griffef; la régle (jfr fib. 50) le probléme 

un couple d'amis; une couple d'oeufs; une paire de 3oeufs; une paire de gants; une douzaine ett bn A fin; une 
vingtaine ett tjog; les quatre premiéres régles de rarithmétique (f.) be fi A ra räf= nef ätten; une addition; 
additionner; cinq et dix font quinze; on retient les dizaines (f.) man bel A åHer tiotalen i minne; 

Ifumman; la somme | ' A 

(le somme flummern); 

une soustraction en fnbtraftion; 

soustrairc; le reste; 

six de dix, reste quatre; 



une multiplication; multiplier par 
(meb); 

la table de multiplication 

|råfneegem|)Iet; 

faire (résoudre) un probléme 

räfna ett e A em A Jel; un nombre pair (impair) ett 

jemnt (nbba) ta(; 

un chiffre en ftffra; 

un zéro en notia; 

un couple ett pax (om refraanbe ruarelfer, förenabe gen« färlei, toän= jiap m. m.); 

une couple ett par (om iwå före= mai af famma fiag, f)vOiiia ej nöb= ioånbigt i A öra tittfamman); 

une paire (jfr fib, 15) ett pax (om bjur o4 faier, fom parmié A öra tittfamman); 

mnltiplxia A le livrét j tionétabeHen; 

tes facteurs m.; le multiplicateur; le multiplicande; le produit i A robnften; six fois cinq font trente; une division; 
diviser par (meb); (jfr dévisser iöéfirufma; deviser prata förtroligt); 

il y a trois fois quatre en. douze f A ra i totf fan man 3 gånger; 

le dividende; le diviseur; le quotient (utt. kocian) qt)oten; un nombre entier ett l A eft tat;— sa- 

une fraction ett hxåi; le numérateur täljaren; le dénominateur nämnarcn; yn nombre carré ett qi A abrattal; les 
mathématiques f. ntatema= 

tifen; la géométrie; un angle en minfel; un triangle; un cercle en ciriel; le centre mebet A nnften; la circonférence 
|3eriferien, om= iretfen; 

la physique; un physicien; physique ft?f{[f, Mxiattfi; une expérience (de) physique ett f A fifaUfit eyl A erintent; un 
naturaliste en natnrforfiarc; la botanique; un botaniste; botanique (abiO; 

une boite de botanique en |)ortör; herboriser Botanifera; 

un herbier ett l A erbannm; 

la zoologie; un zoologiste; zoologique; 

la chimie; un chimiste; chimique; 

la géographie; un géographe; géographique; 

1'histoire universelle iDerlbé A l A iftorien; 

rhist. ancienne; Thist. du moyen åge; Thist. möderne; rhist. contemporaine; rhist. de Suéde, de France, du 
Danemark A des Etats-Unis, de la Grande-Bretagne; rhist. romaine, grecque; 

1'histoire sacrée (sainte) UUU 

fia l A iftorten; 

un historien en l A iftoriejiriftDare; historique. 

Arts. 

Cultiver un art obla, Ma en fonft; 
les beaux-arts I. A A . A les art. libéraux} 



(des arrhes f. l A anbpenningar; un are — :9tmått —); 
un (une) artiste en fonftnär (=tnna); 

(} fr un altisan en A anbtraeriare); la peinture målarionften, maU ningen 

une peinture å 1'huile (f.) en oljemålning; un peintre en n tål are; peindre ntåla; g un tableau en tafia; — sa- 

une fraetion ett hxåi; le numérateur täljaren; le dénominateur nämnaren; yn nombre carré ett qi A abrattal; les 
mathématiques f. ntatema= 

tifen; la géométrie; un angle en minfel; un triangle; un cercle en ciriel; le centre mebet A nnften; la circonférence 
|3eriferien, om= iretfen; 

la physique; un physicien; physique ft?f{[f, Mxiattfi; une expérience (de) physique ett f A fifaUfit eyl A erintent; un 
naturaliste en natnrforfiare; la botanique; un botaniste; botanique (abiO; 

une boite de botanique en |)ortör; herboriser Botanifera; 

un herbier ett l A erbannm; 

la zoologie; un zoologiste; zoologique; 

la chimie; un chimiste; chimique; 

la géographie; un géographe; géographique; 

1'histoire universelle iDerlbé A l A iftorien; 

rhist. ancienne; Thist. du moyen åge; Thist. möderne; rhist. contemporaine; rhist. de Suéde, de France, du 
Danemark A des Etats-Unis, de la Grande-Bretagne; rhist. romaine, grecque; 

1'histoire sacrée (sainte) UUU 

fia l A iftorten; 

un historien en l A iftoriejiriftDare; historique. 

Alts. 

Cultiver un art obla, Ma en fonft; 
les beaux-aits I. A A . A les art. libéraux} 

(des aiThes f. l A anbpenningar; un are — :9tmått —); 
un (une) artiste en fonftnäi - (=tnna); 

(jfr un artisan en A anbtraeriare); la peinture målarionften, maU ningen 

une peinture å 1'huile (f.) en oljemålning; un peintre en ntålare; peindre ntåla; g un tableau en tafia;— 54 — 

le pinceau :t3enfelti; le chevalet 

ftapet; 

[a couleur färgen; 

colorier färglägga, iotorcra (en tetfnittg 0. b.); 
colorer qch gifma färg åt ngt (i eg. fig. Bet); 

teindre qch (en rouge, en bleu) färga ngt (i eg. Bet); blanc (f. blanche) l A tDtt; noir fmart; rouge ri3b; bleu Uå] 
vert grön; gris grå; jaune gni; écarlate fiarlaianéri3b; cramoisi iarmoftnröb ; vermeil ] A ögri3b; 

claii - -brun (brun clair) linébrnn; brun foncé ntoriBrnn; graver grai A era; 

une gravure sur acier ett ftalfttdE; une g. sur bois (m.) ett träfnitt; une g. sur cuivre (m.) ett io|)|)arftt(i; se faii - e 



photographier; une photographie; un photographe; 
dessiner (diaprés nature, de fantaisie, au crayon, å la plume) 
tedfna, rita; le dessin (jjfr fib. 32) tedningen, ritningen; un croquis | 
une esquisse > ett ntfaft, en ffi(T; une ébauche J 
ébaucher (faire Tesquisse d') un tableau; 
un sculpteur A ftumt) en Bilb= huggare; 

la sculpture (p ftumt) bitbl A nggars fonften; sculpter (p ftumt); ériger (élever, dresser) une statue n))))refa en 
Bilbftob; le ciseau ntejfeln; 

(les ciseaux fagen); un piédestal en (pgre) fotftäö= ning; 

un buste en bröftbilb; un groupe; la musique ntnfiien; faire de la musique ntnficera, ntfi3ra ntnfit; 

un musicien en mnftier, en mu= fiiant; musicien ntnfifalifi; jouer d'un instrument f|3ela ett 

inftrnment; jouer du (toucher le) piano ; jouer du Schumann; des instruments å cordes (f.) 

ftränginftrnment; le violon ftoien, ftoif|)eIaren; la harpe; le harpiste [-] A ar A )fpe(a-ren;-] ( + | A ar A )fpc(a- ren;+} la 
guitarc; le guitaristc; des instruments å vent btåé= inftrnntent; une flute en ftöjt; un flutiste; un cor (jfr fib. 26) ett 
malbtl A orn, ett iägarl A orn; sonner | 

donner du cor btåfa toatbt A 

jouer l A orn; 

sonner de la trompette Håfa 

txVLxnpti] le trompette trumpetaren; 

chanter (juste, faux) finnga (rent, falfit);— 55 — 

une chanteuse (jfr ftb. 47) en fångerfia (t aEmO; une cantatrice en Beröntb fång= erffa, en cpzxa- dkx ioncert= 
fångerffa; le chant fången; 

(le champ fältet, åiern; jfr Jean des gens perfoner, foli); 
une chanson en toifa; 
rÄ'} " 

la mesure taiten; observer (J A åaa) la mesure ; perdre la mesure; chanter en (de) mesure ; 

un poéte; un poéme; la poésie; poétique; un vers; faire (composer) des vers; (jfr verset ftb. 47); (un ver en mafi; 
un verre ett glaé); la rime; rimer; un rimeur; le théåtrc; théåtral; aller au spectacle gd AA å teatern; donner | 

jouer i une piéce (de 

représenter j théåtrc); 

une tragédie ett (iraéfijlt) forge= A pd (på raeré); tragique; une comédie; comique; un opéra; un ballet en Mlett; 
(ifr nn balai en qioaft); un acte; un entr'acte en ttiei= lanalEt; 

un acteur (f. actrice) | un comédien (f. corné- A en fiåbe= dienne) jpdaxt; 

un röle; 

une troupe ambulante en frtngrefanbe txnpp; jouer I faire rendre 
un billet de faveur (f.) en fribiiiett; 
la décoration (les décors m.); la coulisse; 



le rideau la toile 


(tombe, se leve] tibdn, 

fi3rpnget; un spectateur (f. spectatrice) en åffåbarc; 

un auditeur en åi;örave; les auditeurs ] o A ,. AAAAAA 1'auditoire nt. / 

applaudir l A anberna {m 

Bifaa); 

les applaudissements nt. l A anb A da A ningarna, bifallet; cette comédie eut å la dixiéme représentation (upp 
föranbe) les mémes applaudissements qu' å la premiére ; 

siffler l A tméfla, ntl A tDt A fla; 

un ventriloque en bnitalare; un joueur de passe-passe 
un escamoteur AA 

un prestidigitateur fl A cfarc; un bateleur 
un tour d'adresse (f.) en tafi-fl A elarionft. 


Industrie. 


L'industrie f. näringsyrket, näringsfliten; 

industriel näringsidkande; un industriel en näringsidkare; 

un manufacturier, un fabricant en fabrikör, en fabriksidkare; 

une manufacture en (större) fabrik; 

une fabrique en (mindre) fabrik; 

la machine; le machiniste; 

un mécanicien en mekaniker; 

un métier ett handtwerk; 

chacun son métier skomakare, blif wid din läst; 

une profession ett yrke (i allm.); 

un artisan (jfr sid. 53) en handtwerkare (som utöfwar ett bestämdt yrke); 

un ouvrier en arbetare, en handtwerkare (den som förtjenar sitt uppehälle med sina händers arbete); 
un journalier en daglönare; 

un jour ouvrable (ouvrier, de travail) en hwardag, en arbetsdag; 
le maitre le bourgeois mästaren, husbonden; 
le compagnon le garqon gesällen; 
faire (se mettre en) greve (f.) strejka; 

1'adresse f. 1'habileté skickligheten, färdigheten 
(jfr 1'habilité f. befogenheten, rättigheten — i lagspråk); 



adroit habile skicklig; 
le salaire arbetslönen; 

les gages m. lönen (för tjenare); (le gage panten); 
la solde aflöningen (för trupper); (le solde kassabehållningen); 
les appointements m. lönen (för tjenstemän); 
un apprenti en lärling; 

1'apprentissage m. läran, lärotiden; 
mettre qn en apprentissage chez qn; 
travailler (å qch) arbeta; 

un (bon, grand) travailleur (f. travailleuse) en trägen arbetare; 
le travail (pl. travaux) arbetet (både ss. handling och produkt); 
se mettre au travail; étre au travail; 
un atelier en werkstad; 

un outil (1 stumt) ett werktyg (om handtwerkarens, och endast i egentl. betydelse);— 57 — 
un instrument ett ö)erit A g (om ionftnårené eii'er ioetenffa:pématt A nené, famt äftx)en i MlbL öet.); 
un cofdonnier \ AA un bottier [ Iiomaiare; 

un savetier en fiofltfiarc; ia forme iåftett; du cuir läber; tanner garfiDa; un tanneur en garfiDarc; un tailleur en 
firåbbate; un garqon tailleur en firåb= bargefäö; 

prendre mesure (jfr fib. 55) taga mått; 

repasser ))reéfa, [tr A fa; le carrcau AA re A jernet; un chapelier en l A attmafare; un gantier en l A anbfimafare ; 
pelletier I 
ts: K™ } 

un habit fourré en un teinturier en färgare; une blanchisseuse en ttDatterfia; une couturiére en fomnterfia; de la 
soie filie, fiben; des soieries f. fibenmaror; du coton bomntl; de la laine nli; du drap ilabe; 

un drapier en ilåbeéfabrifant; en lläbc AA anblarc; 

un tisserand en linneipåftDare; un tisserand en drap (en soie) en tlåbeé= (ftben=) tt)äf= tt)are; 

un barbier en Barber are; un coiffeur en ] A årfrtfi3r; un fondeur de fer (m.) en iern= gjntarc; 

fondre (couler) gjnta (metaller); (jfr fonder grunba, grunblägga); une fonderie ett ginteri; la fonte gjntntngen; du 
fer de fonte gintjern; 

un forgeron en fmeb; forger; å force de forger, on devient forgeron efning gör nräftaren; il faut bättre le fer 
pendant qu'il est chaud ntan ntåfte fnttba, nteban jernet är marntt; la forge fmebian; le marteau flaggan, 
l A ammaren; une enclume ett ftäb; étre entre 1'enclume et le marteau mara ntettan fwå elbar; 

le soufflet Maébafgen; les tenailles f. tången; un maréchal (ferrant) en l A offia A gare; 

ferrer un cheval fio en l A äft; un fer (de cheval) en l A äftffo; un serrurier en fåéfmeb; un clou en f|)ti; un cloutier en 
f A )iffnteb; une vis (s') en firnf;— 58 — 

(un vice ett fei, en laft); un coutelier en imffmeb; un canif en ptnninx\] émoudre 1 



aiguiser (ui biftong) (' AA 

un émouleur en fiiirflt|)are; un gagne-petit en rrtngU)an= branbe prfli|)are; 
le tranchant \ 
le fil } A SSen; 
tranchant ffaip; émoussé p; 

un arqucbusicr en |)tftoifmeb; un armurier en tpajjenfmeb; un chaudronnier en fcj AA jar-fiagare; 

un ferblantier en bledEfiagare; du fer-blane fMennt jernbled; un meunier en ni}i3(nare; un moulin (å vent, å eau, 
å vapeur) en (it)åber= raatten= ång=) qtDarn ; 

moudre mala; 

le premier venu engréne ben font fi3rft iommer txU <\\vax-nen får fi3rft makt; 
la meule qtDarnftcncn; de la farine ntjöl; du son fit; 

un boulanger en bagare; une boulangerie ett bageri; cuire du pain gräbba, haia bri3b; la påte begen; (ifr la patte 
taéfen); 

le levain fnrbegen; la levure iäften; le four ngnen; un confiseur en fcxfcrbagarc; du bonbon ionfeit, namnam; un 
cornet (ftrut) de bonbons; un påtissier en AA aftejbagare; une påtisserie ett ionbitort; un paté en A )afte}; un gåteau 
en baieife; une taite en tårta ; du sucre brut (f) råfodfer; une raffinerie (de sucre) ett foc= ierbrnf; 

du sucre de betterave (f) i A mitbetéfctfer; 

un pain de sucre en fo(ierto|)|3; un papetier en |)a A 3|)eréti(toer= iare, en |)a|)|)eré A anb(are; une papeterie ett 
pa|) A erébrni; en 

de la papeterie paj AA erétoaror; l'imprimerie f. boitr A deriet, boi= tr A dEarfonften; 

un imprimeur en boftr A tfare; la presse d'imprimerie |)reéfen; 

le compositeur fättarcn; composer; 

les caractéres nt. ftifarnc; 

corriger! AAA épreuve tafa 

aaaaaaa j forreitnrari; 

une faute d'impression (f.) ett tr A cffel;— 59 — 

un livre en boi; 

(une livre ett jialpunb);' un passage ett ftäöe (t en Boi); une page en ftba (i en 16oi); (un page en A loffwen, en 
page); une ligne en rab; écrire | 

faire > un livre; 

composer (jjfr, ftb. 58)) un auteur en författare (i aEm.); (jfr la hauteur ftb. 6); 

un écrivain en fi5rfattare (font ut= ntårrer ftg genom fin ftil; en fram= ftåenbe ftirift); 

une femme auteur; cette dame est un charmant auteur; elle est un tres bon écrivain; un journal en tibning; ce 
journal ne parait que trois fois par semaine benna tibning ntiottimer enbaft tre gånger t tperfan; 

publier (éditer) un livre ntgiftDa, förlägga en hoi; un (libraire-) éditeur en 16oiför= raggare; 

un libraire en Boi A anblarc; une librairic en Boil A anbel; un salon de lecture] un cabinet de lec-> en (äfe= ture (ett 
VanhiUioUI) fatong; 

un marchand de livrés d'occasion (un bouquiniste) en antiqi A aiifE iBoi' A anbtarc; un bouquin en gantntal (n)ärbe= 



löé) boi; 

un relieur en boiéinbare; relier un livre; 
la reliure (inBinb=] A 
ningen)banbet på en 
la c ouverture j A f ♦ 

une reliure en carton (nt.) ett :)3a})|)banb; une r. de veau (m.) ett ialffitnnébanb; 
un volume ett banb (pab font af en hui är Bunbet tiitfamman); 
un tome en bet(af en boi, en af= belning af inne A åfeet); 

un doreur en förg A öare; dorer; la dorure förgyllningen; un orfévre | un bijoutier (en> en gntbfmeb; }iii)elerare) j 
un joaillier en jnbeterare, en jnbcll A anbtarc; 
un bijou en Henob, ett fnt A cie 

(fageé biott om minbre od A .I6caröc= tabe bi)rBari A eter); 

un joyau en jnbel (Bruiaé om mera bet A banbe, äfmen itfe BcarBcta» be, b A rBar£eter ff. äbelftenar od A pertor); 
un facteur d’instruments de musique en inftmmentntaiare* un facteur d'orgues en orget:= byggare; 
un constructeur de vaisseaux 

(m.) en ffe A >)) A byggare; un menuisier en fnt(iare; un ébéniste en ionftfnidare, en ntöbelfnicEare; 
un charpentier en timmerman; la hache 1 , AAAAA la cognée \— 60 — 

båtir 1 construire ] un magon en murare; un franc-magon en frimurare; de la chaux (vive optft, A éteinte flädft) 
faif; 

du mortier murbruf; 
la brique E A ggnabétegiet; 

une briqueterie ett tegeibrui (för b A ggnabétegei); 

la tuile taitegiet, tegelpannan; 

une tuilerie ett tegetbrui (för taitegel); 

les Tuileries (f. b. iungL oc A ie\iexl flottet i A arié); 

un couvreur en taitatfarc; un ramoneur en fotarc; ramoner; de la suie fot; un vitrier en g(a A mäftare; un tourneur 
en ftoarfu A are; un chaiTon (caiTossier) en toagn= ntaiare; 

un tonnelier en tunnbinbarc; un cordier en rc|)flagarc; (jfr un cordelier ett fCagé granci= flanermuni; en meblem 
af en m A iluBB i A arié unber resolutionen); 

un vannier en iorgntaiare; 

un sellier en fabelmaiare; 

(un cellier en ialTare i jiorbn)åntnö= en af ett 

la selle fabeln; 

(ifr le sel faltet; le zéle ifnJern); Un tapissier en ta|)ctfcrarc; un horloger en urntafare; un chandelier en 
liucftöl A arc, en ijuc A anbtarc; un brasseur en bryggare; une brasserie; 

un boucher en fiagtare; 

(ifr une bouchée fib. 19; un bucher en ioebBob); 



une boucherie ett fiagtert, en fiagtarbob; tuer j 
abattrc (om Bofiap od A A pftar) 

un potier en frufmafare; de la poterie frufmafargobé; de 1'argile f. lera; de la porcelaine poréltn; nous mangeons 
dans (på) de la porcelaine. 

ftagta; — 61 — 

Commerce. 

Faire le commerce briftoa bel; faire commerce de qch; le commerce en gros 

l A anbeln; le (commerce en) détail mxnuU l A anbeln; faire le détail; le commerce d'exportation 

e A |3ort] A atibeIn; exporter; le commerce d'importation; importer; 

un marchand en l A anblanbe (i ato.); 

un négociant. 

un commergant A 

un détaillant en minutl A anblare; un cornmis (employé) ett beföbitråbe, en Bobbetient; un comrnis voyageur en 
beföeq A ebit; 

un épicier en ir A bbMmare; un mercier en irantl A anblare; la mercerie iramtJ)arorn a, irants 
l A anbeln ; un marchand de modes (f.) (un m. de nouveautés f.) en niob= l A anblare; 
un magasin de modes en l A anbei; 

un quincaillier en j[ernirant= l A cjnblare; une marchande des quatrc 
saisons en feingtDanbranbe grönfaföntångierfia; 

une ville de commerce (commer 5 ante A marchande) en l A anbeXéftab; une maison de A 

commerce une raison sociale 

ett l A anbeföl A né, en ; A anbeföfh= nta; 

former (établir) une société de commerce btiba ett ] A anbefö= bolag; 

un associé en bolagsman; diriger 

conduire> les affaires fi5reftå, gérer J pta affärerna; 

se retirer des quitter les 

A affaires braga fig tiöbaia från affåä rema; 

avoir des relations (f.) de commerce avec qn l A aftDa l A anbefofcrbtnbelfer meb ngn; 
avoir beaucoup de cha-land(e)s (bien de la pratique) l A aftDa mdnga fnnber; 
la boutique | 

le magasin (ben ftörte[ ] A anbefo= od A finare) J Eoben; 
le bureau iontoret; le comptoir btfien;— 62 — 

(a comptabilité Bolföringen ; tenir des livrés fi3ra BöcEer; un teneur de livrés en hoh förare; 
régler les livrés giJra npp, A affiuta böderna; 

Doit—Avoir ®e6et—örebit; la faeture faituran; le mémoire 
(jlfr fib. 31) räftttttgen, notan la note (på iopta waror); 



(le compte räfttingen t aöftrait 

Éemåriel 

e); 

acquitter un mémoire quittera en räfning; pour acquitj 
dont quittance quitteraé; 

une marchandise en l A anbefötcara; un échantillon en ett 
))rofft A (Je (af en raara); 

(une épreuve ett prof, ett förföf; 
une preuve ett Ben)ié); 

acheter qch fi3|3a ngt (de qn af ngn, å qn af, tilt, åt ngn); 

vendre qch fätja ngt; (au) comptant iontant; å crédit A å frebit; cher b A rt; å bon marché å bon compte bifligt; å bon 
(bas) prix å meilleur marché btHtgare; par-dcssus le marché iö A 3et; 

toär= bera; 

un achat (ian artn)ånbaé| ym aiia ftagé föremåQ I „ une emplette (enbaftomf f:, minbreBet A banbe föremål) j 
la vente fi3rfålintngen; en vente tilt fatn; estimer apprécier 
priser (Beftämma prifet på) évaluer (genom Beröining) 

couter fofta ; il m'en coute bet ioftar på mtg; coute que coute fofta l A toab bet toill; combien vendez-vous? l A nr 
m A det 

quelestleprixde?) iofta(r)? marchander qch pxnta ngt; rabattre flå af; le rabais rabatten, afffaget; å prix fixe ttll 
beftäntbt å tout prix till l A toarje pxi A ; le dernier prix bet biöigafte 

le prix coutant 1 le prix de revient j 

auTmenter}' A prix ftiga i pri.; 

SSuer f P— A 

une foire en ntarinab; un marché ett fatntorg; une place (publique) en torg= piat A (i aHm.); 
une vente publique (une v. aux enchéres f) en auition;- 63 — 

vendre å rencan (mO 16ort= auitionera; offrir bjuba; une offre; payer qn (qch) betala ngn (ngt); p. qch å qn; 
e payement (paiement eii. pai-ment) Betalningen (fom ffer en gång oc§ tiafåuigt); 

la paye (ben regelmeéfigt fieenbe) Betalningen (i f A nneri A et åt arBe= tarc, men äfraen åt trupper = la solde); 

de 1'argent m. A )enningar; la monnaie mintet; de la monnaie fmåm A nt; donnez-moi la monnaie de dix couronnes 
gif ntig tio fronor t [marnant; du papier-monnaie m A nt; 

une piéce d'argent (d'or) ett 

ftitoer- (gnfe=) nt A nt; un franc (ungef. 72 öre); un cen-time (= Vioo «f en franc); 

En France, la monnaie se compte par francs et par centimes, qui sont des centiémes de francs. Vingt sous font un 
franc A et un sou vaut cinq centimes. 

il n'a pas le sou l A an eger ide ett i5re; 

une livre = un franc (antt)än= beé ofta om årliga iniomfter; avoir dix mille livrés de rente); (j[fr ftb. 59); 
une livre sterling; 



un écu ett tDärbe af 3 franco (td A e ngt franfit mpnt); 

changer toeqla; veuillez me changer un billet (febel) de cinq couronnes; manquer de qch (jfr ftb. 30) faina, liba 
Brift på ngt; manquer d’argent; 

(regretter fa!na = ianna fainab, forg öfwer); 

1'intérét m.] .. / la rente } 

gagner vingt pour cent sur 

qch fi3rtiena 20 Vo l A å mt; 

gagner fortjena (om penningar oc§ b A riit); 

mériter fiJrtjena (om Belöningar oc A ftraff), göra fig förtjent af, tr A ara mätb; 

Ixeroer} (W 

un usurier en odrare; préter qch å qn tåna ngn ngt; emprunter qch å (de) qn iana ngt af ngn; 
le préteur iangiftDaren; 

(jfr le préteur rom. pretorn); 1'emprunteur låntagaren; faire crédit temna frebit; la banque; le banquier Banfircn; 
tirer une lettte de change (mO sur qn braga en tDe A el AA å itgn; 

valeur reque tDatnta Beiomnten; un mandat de (sur la) poste en |?oftann)iéning;— 64 — 

la bourse Börfen, böréb A ggnaben; le cof A e-fort iaéfaiiftan; une action en aitie; une société par actions 
(d'actionnaires) ett aftieBofag; une assurance sur la vie en lifförfäfring; une assurance contte 1'incendie (m.) en 
]6ranbfi3rfåiring; le revenu (la recette) tniontften, affaftmngen; 

la dépense utgiften; dépenser; les dépenses 

les frais m. (Hott> utgifterna, i p A 0 Joniioftnaberna; 

les dépens m, (jfr fib. 41) rätte-gangéioftnaberna; 

aux frais (t eg. Be= rnåvim A I de qn aux depens(eg. o A ng A oft A 

) nab! 

s'élever monter 
å upp A å till, ]6e(ö|)a 
, fig titt; 
le bénéfice | 

le profit I minften, fortien A le gain J ften; 

(le mérite förtjenften = en per= foné etter faré tt)ärbe); 
le produit brut (f) brutto= tDinften; 
une épargne en ]6ef|)aitng; épargner; 
la caisse d’épargnc f))arl6ani=: en; 

le mont-de-piété |)antlåne== inrättningen; une dette en fiulb; 

(3fr Pianbe uttr A tf: étre [la] cause de qch wara ffuib titt ngt; étre obligé å qn de qch ftå t ffulb ngn för ngt; å qui la 
faute? J A raemé är finlben?; c'est de ma faute bet är min fiuib; ce n'est pas [il n'y a pas de] ma faute; je me rends 
responsable de tout jag tager jiulben på mig för attt; paxdonne-nous nos offenses förlåt 0% n)åra fiulber; cela lui 
valut d'étre chassé bet wat fiulben titt att A an Bief £>ortjtagab); 



s'endetter | 

faire (contracter) des >flutbfåt= dettes ta ftg; 

devoir qch å qn tDara fl A Ibig ngn ngt, l A afma ngn att tacia för ngt; 

rembourser återbetala; 

une banqueroute en (BebrägHg 

oc A ftraffbar) Baufeutt; une faillite en (itfe Bebräglig) [ton, en betalningéinftåKelfe; faire banqueroute (faillite); 
le banqueroutier (failli); le créancier (f, créanciére) Bor= gcnärcn, forbringéegaren; le débiteur (f. débitrice) 
gälbe= nären; 

(le débiteur — f. débiteuse — n A l A etéfråmaren); 

un concordat ett aäoxb (= en gätbenäré uppgörelfe nteb fina for= bringéegare); 
la mesure måttet; outre mesure öftDemåttan; mesurer;65 — 

un métre; un métre carré en qi)abratmeter; un métre cube en inbiimeter; un centimétre (Vioo w.); nn millimétre 
(7,000 tnO; un décamétre (10 m.); un kilométre (1000 mO; 

un pied contient douze pouces (m.; jifr fib, 21) en fot inne= l A åtter tolf tnm; 

une aune en aln (=3 pieds, 7 pouces, 10 lignes f.); (un aune en ai); le poids n)igten, t A ngben; (le pois äiten; la 
poix Bedfet); une affaire de poids en iDtg= tig faf; un liomme de poids en bet A banbe, anfebb ntan; 

peser ii)åga (tranf. oc A intranf,); 

i a balance tt)ågen; 

un bassin (de balance) en ti)åg= 

Pt; 

un plateau (de balance) ett tx>åg= bräbe; 
un gramme ; un centigramme; un kilogramme; 
un quintal en centner; 

å Paris et dans la plus grande partie de la France, la livre (fiåipunb) était de seize onces (f. une); 
une piéce ett ft A (ie (ff. ett i A elt för fig); 
un morceau ett ft A dfe (ff. bel af ett r A ert). 

Armée Iripwåsaåe. 

Lever une armée (mettre une armée sur pied) n|)|)fatta en irtgél A år; 

un soldat; un caporal en tor= A cxal (n)tb titfant.}; un brigadier en for|)oraI (mib iamll)] 

un officier; un o. du génie en fortifiiationéofficer; un o. de génie en fntiirii officer; un brevet d'officier en offt= 
cer A fnltoagt; 

Gullberg» Vocabulairc franqais. 

un sous-officier en nnberofficer; un lieutenant en föttnant; un 
sous-lieutenant; un capitaine en ia|)ten (äfto. en fåitl A erre, en l A ärförare); 
il s'est fait soldat; il est-devenu officier; il a passé capitaine; 

un colonel en öfmerfte; le général en chef d'une armée i5ftoer]6efål ] A afti}aren för en l A är; 


5 65 — 



un métre; un métre carré en qi)abratmeter; un métre cube en inbiimeter; un centimétre (Vioo w.); nn millimétre 
(7,000 tnO; un décamétre (10 m.); un kilométre (1000 mO; 

un pied contient douze pouces (m.; jifr fib, 21) en fot inne= l A åtter tolf tnm; 

une aune en aln (=3 pieds, 7 pouces, 10 lignes f.); (un aune en ai); le poids n)igten, t A ngben; (le pois äiten; la 
poix Bedfet); une affaire de poids en iDtg= tig faf; un liomme de poids en bet A banbe, anfebb ntan; 

peser ii)åga (tranf. oc A intranf,); 

i a balance tt)ågen; 

un bassin (de balance) en ti)åg= 

Pt; 

un plateau (de balance) ett tx>åg= bräbe; 
un gramme ; un centigramme; un kilogramme; 
un quintal en centner; 

å Paris et dans la plus grande partie de la France, la livre (fläipunb) était de seize onces (f. une); 
une piéce ett ft A (ie (ff. ett i A elt för fig); 
un morceau ett ft A dfe (ff. bel af ett r A ert). 

Armée Iripwåsaåe. 

Lever une armée (mettre une aimée sur pied) n|)|)fatta en irtgél A är; 

un soldat; un caporal en tor= A cxal (n)tb titfant.}; un brigadier en for|)oraI (mib iamll)] 

un officier; un o. du génie en fortifiiationéofficer; un o. de génie en fntiirii officer; un brevet d'officier en offt= 
cer A fnltoagt; 

Gullberg» Vocabulaire frangais. 

un sous-officier en nnberofficer; un lieutenant en föttnant; un 
sous-lieutenant; un capitaine en ia|)ten (äfto. en fåi'tl A erre, en l A ärförare); 
il s'est fait soldat; il est-devenu officier; il a passé capitaine; 

un colonel en öfmerfte; le général en chef d'une armée i5ftoer]6efål] A afti}aren för en l A är; 

5 A 66 — 

1'état-major général general= ftaBen; 
un aide de camp en abjittant (ijoé en perfon); 

la hiérarchie militaire ben militära rangorbningen; 1'infanterie f. fotfotfet; un fantassin en infanterift; la cavalerie 
xi;tteriet; un cavalier (jfr fib. 37); la grosse cavalerie; la cavalerie légére; le hussard I;nfaven; le dragon; 
rartHlerie f. (utt. 11 mouillées) (å pied, å cheval) artiöeriet; 

un régiment (d'infanterie, de cavalerie); un bataillon; une compagnie; un escadron; un peloton; le garde garbiften; 
la garde garbet, iiHiften; étre de garde iiwa AA å toait; monter la garde gå på iDait; descendre la garde iomma från 
ipait; relever la garde aficfa IDaften; 

la sentinelle (waftO oörinaen) 

göringen) le factionnaire 

étre de faction (f.) étre en sentinelle 



(faction) faire faction (sentinelle) 

if A ltmaiten, i3often; 

ingå i frtgé= tienft; 

la guérite waftfnren, fft;l(er A fnren; 

la patrouille : A atrnCen; le mot cTordre (m.) fätoo|)et, orbet; le mot de ralliement (m.) Kfen; le service (militaire) 
(fngé=) tjen A ften; 

enröler mSrfiDa; entrer au (dans le) 

service prendre du service s'engager (s'enröler) 

étre dans le (au) service Waxa i tjenft, tiena; 

étre de service ija A Wa tienft-göring, tjenftgöra; étre exempt de service \mxa tjenftfri; 
la musique du régiment rege= menténtnfifen; 
le tambour (trum=] tlagarcn) 1 trnntman; 
la caisse | 

bättre le tambour (la caisse); 
tambour battant nnber trnm= 
fiag; 

faire un roulement flå en 

une ambulance ett fäWafarett; un cantinier (f. cantiniére) en 
marietentare (t läger); un vivandier (f. vivandiére) en 

ntarfetentare (unber marfc A en); 1'aumönier (ben Moip) [åiU preften;— 67 — 

le ministre du camp (ben pvote—ftantijle) fält A Jveften; 

exercer 

faire faire 1'exercice (m.) å 
des soldats 
exercera foi= båter; 

ces soldats font l'exercice tous les jours; faire de 1'exercice taga fig motion; une manceuvre en manöi A er; 

(un manceuvre en l A anbtlangare); passer en revue (f.) mi3nftra(é); l'avant-garde f. förtrn|) A >en; 1'arriére-garde f, 
eftertrn AA )en ; 1'aile droite (gauche) l A ögra (menftra) fft;gefn; une arme (å fen) ett (erb=) mpm; 

prendre les armes g A xipa M ma))en; 

(s’)armcr (de) ]6eti)ä|)na (ftg) (meb); 

un fusil (1 ftunit) ett geii)år, en boéfa; la crosse (Bi)§=) fotftt)en; tin fusil å deux coups en bnBBeiböéfa; coucher 
(mettre) 

qn en joue viser (å) qn ajuster qn armer un fusil f A änna i A anen på en bi3éfa; 

le fusil a raté (manqué) gctDärct fltdabe; un pistolet en |3iftoI; (une pistole ett fpanfft dl tta= 

figta, lägga an på ngn; 

Henfft gu(bmi)nt; ett wärbe af 10 francé; jfr ecu ftb. 63); 



se bättre au pistolet flåé AA d 
pm; 

la poudre (å canon, de chasse) frutet; la poire å poudre frnt A ornet; il n'a pas inventé la poudre i;an mx e} meb, när 
frntet n|)|)fanné; un canon; un coup de canon ett fanonffott; un coup de fusil; le bruit du canon fan on bnnbret; 
un boulet en (ianon=) fnfa; une balle (de fusil, de pistolet) en (geii)äré=, ptftor=) fnla; fifr un grain en iula t ett 
rab= éanb, J A aléBanb o. f. w.; une boule, un globe en iura = ett ruttbt före= ntår i aUm'åni)et; une bulle en 
watten= eiL luftBlåfa, en buBBfa); (un bal en Bal; une baie — eiL baie — en agn; Båle SBafel); 

charger (å poudre, å balle) tabba; décharger (une arme å feu) af= 

loéfa; 

le tir ffjntntngen, ffjntbanan; tirer å balle (å poudre) tijnta itaxpt (ineb töft frnt); tirer å la cible (au blanc) ffjnta M 
måfö; s'exercer å tirer le pistolet i3fti)a fig ait ffjnta nteb |)iftoI; ta portée (d'une arme å feu) ffott= tinbben; 

étre hors de la portée des balles tt A ara xxtom ffott A H;— 68 — 

étre å la portée de la voix de qn mxa iign få nära, att man ian t;cra i A ané [tämma; cela .passe (excéde, est au- 
dessus de) ma portée betta går i5fti)er min fatlning; s'accommoder å la portée de ses auditeurs rätta fig efter fina 
åprareé fattningégåfma; 

manquer le but förfela ntåfet: (ifr fib. 63); 

un mortier en mörfare; (jfr fib.60); 

une mitrailleuse en in(f;)rnta; 

un obus (Hit obiize) en granat; 

une bombe; bombarder; 

Sire tirer A "ff (W 

fafta rareter; 

une épée en tDarfa, ett ftt)ärb; le glaive fmärbet (i poeft, pgre ftU od) bilbr. talefätt); le glaive de la justice; 

les prisonniers furent passés au fil de 1'épée ntan lät fångarnc f|)ringa i3fn)er iltngan; un sabre en faBet; la lame 
itingan; 

(jlfr du sable fanb); se bättre au sabre, å l'épée; mettre le sabre dans le fourreau fti(ia fabeln t Baljan; porter 
(donner) un coup de sabre å qn gtflDa ngn ett 

faBelKqg; tirSr } 

parer une botte AA arera en fti3t; 

(jfr parier fia raab); un poignard en boii; poignarder 

percer d'un coup>fåra A nebfttc= de poignard \ia meb boli; 

la hache d'armes ftribé A qan; une massue en ftribéflnbEa; une lance; un javelot ett iaftf A jnt; un are en Båge; 
bander (tendre) 1’arc f|}änna Bågen; une fléche en pil; la corde Bågfträngen; un areher en Båg A i A tt; (jfr un arehet 
en ftraie titt ntufif» infiniment); 

une arbaléte ett armBorft; une armure en rnftning; un bouelier en fföfb; un habit militaire un (habit) uniforme 
étre en grande (petite) tenue m-xa ffäbb i i A arab A fläHi A i A ifj AAAA ; étre en habit bourgeois n A ara 

Cii)iiKibb; un casque en I A jehn, en iaff; un chapeau å trois cornes (f.) en trefantig i;att; le sac ränfetn; 

un drapeau en fana (mb infant); un étendard ett ftanbar (n)ib iai)alL); 

une enseigne ett fälttecEen (£oé be gamle) (äfn). en f AA It); 



un enseigne en fänrtf (fom forbom Bar le drapeau); 
en nntform;— 69 — 

la gucrrc (offensive anfaEé: A , défensive forflr)arg:=) itiget; aller å la gueiTe gå i hng; déclarer la gucrrc å qn för= 
tlaxa ugti frtg; 

(déclarer fi)rilara=9ttra, tittiånna» gtfraa fin mening; expliquer för= Ilara=utt9ba, t A bUggöra, angifwa prét, 
orfa!en); 

la déclaration de gueiTe; 

cntrcr en gueiTe avec qn i'oxia frtg xneb iign; faire la gucrrc å qn föra frtg mot ngn; 

guerrier irtgifi; un guerrier en 

irigare; 

des troupcs aguerries irtg§= trana trn|)|)er; les puissances belligérantes be Ivtgföranbe magierna; 
ouvrir commencer 
la campagne 'épp-na fälttåget; 
mettre 

cntrcr \ campagne bvaga 

j i fait; faire une campagne beftaga i, göra ett fälttåg; le combat s'engage ftviben börjar; 

un combat acharné en för= Mttrab ftrib; avoir un rude combat å soutenir i;aftDa en fm år ftiib ait beftå; les 
combattants nt. be ftribanbe; combattre (qn) friga, fäm A a (web ngn); 

combattre pour la patrie; combattre å outrance (coips å corps) fiåé på Itf oå) böb (man mot man); les forces f. 
[trib A irafterna; en venir aux mains råfa t i;anb= gemäng ; 

la mélée i;anbgemånget; donner | 

brabbmng; la bataille de (mib) Nar va; une bataille rangée ett orb-nabt fättflag; ranger une armée en bataille 
n|>pftå(ia en i;år t flag= orbning; le champ de bataille flagfältet; présenter la bataille å 1'ennemi bjnba fienben ett 
fältftag; accepter la bataille; refuser 

(wägra) la bataille; une escarmouche en ffårml;té-ling; 

de front framifrån, attaquerH® flanc från fiban, 

«""'«tas„ 

Ä" I« 

une agression ett oförmobabt 

anfaö (i pgre ftil); soutenir une chargc ; tourner 1'ennemi (m.) (1'armée ennemie) fringgå fienben; le héros 
l A jelten;70 ~ 

(jfr le héraut proiben; 1'Hérault tn. — fiobnamn — 

Théroine l A jeltinnan; 

1'héroisme m, i A eltemobet; 
héroique (h ftumt) i A jeUemobtg; 
résister 

å göra mct= ftåiib mot; 



opposer de la résistance faire résistance A 
tenir bon (ferme) contre qcli ta|)|)ert i)åUa ut emot ligt; 
perdre (le) courage förlora mo= bet; prendre courage fatta mob; 
dresser AAA embuscade å qn 

J ftaffa MW för ngn; se mettre ((ägga fig) en embuscade; c tre (se tenir) en embuscade Ugga t bai A H; déserter 
befertera, rt;mma; un déserteur en öftoerlö A jare; 

remporter !a victoire 

1'emporter (meft 

PäO 

itZ' } AA f A ava, ffå ngn; 

le vainqueur fegraren; victorieux fegranbe, fegerrii; essuyer une défaite (étre défait) liba ett neberlag; essuyer 
(faire) des pertes (f.) tiba förlnfter; 

sur qn \oin= na feger öf-mx ngn; 

la déroute förtinrringen, ben oorbnabe fft;ften; la fuite fa A ften; 

mettre en fuite (en déroute) brifioa A å fipen; prendre la fuite taga titt fi A i» ten; 

s'enfuir } 

un fuyard en fft;enbe (fom för-fuljeé); fuyard (abj.); un fugitif en fU A fting (i aUm.), en Ianbéfa?iting; fugitif 

(abj.); 

un réfugié en A oiitif! fU A fting; 

un exile en lanbéfi A iting (på gruttb af ranbéforraténing); 

Il Vepiier. } ts tiuBaia; 

la retraite återtåget; poursuivre förfölja; la poursuite; 
persécuter förfölja (orättwift), pina, |)Iåga; 
faire prisonnier taga titt fånga; 

(jfr ftb. 43); 

se rendre (prisonnier) gifloa fig fången; 
demander quartier (m.) kgära ))arbon; 

(demander pardon Bebjja om för A låtelfe); 
fair'} . . . giftM |3arbon; 

un espion en f A )ion; espionner; mettre (dresser, poser,| 
asseoir) un camp ftd 
camper jläger;—71 — 

iever le camp (décamper) brl)= ta (från (ägev); dresser une tente ftå n A p ett 
tält; öfr fib. 15); fortifier befäfta; 

la fortification Befäftningen, Be= faftning A |onfte:t; retrancher fi3rffan[a; ie retranchement; une forteresse ) une 
place forte f un rempart en faftningétDaii; une tranchée en K|)graf; le siége belägringen; assiéger belägra; lever le 
siége ixpp A l A äfma belägringen; invcstir | 



cerner > une ville iringrån= bloquer ) na, innefinta en ftab; 

blociaben, in= f A xiiTntngen; 

ntl;nngra; 

beffjnta; 

Finvestisse-1 

ment m. le blocus (s') réduire par la famine affamer 

bättre å coups de 

canon canonner) 

faire une sortie gi3ra ettutfaö; 

A ifvffo.. å Passant (m.) Vöpa monter | A 
prendre (emporter) d'assaut 

intaga nteb ftorm; sommer (uppforbra) le gouverneur de se rendre; 

se rendre å discrétion (på nåb uc A onåb); 

accourir au secours fl A nba titt nnbfättning; 

capituler; la capitulation; 

occuper befatta, taga i bef{tt= ning; s'emparer j 

se saisir > de bemäg= 

se rendre maitre J tiga fig; conquérir (un pays) 1 eröfra, prendre (une ville) J intaga; la conquéte; la prise; le 
conquérant eri3fraren; faire un grand carnage des ennemis anftätta ett [tort blobbab bianb ftenberna; un 
maraudeur en folbat, font oiofiigen går nt på ))(nnbring; 

faire du butin gcra tiigéb A te; la proie rofmet; étre en proie å U A ara ett rof fi5r; devenir la proie de .biiflt A a ett rof 
för; 

détruirc (de fond en comble) för= ftöra (i gnmb); la destruction; faire son entrée (f.) dans une ville göra fitt intåg 
t en ftab; 

faire sauter f A ränga i tnften; raser rafera, femna nteb litarien; réduire (mettre) en cendres (f.) lägga i affa; une 
incursionl une irruptions fJ- A f+L. une invasion |— 72 — 

mettre un pays å feu et å sang l A äria ett tanb meb etb oå) fmärb; ravager dévaster désoler 
une tréve ett toa})enftiiie[tånb (for en (angre tib); 
une suspcnsiondar- 

mes (bet aEmänna uttr A d A et) un armistice (bet militära uttvqcfet) 
lorclure } 

proposer des conditions (f.) de paix u|)|)ftätta frebéi'Dt(= for; 
garder la paix l A åtta freben; violer rompre 
öbetägga, fi A r A äija; 
en (fortare) ia; 

[la paix brt;ta freben; 

ctre en paix avec qn; en paix et en guerre; paisible frebiig; vivre en ennemi avec qn; un soulévement une émeute 



une insurrection une rébellion une révolte une sédition exciter 1 


allumer}"* 

fomenter unberBlåfa apaiser tampa étouffer qtDäftDa un rebelle un séditieux un insurgé se soulever s'insurger se 
révolter 

en reéning, ett 

une révolte etc.; 

en n|)|?rorémafare, jen n A roréfliftare; 

' ref a fig, göra iipp- A ror. 

Marine. 

La marine f{i3tt)äfenbet,fiömagten, flottan; la marine militaire; 
la marine (la flotte) marchande l A anbeföffottan; la navigation arten; 
un navire cuirassé ett panfai - faityg; 

un navire (un båtiment) marchand ett ] A anbetéfarti;g; un brick en Brtgg; un yacht (utt. iak) en jait; un bateau en 
båt (i aiTtn.), en ffnta; 

un vaisseau (un båtiment) de guerre ett irigéfartt;g, ett ör= (ogéfart A g; — 72 — 
mettre un pays å feu et å sang l A äria ett tanb meb etb oå) fmärb; ravager dévaster désoler 
une tréve ett toa})enftiiie[tånb (for en (angre tib); 
une suspcnsiondar- 

mes (bet aEmänna uttr A d A et) un armistice (bet militära uttvqcfet) 
lorclure } 

proposer des conditions (f.) de paix u|)|)ftätta frebéi'Dt(= for; 
garder la paix l A åtta freben; violer rompre 
öbetägga, fi A r A äija; 
en (fortare) ia; 

[la paix brt;ta freben; 

étre en paix avec qn; en paix et en guerre; paisible frebiig; vivre en ennemi avec qn; un soulévement une émeute 
une insurrection une rébellion une révolte une sédition exciter 1 

allumer}"* 

fomenter unberBlåfa apaiser tampa étouffer qtDäftDa un rebelle un séditieux un insurgé se soulever s'insurger se 
révolter 

en reéning, ett 

une révolte etc.; 

en n|)|?rorémafare, jen n A roréfliftare; 

' ref a fig, göra iipp- A ror. 

Marine. 

La marine f{i3tt)äfenbet,fiömagten, flottan; la marine militaire; 
la marine (la flotte) marchande l A anbeföffottan; la navigation arten; 



un navire cuirassé ett panfai - fartyg; 

un navire (un båtiment) marchand ett ] A anbetéfarti;g; un brick en Brtgg; un yacht (utt. iak) en jait; un bateau en 
båt (i aiTtn.), en ffnta; 

un vaisseau (un båtiment) de guerre ett irigéfartt;g, ett ör= (ogéfart A g;— 73 — 
un bateau å vapeur en ångbåt; le vapeur ångaren (t A warbagé A ipråi); 
la vapeur ångan; une embarcation en robbMt, en farioft; 

une b a rq u c ett nttnbre fartyg, en fegelbåt; un canot en ffe AAA éBåt; un canot de sauvetage (tn.) en täbbning A Båt; 
un radeau en flotte; un chantier ett ffe|)}) A toarf; lancer,un vaisseau å la mer låta ett fattig Vépa af fta|)em; 

la carcasse firofiDet; la quille Ii5(en; 

une planche en A lania; du goudron tjära; de la poix (jfr fib. 65) Betf; de rétoupe f. bref, Månor; calfater falfatra; 
le pont I 

le tillac (meft ow ] A anberé=>bå(iet; fartyg) 

la proue (l'avant m.) fören; 

la poupe aftern; 

la cabine r;t;tten ; le hamac 

l A ängntattan; 

le måt ntaften; un vaisseau å trois mats (un trois-måts); le (måt de) beaupré bogfj A rötet; une vergue en (feger=) 
rå; le gréement (eUet grément) taditngen; gréer; dégréer af-ta«a; 

le cordage tåglDeriet; un cåble en iaM, en tro§; le gouvernail robret; gouverner 1 . conduire | 
le timonier rorgängaren; le pilote lotfen; la voile feglet; un bateau å voiles; 

(le voile flöjan); mettre (aller) å la voile gå tiö fegefö; fa i re voile pour fegta titt; 
ramer ro; une rame (un aviron) 

en åra; (jfr fib. 51); le pavillon flaggan; hisser (baisser) le p.; se ranger sous le p. de qn ftätta fig nnber ngné 
befi A bb; (jfr le papillon fiåriin); une boussole en foni|)a(T; un porte-voix ett f A råfrör, en ro))are; 

jeter 1'ancre (f.; jfr 

ftb. 50) 

mouiller (Fancre) étre (se tenir, demeurer) å 

1'ancre (tgga fi3r an!ar; lever Fancre tixtta anfar; la cargaison 1 le chargement (raft=? ffe|)t3é= ningen) laften; 

chargcr lafta; 

le lest (sf) baitaften; lester 

un navire; le ballot (la balle) marnbaten, toam A Jacien; (jfr ftb. 67); 
fa [ta aniar;— 74 — 

le fret Befraitningen, fraften; fréter un navire ; (le frai ftfileien, fiffrommen; jfr les frais fxb. 64); 

1'équipage m.befättnmgen; équiper (utrufta) un vaisseau; un marin en fjöntan; un matelot en matroé; (ifr un 
matelas en mabra A ); le mousse ffe:)3 A égoéfen; 

(la mousse moéfan, ffummet); un officier de (dans la) marine en fjöofficer; un amiral; Famirauté f. amt= 
raFltetet, amirateembetet; un combat sur mer (un c. naval) (pl. des combats sur mer— idfe navaux —) en 
fjöbrabbning; un pirate j 



un corsaire (en iiaparel en fjö= ett faparfartt;ö) rcfu A arc; 
embarquer fi3ra A taga cm borb; 
s'embarquer j 

aller (monter) å|> gå om borb; 

bord (m.) j un voyage sur (par) mer en fiörefct; 

aborder 

descendre (å terre) dans, sur) débarquer (ranbfätta)Jlanbftiga; 

faire naufrage (m.) (iba ffe|> A §brott; chavirer iantra ; échouer ftranba, fMifa; les débris (m.) d'un] 
navire unecarcasse(j[frftbJ3) Wxai étre (mettre) å flot 'waxa (göra) ftott; un phare en f A r; 

(du fard )minf). 

Ville. 

La ville (il') ftaben; 

la cité ftaben (i pgre ftil), ben ätbfta beien af tPiéfa ftäber; 
la sainte Cité = Sernfaiem ; 
un bourg en %nng; 

la municipalité ftabémi;nbigl A e= terna; 
le make ntaren (motfraarar när= 

maft wåx borgmaftare, men ftnneé t gmnfrtie i A wax\e iontmun ; jfr fib. 4); 

le conseil municipal ftabé= fniintagtige; un membre du conseil municipal en ftabéfnnmiigttg; 

un sergent de ville 1 .. un gardien de la paixj AAA J AAA ' — 74 — 

le fret Befraitningen, fraften; fréter un navke ; (le frai ftfileien, fiffrommen; jfr les frais fxb. 64); 

1'équipage m.befättnmgen; équiper (utrufta) un vaisseau; un marin en fjöntan; un matelot en matroé; (ifr un 
matelas en mabra A ); le mousse ffe:)3 A égoéfen; 

(la mousse moéfan, ffummet); un officier de (dans la) marine en tjöofficer; un amiral; Famirauté f. amt= 
raHtetet, amirateembetet; un combat sur mer (un c. naval) (pl. des combats sur mer— idfe navaux —) en 
fjöbrabbning; un pirate j 

un corsaire (en iaparel en fjö= ett faparfartt;ö) rcfu A arc; 
embarquer fi3ra A taga cm borb; 
s'embarquer j 

aller (monter) å|> gå om borb; 

bord (m.) j un voyage sur (par) mer en fiörefct; 

aborder 

descendre (å terre) dans, sur) débarquer (ranbfätta)Jlanbftiga; 

faire naufrage (m.) (iba ffe|> A §brott; chavirer iantra ; échouer ftranba, fMifa; les débris (m.) d'un] 
navire unecarcasse(j[frftbJ3) Wxai étre (mettre) å flot 'waxa (göra) ftott; un phare en f A r; 

(du fard )minf). 



Ville. 


La ville (il') ftaben; 

la cité ftaben (i pgre ftil), ben ätbfta beien af tPiéfa ftäber; 
la sainte Cité = Sernfaiem ; 
un bourg en %nng; 

la municipalité ftabémi;nbigl A e= tema; 
le make ntaren (motfraarar när= 

maft wåx borgmaftare, men ftnneé t gmnfrtie i A wax\e iontmun ; jfr fib. 4); 

le conseil municipal ftabé= fniintagtige; un membre du conseil municipal en ftabéfnnmiigttg; 

un sergent de ville 1 .. un gardien de la paixj AAA J AAA 75 ~ 

un faubourg en förftab, en maint; un quartier ett qt>aiter, en ftabé= bel; 

une rue en gata; une ruelle en liten gata, en gränb; la maison est située dans (n)tb) la rue la plus fréquentée 
(öefölt); un coin de rue ett gatl A i3rn; au coin de la rue; (un coing en qwitten); une rangée de maisons en t;nérab; 

marcher sur le trottok; le pavé fteniaggningen; paver; c tre sur le pavé ftå på Bar Bade; 

un ruisseau en rännften; un carrefour en öppen A lat A , ber fiera gator fti3ta ttllfam= ntan, en foréixjåg; un 
båtiment en Bi A ggnab (i airm.); un édifice ett [tort b A ggnabé A t A eri af ften, en praitb A ggnab 

(= monument); 

un édifice public; une maison particuliére ett )3rtbatj A n A ; un hotel (jjfr fib. 46) ett : A oteII för refanbe, ett ftort od A 
ftåt= ligt en ftor offentlig 

Bi A ggnab; 

1'hotel de ville råb A nfet; une auberge ett (minbte) tx)årbé= 

A n A (meb rum för refanbe); descendre å (dans) un hotel taga in på ett l A otell; loger 

en (iiötel) garni bo t ett A n A nteb rnm för refanbe; un cabaret en ireg; un restaur an t ett loårbéI;né, en reftanration; 
diner au restaurant; 

(la restauration återuppfättanbet af en gammal b A nafti på tronen, återftälfanbet, iftånbfättanbet; la restauration 
d'un monument); 

rhote (öäften) 

1'aubergiste > toarbél A né-le restaurateur ) toärben; un höpital ett ffnf A né, ett tafa= 

rett (jfr ambulance fib, 66); un lazaret ett iarantån A l A n A ; 1'hospice (mO des (pour les) aliénés (bet offentUga) 
bårl;nfet, ] A of|)itaIet; une maison de santé en (priöatj inranftalt; la maison de charité (f.) fattig A A nfet; la poste I 

le courrier (meft>(Bref:=) |)often; i l A anbeBfpråf) | 

(le poste pofteriugen, embetet); 

par le retour du courrier (courrier par courrier) nteb omgåenbe })oft; la petite poste toiat))often; la boite aux 
lettres breftåban; le faeteur bref bäraren ; une usine å gaz (z') (m.) ett ga A toeri; 

(ifr la gaze fiorébuien); le compteur ga A ntätarcn;— 76 

un réverbére en gatXt;!ta; (une lanterne en i A ita i aUmaU' 

m 



un poteau de réverbére en 

un bec de gaz en gaébrått A ttare; un tuyau ett rör; un allumeur en I A ittanbare; un incendie en (ftörre) efeémåba; 
un feu en (mtnbre) elbétoåba; au feu! etben är löé! 


éteindre jiacfa; (ifr teindre färga; étreindre bra» ga åt; étendre utfträd A a; atteindre uppnå; attendre iXjånta; 
entendre Pra, förftå); 

une pompe å incendie en ]6ranbf|)rnta; faire 
construire un pont B A gga båtir J en bro; 
jeter (flå) un pont sur un 
fleuve; passer (sur) un pont. 

Maison. 

Jeter (poser) les fondements (m.) d'une maison Uigga grnn-ben titt ett une maison de brique(s) ett ften A né; (jfr 
fib. 60); une m. de bois ett träl A n A ; un emplacement 1 un terrain J A 

du bois de construction (f.) (de chaipente f.) b A ggnabétoirfe ; une poutre en bjetfe (i allnt.); 

une solive en bjelfe (till tro A = botten); 

le toit (bet A ttre) tafet; un t. de tuile A dardoisc (fitffer); 

le plafond- (bet inre) tafet; 

une gouttiére en tafränna; 

une giroucttc en minbftcjet; 

m 13); 

la faqade fvamfiban (meb pri;bna= berj på en Bt;ggnab; la face framfiban (t airntO; la porte poxUn, boiTen; la p. 

cochére iniöréJJorten ; une porte å deux battants (ni.) en fli A gelbörr; une porte dérobée (secréte) en ti3nbörr ; 
mettre qn å la porte ii3ra ut ngn; 

la Porte (la Sublime Porte) tnrfifta regeringen; 

å huis clos fer ftängba bprrar (t rättegångéftil); — 76 

un réverbére en gatXt;!ta; (une lanterne en i A ita i aUmaU' 

m 

un poteau de réverbére en 

un bec de gaz en gaébrått A ttare; un tuyau ett rör; un allumeur en I A ittanbare; un incendie en (ftörre) efeémåba; 
un feu en (mtnbre) elbétoåba; au feu! etben är löé! 

éteindre jiacfa; (ifr teindre färga; étreindre bra» ga åt; étendre utfträd A a; atteindre uppnå; attendre iXjånta; 
entendre Pra, förftå); 

une pompe å incendie en ]6ranbf|)rnta; faire 
construire un pont B A gga båtir J en bro; 
jeter (flå) un pont sur un 
fleuve; passer (sur) un pont. 

Maison. 

Jeter (poser) les fondements (m.) d'une maison Uigga grnn-ben titt ett une maison de brique(s) ett ften A né; (jfr 



fib. 60); une m. de bois ett träl A n A ; un emplacement 1 un termin J A 

du bois de construction (f.) (de chaipente f.) b A ggnabétoirfe ; une poutre en bjetfe (i allnt.); 

une solive en bjelfe (till tro A = botten); 

le toit (bet A ttre) tafet; un t. de tuile A dardoisc (fitffer); 

le plafond- (bet inre) tafet; 

une gouttiére en tafränna; 

une girouette en minbftcjet; 

m 13); 

la faqade fvamfiban (meb pri;bna= berj på en Bt;ggnab; la face framfiban (t airntO; la porte poxUn, borren; la p. 

cochére iniöréJJorten ; une porte å deux battants (ni.) en fli A gelbörr; une porte dérobée (secréte) en ti3nbörr ; 
mettre qn å la porte ii3ra ut ngn; 

la Porte (la Sublime Porte) tnrfifta regeringen; 

å huis clos fer ftängba bprrar (t rättegångéftil);— 77 

ouvrir öppna; entr'ouvrir ö A N A nta på glänt; . fermer ftänga; la clef (uti clé) n A deln; fermer une porte å (la) clef; un 
passe-partout en 

une serrure ett tåé; un loquet en ilinfa; le veiTou regeln; fermer une porte au verrou (verrouiller une porte); 

le vestibule forftngan (på nebre botten); 

un palier (un carré) en förftnga (för en öfre wåning); 

sonner ringa; sonner å la porte de qn ; s. la sonnette (på iroto); s. sa femme de chambre (på fin iammarjung A fru); 

un (une) domestique en tjcnarc (iinna) (ben wanL Benämn, på en perfon, l A wilien ff. löntagare .raiftaé i ett (Tué 
od A font ftår UU fitt ]§ué= Bonbeforig förfoganbe); 

un serviteur en tjenare (an= loanbeé enligt toanl. fprålBruiet Biott tiUfaminané meb ngn Beftämn,; Bctcdfnar för 
öfrigt enbaft att en perfon egnar en annan fin tjenft, tttan att berföre ftå i famnta Be-roenbe förl A åltanbe font en 
"domestique"; Bruiaé ofta i pflig]§eté= formler); un fidéle serviteur; je suis votre tres humble serviteur; 

un valet de chambre (f.) en iantmartienare; 

un valet d'écurie (f.) (un palefrenier) en ftattbräng; une bonne \ 

une servante (aftoenL,. 

tiemxima) J tieiiftefiiiia; 

votre tres humble et tres 

obéissante servante; une bonne d'enfant en barn A )iga; le (la) concierge jJorttDaiten (=erffan); 
la loge du concierge povU iDaitené rnm; 
étre å la maison (chez soi) 

mara l A enmia; nous sommes chez nous; avoir un chez-soi i A aftoa eget ] A em; il a un chez-lui; le maltre (f. 
maitresse) l A erren, l A nébonben; 

[Herre i A eter: Seigneur ont A ub, od A i ii)iéfa fammanftäEningar om förnäma abiiga perfoner; monseigneur — 
föriortabt Mgr., pl. messeigneurs— en i A eberétitel, fom Begagnaé ixil miéfa genom Börb ei= Ter pg mårbig£et 
utmärita perfo= ner, ff. furftar oc A ipriané Högre funitionårer (jfr fib. 36); c) monsieur — utt mocieu, pL 
messieurs, utt. mécieu, föriortabt fing. M. eiter M A pl. MM. eller Mrs — en titel, fom ian anmanbaé tilt (Traarje 



manlig perfon; maitre i oftoan anförba Bet A belfe famt i många emBetétitlar — t. eg. abooiateré, föriortabt M A 
—; e) sieur i lagftil, famt ff. uttvr)ä af föralt]; 

tel maitre, tel valet fåban lierre, fdban bräng; la cave i ii Haren;— 78 — 

un escalier eu tra|3t)a; monter (descendre) un escalier; 

rd™;?’" 

la rampe lebftängcu; la balustrade fiboftäng A Cet; 

demeurer au (occuper le) rez-de-chaussée Bo tiiefcerfia \vå-ningen ; 

un étage en tt)åntng (= be rum, fom ligga på famma tro A botten); 

une maison å deux étages ett tmåmåning A l A it A ; 

demeurer au premier, au second (étage); 

un appartement en (ftörre) 'voå-ning (=be rum, fom tiafammané heho A af famme égaré el(er A t)reé= gäft, iuen 
£wtlia ej nöbraänbigt fee A öfraa iX)ara belägna i famma "étage'0; 

un logement en (minbre) li>åiting (ifr fi3regåenbe orb); 

louer borti; A ra; le loyer 

le loyer se paie par mois (månabeuné), par trimestre (qiuartaléimé); 
mon terme est échu ntitt I;t;reéqUmrtaI är förfallet; 
le (la) locataire ] A t)reégåften ; 

le (la) propriétaire l A néegaren (:=tnnan), toärbcn (=innan); 

emménager (utt. em meb nåéljub) ft A tta in; 

déménager fll A tta nt; j'ai emménagé A déménagé; 

changer de domicile (m.) B A ta ont boftab, fft;tta; (jfr fib. 63); 

une piéce ] .. une chambre \ 

monsieur est dans (i, på) sa 

chambre ; une chambre å coucher en f (ingf ammar e; un cabinet de travail ett arbetérnm, en ftnberiammare; un 
salon ett förmaf; une salle å mänger ett matrnm, en matfai; spacieux r A mltg; étroit trång; aérer tnfta, iDabta; une 
chambre bien aérée; un galetas ett ti:)inbérnm (i allm.), etti A ffe; une mansarde en n)inbéin|)a; un grenier en 
minb; 

le mur \ la muraille | A «SSen; 

(ifr la mure mulBarct); une cloison en ffitJelDägg; s'appuyer (s'adosser) contre le mur ftiJbja ftg mot toag A gen; 

un plancher ett golf (af plan!); frotter bona; 

un parquet ett golf (meb inlägg» ningar); 

un carreau ett gotf (af ften); une fenétre \ r,,.. A une croisée } 

se mettre, étre å la fenétre;79 ~ 

mes fenétres donnent (it)etta) 

sur la rue; les doubles fenétres hnhheU fönftren; 

les volets m. (be inre) föliftei- luciorna; fes contrevents m. (be A ttre) föiiftertudforna; 
un store en ruögarbut; lever A baisser (abaisser) le store; 



un rideau (de fenétre) en fön= ftergarbin; une portiére en börrgarbin; le papier (-tenture, peint) (pa|)= peré=) 
ta))eterna; incttrc (poser) du papier ta A etfera; 

une cheminée en en fior= ften; 

un poéle (eEer poile) (de faience f.) en iafeatgn; (jfr fib. 18); 
un poéle de fonte en jetniamtn; une paire de pincettes (f.) en etbtång; 

le coin du feu |)fatfen mtb brafan; au coin du feu (fig.) t familieiretfen, ti A änner emellan ; attiser (arranger) le feu 
fiöta cm elben; un tison en elb= branb; 

le feu va-t-il? Brinner bet? 

il va bien; fumer rt A fa, ri3fa; la fumée ri3ien; du combustible Branfie; (jfr des comestibles m. maU iDaror); 

du bois de chauffage (m.) (du b. å bruler) iDeb; la scie fågen; scier; fendre (£uggaj du bois; une buche ett 
mebträ; le bucher IDebBoben; (jjfr fib. 60); 

du charbon de terre I r. de la houille 

chauffer elba, giftDa 

iDarme; 

chauffer une chambre au 

(meb) bois; ce bois chauffe bien. — 80 — 

Meubles et Toilette. 

Un meuble en (d') acajou (m.) en mal A ogn A mobei; un m. en (de) chéne (m. d), en (de) noyer (m, walnot), en (de) 
bouleau (m. hiM) etc.; étre dans ses meubles l A afti)a egna möbler; meubler; 1'ameublement nt. möbleringen; une 
table (å ouvrage m.) ett (f9=) borb; une chaise 1 AA ... un siége } 

s'asseoir sur une chaise; un fauteuil en lanftot; étre assis dans un fauteuil; 

I: dt'" I«» 

un so fa (eller sopha); s'asseoir 

dans (sur) un sofa; un coussin en inbbe; 

(jfr un cousin en iuftn, en m A gga); une commode (å trois tiroirs m.) en bi?rå (meb tre (åbor); conmiode beqmäm 
(om faler); ce monsieur aime ses aises (f.) benne lierre är beqiDåm; un bureau ett arbetébcrb A ett 

firtfborb ; (jfr fib. 61); une armoire ett fråp; une bibliothéque ett boiffå|>, en MWia; 

un secrétaire en chiffonnier/ett ffrifborb (meb rdbor); 

un chiffonnier (une chiffonniére) en liten frnnttmmer A = 

bijrå; (un chiffonnier äfm. = en iumpfamlare); 

un buffet en ffani; 

une glace en (ftörre eEer mxnhxe) fi)ege(; 
un miroir en (minbre) fl A egel; les 3 A eux sont le miroir de l'åme ; 
un trumcau en iDaggfaft f|)eget; se mirer 
se regarder dans une>f|)egia fig; 

glace (un miroir) un tapis (de pied) en matta; , un tapis de table ett borbtadfe; une lampe å pétrole (m.) en 
fotogentampa; une (lampe å) suspension en i A ångiam A a; le globe lamptupan; le verre å (de) lampe tam|)g(afet; la 
méche tpefen; une veilleuse en nattlam|)a; allumer tanba; une allumette en tänbftida; des allumettes de sureté 



faferl A etétanbftidor; un abat-jour en Iam|)ffärm;— 81 — 

"f 

en 

ftafe; 

un écran en cibfiärm; une chandelle ett tatgtjué; une bougie ett tpajljué, ett ftearmiiué; (jfr cierge ftb, 41); la 
lumiére Ijiiéfienet, bet Brtn= nanbe IJufet; 

(les lumiéres uppl A éningen, infig-terna); 

allumez la bougie (la chandelle); 

apportez de la lumiére (une 

Dougie, une chandelle); un chandelier un flambeau (d'or, d'argent) 

une torche 1 un flambeau} AA le lit (ifr ftb. 5) babben; faire le lit Babba; comme on fait son lit, on se couche; se 
mettre (étre, se teniij au lit; sortir (se lever) du lit; le bois de lit träfängen; le lit de fer jernfängen; s'aliter intaga 
fangen; 

pssa fw A ara A J fängttgganbe; 

le lit de douleur fjnibåbben; la literie fängftäberna; (ifr de la litiére ftrö unber ftar buflap); 

Toreiller m.) 

le chevet ( A uftoub-|- l A uflDUb A Qärbcn) J iubben; 
la taie ijrngättétDaret; les draps m. taianen; 

Gullberg. Vocabulaire frangais. 
une couverture (de lit) ett fäng= tacfe; 
une descente de lit en fäng= matta; 
un berceau en tpagga; bercer; faire sa toilette; 
se débarbouiller I 

je m'en låve les mains iag tiDår mina l A anber (Birbr.) A un lavabo en ttDåttftaiining, en iommob; 
une cuvette ett ttöättfat; A m pot å eau en ttoattianna; une éponge en («ttO du savon (sec, dur) tö)åt; du 
s. mou (liquide) A åpa; une serviette en (finare) l A anbbui; un essuie-main en(gröfre)l A anbbui; 
essuyer aftoria, toria (gen. gnib- 
ning); 

sécher gi3ra torr, Uifm torr; essuyer ses mains å (avec) une serviette; 
propre ren (efter fubft.), egen (före fuöftO; 

la propreté renligl A eten; (ifr la propriété eganberätten, he A fittningen); 
sale fmntfig; salir nebfmntfa; 

(ifr saler falta ; saillir f:pruta frant, framffjuta) ; 

nettoyer rengöra, AA ntfa, ftäba; se nettoyer (se brosser) les dents borfta tanberna; 

6— 82 — 

de la poudre dentifrice tant)- 



un cure-dent en tanb))etare; un peigne en iam; (se) peigner; 

(ifr peindre fib. 53); une natte (une tresse) (de 

cheveux) en l A &pta; la raie Benan; (ifr le rai |j[ureiern; le rets — utt ré — fi|i= ea. fogelnatet); 
une brosse en borfte; brosser; une brosse å cheveux, å 

dents, å ongles; une b. å (nettoyer les) habits; une b. å souliers (pour la chaussure); 

se rincer fa bouche ffölja ftg t ntnnnen; se couper (se rogner) les ongles Uippa, ti åra naglatne; 

se ronger les ongles tngga på nagtarne; se faire les ongles ))ntfa nag-(arne. 

Cuisine et nourriture. 

La cuisine foiet; faire la cuisine (aga mat; le cuisinier (f. cuisiniére) fo(ien; beaucoup de cuisiniers gåtent la sauce 
jn fieraiodar, beg f an tre fo})j)a; 

une dépense (en ]§anb=] iammare) (ifr fib. 64) 

un garde-manger (ett matf A åp) 

fert; 

un balai en qtoaft; (jfr fib. 55); il n'est rien tel que (c'est un) balai neuf n A a qtoaftar \opa tr>ät; balayer fo A >a; les 
balayures f. fo|)otna; épousseter afbamnta; 

un torchon en bantl A anbbni; un plumeau en fjåbertotfia; une chaudiére en (ftöiTe) fittel; un chaudron en (minbre) 
iittel; un couvercle ett lod; une casserole en faftrnö; une broche ett fteff|)ett; un tamis ett (finare) fåH, en fiit; un 
crible ett (gröfre) fått (att 

renfa fäb meb); passer au (par le) tamis fåöa A 

une rape ett rtfjern; raper; 

un mortier en mortet; (jfr fib. 60); 

piler fti3ta; (jfr fib, 42); 

un pilon en ntortelftöt; — 82 — 

de la poudre dentifrice tant)- 

un cure-dent en tanb))etare; un peigne en iam; (se) peigner; 

(ifr peindre fib. 53); une natte (une tresse) (de 

cheveux) en l A &pta; la raie Benan; (ifr le rai |j[ureiern; le rets — utt ré — fi|i= ea. fogelnatet); 
une brosse en borfte; brosser; une brosse å cheveux, å 

dents, å ongles; une b. å (nettoyer les) habits; une b. å souliers (pour la chaussure); 

se rincer fa bouche ffölja ftg t ntnnnen; se couper (se rogner) les ongles Uippa, ti åra naglatne; 

se ronger les ongles tngga på nagtarne; se faire les ongles ))ntfa nag-(arne. 

Cuisine et nourriture. 

La cuisine foiet; faire la cuisine (aga mat; le cuisinier (f. cuisiniére) fo(ien; beaucoup de cuisiniers gåtent la sauce 
jn fieraiodar, beg f an tre fo})j)a; 

une dépense (en ]§anb=] iammare) (ifr fib. 64) 

un garde-manger (ett matf A åp) 

fert; 



un balai en qtoaft; (jfr fib. 55); il n'est rien tel que (c'est un) balai neuf n A a qtoaftar \opa tr>ät; balayer fo A >a; les 
balayures f. fo|)otna; épousseter afbamnta; 

un torchon en bantl A anbbni; un plumeau en fjåbertotfla; une chaudiére en (ftöiTe) fittel; un chaudron en (minbre) 
littel; un couvercle ett lod; une casserole en faftrnö; une broche ett fteff|)ett; un tamis ett (finare) fåH, en fiit; un 
crible ett (gröfre) fått (att 

renfa fäb meb); passer au (par le) tamis fåöa A 

une rape ett rtfjern; raper; 

un mortier en mortet; (jfr fib. 60); 

piler fti3ta; (jfr fib, 42); 

un pilon en ntortelftöt;- 83 - 

une cuve en få, ett iar; un seau ett ätttbar; 

(un saut ett f AA rång; un sceau ett figiit, ett infegel; un sot ett butn|ufit)ub)i 

une cruche en iritfa; tant va la cruche å l'eau, qu' å la fin elle se casse (qu' enfin elle se brise) ixnian går få tänge 
tiii ]&ritn= neti, ttte l A oiT f|)ri(ier; Tin tonneau (une tonne) en tunna; 

un baril (i ftumt) en aniare, en fierbing; le bondon ta|) A 3en; oter (mettre) le bondon å un tonneau; 
ia vaisselle (d'argent, de porcelaine) borbferi)ifen; nettoyer (écurer) la vaisselle btfia; 

mettre le couvert buia borbet; mettre trois couverts buia för tre AA erfoner; servir une table ferijera, fätta fram 
maten på ett borb; servir' qn å table ))aéfa upp ngn tcib borbet; desservir 1 

Oter le couvert / se mettre å table fätta ftg tiu borbé; 

ctrc å table fitta tili borb A ; sortir de table gå från borbet; le linge de table bnitijget; la nappe bnien; mettre (lever, 
öter) la nappe; 

la serviette fert)eten; un plat ett fat; 

une assiette plate (creuse, å soupe) en flat (hlnp) taurii; une assiette de dessert; une soupiére en fo A )|)fiåt; une 
cuiller («tt. cui-yére) en fieb; une cuiller å potage en fi3r= taggai'fieb; une petite cuiller ] . . une imllev å café) une 
cuillerée ett fiebblab; une 

c. de potage; un couteau en fnif; le manche fiaftet; 

(la manche atmen; jfr ftb. 4); la lame blabet; (jfr ftb. 68); une fourchette en gaffet; une tasse (å café, å thé) en 
iopp; une soucoupe ett téfat; 

un verre å vin ett iotnglaé; 

(ifr ftb. 55); un verre de vin ett gla A loin; le verre au vin gtafet meb 

iotn ntt (mer eKer winbre); un huilier ett borbftaii; une saliére ett faWar; une poivriére en A 3e A 5 A )arbofa, ett 
|)ep A ariar; un sucrier en foåei- 

Pi; 

un coquetier en åggio]) A ); une théiére en téianna; une cafetiére en iaffeianna, en iaffefoiai'e; 

(jfr une caféiére en iaffeplantage);une corbeille å pain en bri3biorg; 

(jfr un corbeau en ioip); 
un plateau en brida; (jfr ftb. 65); 
ctrc å jeun tima faftanbe; (jfr fib. 11); 



le déjeuner frnioften; déjeuner (de qch) äta (ngt tiU) frnfoft; 

le diner mibbagen; diner (de 

qch); 

le souper qtt)ä£fétt)arben; souper (de qcli); 

avoir du nionde å dmer l A afiDa ftätnntanbe M ntibbag; 

1'aliment m. 1 
la nourriture . 

J naitngen; 
noumr föba, nära; 

SS! 

maigre mager, i(en, bålig; (jfr ftb. 23); 
le repas inåUtben; 

(jfr le repos A iDtlan); un gourmand en ftorätare; 
un gourmet (en voinA iannare) V en tååer- 
un friand J j A un; 

des friandises f, låderi A eter A fitfi; des vivres nt. j des denrées f. 1 Hfémebel, des comestibles ntJ mattDaror* 

(jfr ftb. 79))' 

du beurre fntör; baratter (le lait) ] faire du (bättre le)> ierna; beuiTe 
une beurrée Unfnt v 
une tartine de beurre 

une sandwich (utt. sandouitch) en fmörgdé nteb i'étt :t)å; le pain bröbet; (le pin taiien); 
frais (tendre) (färfit), rassis (gammalt), du pain<J de ménage(i§emi6afabt), bis (groft), 

blanc (fint, i A wetebröb); la croute iiorpan {på Bröb); la mie maKen; une miette en briJbfmnta; une tranche de 
pain en bröb-fiiftDa; 

du fromage oft; 

un ceuf (t plur. (Tbreé ej f) ett 

ägg; 

la coque fiafet; (le coq tuppen; du coke foié); 

un blanc d'oeuf en ägg A tötta; un jaune d'oeuf en äggnta; des oeufs å la coque ioita ägg; des ceufs sur le plat (au 
miroir) fi3rforabe ägg; des oeufs brouillés äggri3ra; un mets 1 AA un plat i 

un mets délicat, mal apprété (ragab); un plat de viande A de légumes; (mai 3)laj; une maie ett tråg); un potage en 
(i airm.j; une soupe en icttfo|) A a(mebi6röbi);— 85 — 

un bouillon; un consommé en ftari 

de la viande fraiche (salée, fumée) färfit (fait, röit) lött; (ifr fib, 22); 
du roti (de mouton, de veau) 



rötir fteia på f|3ett (etc. fteia på (jarfter = griller); 

frire fteia (i fmör elUx fett); du boeuf oyfi5tt; du rosbif; un bifteck; du mouton fårfött; un gigot ett fårlår; du veau 
ialfictt; une cötelette de veau; du jambon fitnfa; du lard f})äd; lardcr; de la saucisse ii3ttiorf; du saucisson (cru) 
metmurft; du boudin (noir) blobiorf; du gibier imibt; de la volaille fjäberfä; un pouding (g'); des confitures f. f A lt, 
tnlagb fruit; confirc itif A ita; une épice en ir A bba; un pain d'épice en ptppax-iafa; 

épicer (assaisonner) fr A bba; 

du sel (ift fib. 60) fatt; saler (ifr ftb. 81); 

du poivre pippax; poivrer; cela se mange au sel et au poivre (meb fait od A peppar); 

du gingembre ingefära; de la museade mnffott; des clous de girofle (m.) ir A bbneiltior; 

de la cannelle ianel;' 

du miel l A onnng; 

du vinaigre åttiia; 

de la moutarde fena|); 

une boisson en br A d (t aErn.); 

un breuvage en br A d (affebb for raigt änbamal, t eg. iåfibri; A , nte= bii'amentebr A tf, famt t poefi = boisson); 

une potion en laiebr A d, en miqtnr; 

boire (meft om iaUa br9c=\ ier; ifr fib. 20) 

prendre (om mr m a br9c=| A ier oc A råiemebei) J 

on boit Peau, le lait, la biére, le vin dans (ur) un verre ; 

boire å la santé de qn briila ngné ffål; å votre santé! — å la vötre! on prend le café, le thé, le 

chocolat dans une tasse; verser fiå i; vider ti3ntnta, brida nr; trinquer (choquer les verres) fiinga meb giafen; 
trinquons! du vin de table (de ménage) borbtotn; du v. naturel (pur) åita min; du v. falsifié (frelaté) ferfalfiabt 
min; du v. rouge, blanc, fort, léger (lätt), doux (fött), aigre (furt);— 86 — 

de France, d'Allemagne, 

A de la Moselle, 

[du Cap (p A ); du (vin de) Champagne (Bordeaux, Bourgogne); 

(jtfr la Champagne, la Bourgogne A lanbffapénamii —); 
du cidre ä|3|)(en)in; des boissons spiri-tu A euses (f|)tttbr A der, 
des spiritueux nt. n|3mtuofa; des liqueurs f. 

un ivrogne en i A rmiare,enf A öbutt; 1'ivrognerie f. brl?(ienffa})en, fi} A ieriet; 

(s')enivrer (ntt en meb nåérjitb) berufa (fig); ivre I 
soul (1 ftumt)[ brutfen, krufab; gris 

de l'eau-de-vie de grain (m.) iortt= dL fäbeébrätttDin; de l'eau-de-vie de pommes (f.) de teiTe potatiéEråtitDIn ; 
du cognac; du rhum (uti roram); du punch (utt ponche); de la biére de Baviére (f.) bajerfit i3l; (ifr fib. 28); un 
bock (k') ett ftort gfaé 

du porter (r'); 

déboucher une bouteille bra= ga iipp ioxim m m butelj; un bouchon (de liége m.) eu iorf; 



un tire-bouchon en Torffiruf; du lait (ifr ftb. 17) mii3M; du (lait) caillé fur miö% ftl= rnjMi; 

du lait de beurre (du babcurre) 

iernmiöff; 

du laitage ntiBIfmat; de la créme gräbbe; bouillir (intr.) \ | . 
cuire (tranf. oc§ intr.) J ' 

le lait bout; faire bouillir du lait; cuire un gigot; fai re cuire des oeufs; faire (ioia) du café, du chocolat; 

du café au lait (meb m\öli), å la créme, å Teau (utan gräb= be eller mjöl!); du moka (du café de Moka); 

du marc (c ftumt) de café faffefumj); il faut donner au thé le temps de s'infuser (braga); une infusion de (fleurs 
dé) sureau (m.) fiåberté; une infusion de camomille (f). — 87 — 

Habillement, Articles (m.) de toilette et Ouvrages de femmes. 

Du linge ttnne, ttcåttilåber; 

du linge de coips, de lit; du linge sale, propre (blaiac); 

blanchir (meft om linne)) laver J A 

blancliir qn ttDatta åt ngn; 

le blanchissage HnnettDätt(ntng)en; 

la lessive Bijien; avoir (faire) 

la lessive l A aftDa b A f fi3r ftg; 

lessiver b A fa; 

la buanderie \ 

le lavoir } ttoattftugan; 

rincer ffölia; tordre tpriba; 

pendre (étendre) l A änga upp] faire sécher (jjfr ftb. 81) torfa; fa calandre mangein; calan-drer; 

(ifr le calendrier ia(enbern); 
de Tempois nt. ftaridfe; empeser; 
le fer å repasser ftri A fiernet; 

(jfr caiTeau ftb. 57); 

la repasseuse ftr A il A uftrun, ftr A i A Jungfrun; 

une chemise en fijorta, ett lintyg; une chemise d A homme, de femme, de jour, de nuit; étre en manches (f.) de 
chemise tpara i fijortörmama; 

une chemisette en nattia|)))a; le col de chemise fiiortiragett; le faux col ioéfragen; (la colle limmet, liiftret; jjfr 
fib, 6); 

une collerette en fruntimmers A irage, ett l A uléfrué; une camisole de nuit en nattri3ia; 
un bas en tång[trum|)a; 

(un båt en padffabei); raccommoder (ravauder) des bas taga (fto A a) ftrum:(3or; un bas bleu en bIåftrum})Ci; une 
chaussette en ] A alfftrum A )a; la jarretiére ftrum A )6anbet; le caleqon ialfi A ngerna; le mouchoir naébufen; un 
habillement en brägt, en ilabfel; 

les habits m. I ijäberna* les vétements m. f des habits portés (neufs) gamia (n A a) ilåber; s'habiller (se vétir) ilaba 



fig; étre bien (mal) mis tDara tpaf (itta) ebb; 

se déshabiller ilaba af fig; mettre (passer) les habits; oter les habits;— 88 

un habit en fratf, en roci, en brägt; un h. neuf (n A gjorb); un h. nouveau (n A ntobig); un nouvel h. (annan); une 
redingote en bonpnr; cette redingote vous va (paéfar) bien; 

tin paletot d'hiver, d'été; un manteau en iappa; le collet rodiragen; le pan (la basque) fiortet; la poche fitfan; la 
doublure fobret; doubler; le bouton ina))|)en; boutonner; déboutonner; la boutonniére la veste jadan; le gilet 
tDeften; le gousset nrftcian; le pantalon b A yorna; les bretelles f. pngélena; la chaussure fotbeilåbnaben; une botte 
en fti3fö)el; ces bottes vous chaussent (paéfa) bien; une bottine en ] A a(fftpfn)ef; 

une bottine avec élastique (m. refåtr); 

un éperon en f AA on'e; un soulier en fic; une pantoufle en toffel; des guétres f. bantafier; des caoutchoucs m. (fifta 
c ftumt) gnmmtgalofd A er; 

des sabots nt. träffor; 

le talon liaden; 

la semelle fntan; ressemeler 

(utt re-ce-) l A alffnta; le tire-botte ftöfmeiineiten; cirer (les bottes) borfta, btania; le cirage bianifntörjan; la 
coiffurc A nftonbbonaben, Käbfeln; 

se couvrir fätta på fig ] A nfn>nb= bonaben; se découvrir (devant qn) taga af ftg l A nftpnbbonaben (föt ngn); 

un chapeau (de feutre m.) en 

(filtO A att; un chapeau de soie en felb AA 

m; 

un chapeau å grands bords 

(Brätten); (ifr fib. 68); ce chapeau vous coiffe (fiä» ber) bien; 

mettre son chapeau; garder (he A åUa) son chapeau sur la tete; oter son chapeau devant 
(å) qn; 

une casquette en möéfa (för ntänj; 
la visiére (mö A ») ffärmen; 

un bonnet en mö A fa (för frun= timmer, fageé: un bonnet 

carré en preft» eUer abt)oiatmöéfa; un bonnet de docteur en boitore A l A att; un bonnet de nuit en natt= möefa); 
une cravate en l A aföbni; une c. de couleur (iulört); un gant en l A anbfie; des gants de peau; des g. de soie- 89 — 
(firfeétöantar); des g. de laine (qDCeiöantar); 
mettre ses gants (se ganter) 

btaga l A anbiiar(ne) på ftg; ctre ganté l A aftpa l A anbliar på] ces gants vous gantent (paéfa) bien; 
un chåle en fd A al; un cache-nez en ftor A aföbnf; 
une canne en f|)atferfä|} A ); 

(une cane en ania); un båton en en ftaf; donner des coups de båton (de canne) å qn; un portefeuille en A )IånBoi; 
un porte-monnaie; un calepin | 


un carnet > en antetf A 



un agenda (en=ein)J ntngéBoi; prendre note de (noter) qch antedna ngt; 
un porte-cigares ett ctgarrfo= brai; un fume-cigare ett ctgaiT== mnnftijde; 
avoir le cigarc å la bouche 

cigarren t mnnnen; fumer dans une pipe ri5fa nr - en 

le tabac (c ftumt) tobaien; du tabac (c binbeé) å priser fnné; prendre du tabac \ friser f 
j'ai pris une prise dans la tabatiére (fnuébofa); chiquer tngga toBai; 
un parapluie; ouvrir (fermer) un p.; étendre (déployer) f|3iinna npp (for att toria); 
une ombrelle en |)arafoii (för bamer); 
un parasol (uti s i A årbt) en t A arafoll (för (jer rar); 

une robe en fmnttntmer A iläb= ning (öruiae äftt)en om botnarcé preftere (ångrotf famt i robe de chambre nattrorf); 

une robe å queue (f.) (å traine f.) en itäbning nteb fi'a|); une robe de bal; le corsage liabntngélifnjet; le corset 
fnörttfmet; lacer (scrrer) fnöra; délacer fnora 

(délasser weberqraidfa); la boucle f)3ännet; (jfr ftb. 18); lajupe iiolen; le jupon nnberfjolen; le tablier förilåbet; 
un tablier 

de cuisine; des dentelles f. f|)etfar; du velours fantmet; 
de la gaze gaé (ett t A g); (ifr ftb. 75); 
le crépe frn A fioret; 
un ruban ett (raäfbt) banb; 

un lien ett banb (t aUm, A irab font öruiae tiil att Binba meb ; ian äftren antrånbaé figurligt); 

une corde ett tåg, ett xtp; un cordon ett fnöre, en fnobb; de la ficelle fcgclgarn;— 90 — 

un noeud en fnut; nouer in A ta; dénouer fn A ta WW = ööta ntjul, uivoeåia, uppröfa); 

une rosette ett banbroé; un manchon en ntuff; un collier ett l A alébattb; une épingle ett 

les épingles (äfraen) wålpm A tttttgarne, bri(fé|)enningaitte (ät qtt)ittnor); le po urbo i re bri(ié}3ettnmgarne (t 
aEm.); 

une épingle å cheveux en A rndl; une pelote å épingles en nåtb A na; 

un bracelet ett armbanb; un éventail en fotfiäber; un anneau en ring (t alTm.); un anneau nuptial (une alliance) en 
tDtgfelrtng; un anneau å cacheter en figtii- ring; les anneaux d'une chaine (iebja); 

une bague en fingerring (tia pr A bnab); 

une paire de jumelles (f.) en 

teateriifare (för Begge ögonen); des ouvrages de main (manuels) 

l A anbarbctcn; filer f A 3ittna; un rouet en f)3innro(i; (jlfr un roué en iaraiterélöé vöäU lufting meb förftnabe feber); 
tisser tt)aftt)a; le métier tt)äf= ftoten; (jfr ftb. 56); 

coudre fij; une machine å coudre ; tailler (couper) ilxppa tifl; ourler fdiia; 

(ifr hurler tjuta); faufiler tråfia; 
sr} 

un dé (å coudre) en fingerborg; (jfr un dais en troni A immel tn. m.); 

une aiguille (ui biftong) (å coudre) en ft?nåt; (jfr ftb. 11); disputer sur la pointe d'une aiguille gräla om A åftoené 




une aiguille å reprise (f.) (å repriser, å ravauder) en fto A nål; une aiguille å tricoter en ftrnm A jftida; le fil träben; 

(la file raben); ; enfiler träba på] 

(jfr affiler Br A na); 

broder Brobera; un modéle (un dessin) de broderie (f.) ett brobermönfter; broder au crochet toirfa; un ouvrage au 
crochet, do broderie ; tricoter ftida; une maille en maffa. — 91 — 

Divertissements, 

(Se) divertir | 

(s>muser \ roa (ftg), för= (se) distraire J ftri? (fig); s'amuser (se divertir) å qch; s'amuser (se divertir) de qn 

gi3ra fig luftig öftper ngn; le divertissement) ramusement m. Iförtuftelfeti, la distraction /fi3rftröelfen, le passe- 
temps tibeforbriftoet; 

se reereer se délasser 

(ifr ftb, 89) 

bet är hö-banbe trå-«gt; 
göra en fpatfertur; 

förftrö fig A toebei- qvoiäa fig (efter ngt arbete); 

fa récréation; le délassement; le plaisir nöjet; toujours du plaisir, n'est pas du plaisir; 

se plaircj prendre)... U qch finna avoir / A nöje i ngt; l'ennui (utt. en meb nåéljub; äfiren i prlebn-) m. iebénaben; 
tromper (charmer) son (ses) ennui(s) fiingra fin iebénab; ennuyer qn uttrMa ngn; s'ennuyer de qch (ebéna n)ib 
ngt; 

ennuyeux trdiig, Tebfant (tia fin natur); 
ennuyant tråfig (tirifäaigtraté), retfant, förarglig; 
c'est å mourir 

d'ennui c'est ennuyeux å mourir 

c'est assommant aller se promener faire une promenade faire un tour (de 
promenade) 

une promenade å pied, å 

cheval, en voiture; une promenade en bateau 

(sur l'eau) en båtfärb; aller (se promener) en traineau (m.) göra en pbtur; aller å cheval riba (i motfaté tirr gå, åia 
o. f. m,)] monter å cheval ftiga tiÖ J A äft, riba (=ibia ribionften); descendre de cheval; une excursion en ntff A gt; 
une partie de campagne en (nftrefa tiff fanbet; se baigner baba; baigner qn; prendre un bain taga ett bab; nager 
fimnta; nager sur le 

dos; plonger bi A !a; un caleqon de bain tit par fim]6 A j:or; 
patiner åia firib A or; un patin en ffribffo;— 92 — 
un patineur (f. patineuse) en firtbfioaiare; 

glisser sur la glace Iito. faire des glissades (foM AA une glissoire en isbana; 


aller voir I AA 



rendre visite (f.) å h" J ngn; 

aller (étre) en visite gå (mxa) A d Befi3i; 

aller dans (fréquenter) le nionde beltaga t fålifia))é-iifmet; 

aller å un (au) bal (jfr ftb. 67) gå på M; danser; le danseur (f. danseuse); la danse; le quadrille; le galop; la valse; 
valser; la polka; engager (Bjuba upp) une dame pour une danse; un bal masqué en mafierabbat; déguisé (en) 
fi5rilåbb (tiiij; 

jouer (d A un instrument, å un jeu) f))ela, leia; le jeu; un joueur 
(f. joueuse); 

jouer aux cartes (f.) f))ela iort; jouer au whist (uti ouist j; le jeu de cartes; 

jouer une somme fpeia cm en fnmnta; jouer une carte f A eia nt ett fort; jouer (å) quitte ou double; méler (Blanba) 
les cartes; vous serez mon (ma) partenaire (mebfpelare); 

couper taga af; donner; avoir la main ] A aftt)a för= l A anb; 

une main ) „ „ -. 

une levée } 

1'atout m. ttnntfen; quelle couleur est atout? (ifr la toux ftb. 25); coeur nt. l A ierter; caiTeau nt. rnter; tréfle nt. 
ftöftöer; pique tn. f|)aber; 

(un pic en A ad A fpett, en l A adÉa m. m.; une pique en nt. nt.); 

as (sO nt. e§; roi; dame; valet ineit; le roi de coeur; il a trois coeurs, bien du coeur; un deux de carreau; 

un pan une gageure (utt. gajure) 

en tt)abfiagntng, ett tDab; (jfr gué A ftb. 5); 

faire un pari (une] 

gageure) > flå n)ab; 

parier (gager)) un dé en tärning; (jfr ftb. 90); jouer aux dés; le jeu de dés; 
jouer aux échecs (m.) (utt. éché) A pela fd()a(i; le jeu des échecs; 

un échiquier ett fd A aci'Erabe; le pion Bonben; le fou Vépa A ren; le cavalier Mften; la tour tornet; la reine (la 
dame); le roi; faire (donner) échec (k A ) et mat (tj; étre échec et mat;— 93 — 

jouer aux dames; le jeu de (des) dames; 

jouer au b i 11 ard (m.); le jeu de (du) billard; 

la bille bttjarbboHen; la queue; jouer aux quilles (f.) f|3e(a fäg= lor; le jeu de quilles; (jfr fib. 73); 

la boule Kotet; (jfr fib. 67); jouer å des jeux de société 

(f.) Ida fMffa|3éIeiar; . jouer au gage touché Ma panU tefar; 

un jeu d'enfant en barniei; jouer å cache-cache Ma futra gi5tnnta; 

jouer å (au) colin-maillard Ma 

MtnbbodE; 

jouer å la balle iafta jouer å la paume \pzla boH (meb färträ); le jeu de paume; marcher avec des échasses (f.) i)å 
ft A Itor; faire la roue l A juta; 

une poupée en botfa; un dada en chacun 



a son dada; une escarpolette en re})gnnga; 

une balanqoire ett gnngbräbe (meb boä mibt unber); 

balancer gnnga; un cerf-volant (f ftumt) en pap-|3erébrafe; lancer des cerf s-volants. 

Voyage. 

Faire un voyage göra en refa; aller en voyage refct bort; un voyageur (f. voyageuse) en refanbe, en :()a6fagerare; 
un passager (f. passagére) en refanbe på fartyg; un compagnon (une compagne) de voyage en reéiamrat; voyager 
giJra refor A refa t ett lanb (utan uppgifraet Beftämbt tnål för refan), refa nteb aff. på fättet, färbaé; 

aller refa (tiir eE. ifrån ngn gifraen piaté, eltter o A tneb aff. på fättet); (ifr fib. 24); 

partir (pour) afrefa (tiE), gå bort, gå nt; 

il voyage beaucoup; nous voyageons en (i) Angleterre; voyager (aller) par terre (tiE ianbé), par mer (tia fiöé), å 
pied, å cheval, en voiture, en chemin de fer; aller de Paris å Lon-93 — 

jouer aux dames; le jeu de (des) dames; 

jouer au b i 11 ard (m.); le jeu de (du) billard; 

la bille bttjarbboHen; la queue; jouer aux quilles (f.) f|3e(a fäg= lor; le jeu de quilles; (jfr fib. 73); 

la boule Kotet; (jfr fib. 67); jouer å des jeux de société 

(f.) Ida fMffa|3éIeiar; . jouer au gage touché Ma panU tefar; 

un jeu d'enfant en barniei; jouer å cache-cache Ma futra gi5tnnta; 

jouer å (au) colin-maillard Ma 

MtnbbodE; 

jouer å la balle iafta jouer å la paume \pzla boH (meb färträ); le jeu de paume; marcher avec des échasses (f.) i)å 
ft A Itor; faire la roue l A juta; 

une poupée en botfa; un dada en chacun 

a son dada; une escarpolette en re})gnnga; 

une balanqoire ett gnngbräbe (meb boä mibt unber); 

balancer gnnga; un cerf-volant (f ftumt) en pap-|3erébrafe; lancer des cerf s-volants. 

Voyage. 

Faire un voyage göra en refa; aller en voyage refct bort; un voyageur (f. voyageuse) en refanbe, en :()a6fagerare; 
un passager (f. passagére) en refanbe på fartyg; un compagnon (une compagne) de voyage en reéiamrat; voyager 
giJra refor A refa t ett lanb (utan uppgifraet Beftämbt tnål för refan), refa nteb aff. på fättet, färbaé; 

aller refa (tiir eE. ifrån ngn gifraen piaté, eltter o A tneb aff. på fättet); (ifr fib. 24); 

partir (pour) afrefa (tiE), gå bort, gå nt; 

il voyage beaucoup; nous voyageons en (i) Angleterre; voyager (aller) par terre (tiE ianbé), par mer (tia fiöé), å 
pied, å cheval, en voiture, en chemin de fer; aller de Paris å Lon— or¬ 
dres, en (titt) Angleterre; partir pour T Allemagne, pour Berlin; Madame n'est plus chez elle, elle est partie ; 
se rendre en quelque endroit 
Begiftpa fig tiU ett ftäHe; 

un lieu ett ftåiie (i föt fig, nteb aff. på fin utfträd A ning, fitt läge, fin Befiaffenl A et; af meta o6e= ftämb öet A berfe); 



un endroit ett ftäCe (font t för= i A åttanbe till anbra är på ngt fätt Beftömbt. Dfta angifwer bet i A raar A eft ngt fan 
er A åKaé, ber ngt ffalf uträttaé, eiier ber ngt plägar fie); 

une place ett rum, en (font intageé af en perfon etter en fai); 

Paris est un lieu charmant, surtout dans les endroits les plus fréquentés; il faut mettre chaque chose å sa place ; 
le départ afrefan; 

le séjour uppehållet, tmfteifen; séjourner; 
le retour återfomften; 

retourner återtDänba, refa tilh baia (åter aftågéna fig från bet ftätte, ber ben talanbe öeftnner 
M 

retourner sur ses pas åter= mänba famnta fom man fommit; 
revenir återiomma (m bet ftätte, ber ben talanbe Befinner ftg); 
il est retourné dans son pays; je ne puis vous en- 
iomma totife, taga mifte om mägen; 
tendre en ce moment, vous reviendrez tantöt; 

IHe A imersée } 

une arrivéc en aniomft; arriverj perdre son] 

chemin s’égarcr se tromper de chemin un guide en tDagtDtfarc; aller en (courir la) poste refa meb fiinté; 

prendre la (des chevaux de) poste taga pjnté; la diligence pofttoagnen; prendre la diligence ; partir par la 
diligence; un omnibus (s'); un fiacre en l AA rtoagn; une voiture en tt)agn (i atcm.); une voiture de place en 
afarbrotia; monter en voiture ftiga upp i tDagnen; descendre de voiture ; 

un voiturier en forman; 

un char en tcagn (i pgre ftil, if A nneri A et om be gantleé ftribé= o4 triumfvagnar); 

un char å bancs en tt)nrft; 

une chaiTette en (tmåi A iuligjiärra; 

un chaiiot en (f A rJ A iulig) Iaftn)agn; 

une brouette en fiottfiiiTa; 

le timon t A agn A ftangen ; 

la roue ] A {u{et; 

le siége du cocher infiBodfen;95 ~ 

le cocher méne (conduit) la voiture fuffen för Vagnen; le fouet A 3tfian; fouetter les chevaux; 

atteler f|)ämta fi3r; dételer fpänna ifrån; changer de chevaux b A ta ont häftar; (jfr fib. 63); le harnais felboitet; les 
renes f. (les guides f.) 

tömmaxM] (jfr fib. 36 94); le chemin \ la route | 
tout chemin méne å Eome alla tDägar Bära tiU 

la voie (jjfr ftb. 34) tDagen (om be romerfia nmgarne, famt i raiéfa tarefätt; Jfr fib. 2); 
se mettre en route (en chemin) Begtfn?a ftg på h)äg; 
en chemin | chemin faisant en route 



unber trägen; 

un sentier en gSngftig; le chemin de fer | 
la voie fcrréc (i> jerntoägen; Pgreftil) j 

un rail en JerntDågéfiena; dérailler urf A >åra; la ,gare bangårbcn; 

(gare fe up A )! ur toägen!); une station; une salle d'attente (f.) en n)antfal; le quai :(3errongen; la locomotive; le 
tender (uti 

(taindére); 

i: rr.} »«9.™, 

un compartiment en inpé; le train ] ,0 . le convoi f 
le train part, s'arréte, aiTive; arriver par (meb) un train, 

par le chemin de fer; manquer le train tomma fi3r fent tiU tåget; un train de plaisir ett Inft= tåg; 

un train de marchandises ett 

gobétag; 

un convoi mixte ett btanbabt tåg; un (train) express (un train direct) ett fnätttåg; un billet (de seconde classe pour 
Paris) en bitjett; 

un billet d'aller et de retour; 

prendre un billet au bureau (au guichet) topa en biljett på fontcret (n)ib biljettlndan); 
un billet (bulletin) de bagage 
(m.) en Hliett för reégobfet; 

le mécanicien tofomotii A föraren; le chauffeur elbaren; le conducteur; 
le chef de gare ftationétnfpei= tor en; 
le télégraphe; télégraphier; un télégramme; la malle 1 
le coffre } (le mal bet onba);— 96 — 

faire sa (ses) malle(s) A ada; défaire sa(ses)malle(s)})adEa npp* A un portemanteau en un sac de nuit en nattfäd; 
faire viser son passeport idta granfia od A |)åtetfna fitt 
indicateur des chemins de 
un 

fer en ierntt)agéttbta6e{L 
Campagne. 

La campagne fanbet (i motfaté titt ftaben); 

("Sanb" ian be^utom l A eta teme, bå bet ftår i motfaté ixll ] A afn)et; pays, bå ett lanb ftäEeé i motfaté tilT ett annat 
— 'nod fägeé la terre promise bet förtofwabe lanbet—); 

la vie de la campagne; demeurer å la campagne; aller å la campagne fara på lanbet; 

(jfr aller en campagne gå i fält); une (maison de) campagne (une villa) ett ianbftaKe, ett fotttmai- ttöje; 

un campagnard (f. campagnarde) en fanbtbo; un paysan (Utt. péi-; f. paysanne) en bonbe; un paysage (utt. péi-) 
ett lanb A fia A 3 (ett ft A tfe lanb, font på en gång itgger utBrebt för ögat; äfw. = ianbfiapémåining); 


la province fanbfia|)et (i polit. 



mening), lanb A orten (imotfatétiE £ufraubftaben); 
un village (ir) en 
un hameau (h aépir.) en titen 

(afiågfet ligganbe) un chåteau ett flott; faire des chåteaux en Espagne b A gga Inftflott; une terre en (anbtegenbont; 
un propriétaire de terre en gobéegare;, 

une ferme en aiTenbegdrb, ett aiTenbe; un fermier (f. fermiére) en ar= renbator; 

une cabane en l A i A bba, en ioja (font BeBoé af fattigt foli); 

une chaumiére ett nttnbre l A n A , förfebt nteb l A almtai; 

une écurie ett ftatt (för pflar); la mangeoire irnbBan (t ett 

m); 

une étable (å boeufs, å vaches, å 

brebis) ett fål A ne; la créche irnBban (i ett fåi A ué); — 96 — 

faire sa (ses) malle(s) A ada; défaire sa(ses)malle(s)})adEa npp* A un portemanteau en un sac de nuit en nattfäd; 
faire viser son passeport idta granfia od A |)åtetfna fitt 
indicateur des chemins de 
un 

fer en ierntt)agéttbta6e{L 
Campagne. 

La campagne fanbet (i motfaté titt ftaben); 

("Sanb" ian be^utom l A eta teiTe, bå bet flår i motfaté ixll ] A afn)et; pays, bå ett lanb ftäEeé i motfaté tilT ett annat 
— 'nod fägeé la terre promise bet förtofwabe lanbet—); 

la vie de la campagne; demeurer å la campagne; aller å la campagne fara på lanbet; 

(jfr aller en campagne gå i fält); une (maison de) campagne (une villa) ett ianbftaKe, ett fotttmai- ttöje; 

un campagnard (f. campagnarde) en fanbtbo; un paysan (Utt. péi-; f. paysanne) en bonbe; un paysage (utt. péi-) 
ett lanb A fia A 3 (ett ft A tfe lanb, font på en gång itgger utBrebt för ögat; äfw. = ianbfiapémåining); 

la province fanbfia|)et (i polit. 

mening), lanb A orten (imotfatétiE (Tufraubftaben); 

un village (ir) en 

un hameau (h aépir.) en titen 

(afiågfet ligganbe) un chåteau ett flott; faire des chåteaux en Espagne b A gga Inftflott; une terre en (anbtegenbont; 
un propriétaire de terre en gobéegare;, 

une ferme en aiTenbegdrb, ett arrenbe; un fermier (f. fermiére) en ar= renbator; 

une cabane en l A i A bba, en ioja (font BeBoé af fattigt foli); 

une chaumiére ett nttnbre l A n A , förfebt nteb l A almtai; 

une écurie ett ftatt (för pflar); la mangeoire irnbBan (t ett 

m); 



une étable (å boeufs, å vaches, å 

brebis) ett fål A ne; la créche irnBban (i ett fåi A ué);— 97 — 
iin agriculteur en (ftörre) Ianbt= briiiare; 
lin cultivateur 
un laboureur 

en "(minbre) {orbbruiare; 

1'agriculture f. åierbruiet, j [orb= bruiet; 
cultiver (exploiter) la terre 
tbia jorbbrui; le sol jorbtttånen; 

(la sole l A afétUngan m. m.; jfr le saule pilträbet); 

fertile fntftbar; stérile ofruitbar; un champ (jfr fib. 55) ett fält, 

en åier; dans (på) un champ; 

(ifr un camp fib. 70); champétre lanbttig; un pré en (minbre) äng; une prairie en (ftörre) äng, en meb grä A bemäft 
tanbfträda; dans une prairie; un påturage en beteémari, ett bete; 

le fumier göbfetn; un tas de fumier en gi3bfei] A ög; les outils de labou- 

rage (m.) les instruments ara- 

dierreb= 

toires(d'agriculture)| la charruc : A Iogen; labourer (avec la chaiTue) 

un sillon en fåra; sillonner 

(meft fig.); la herse l A arftpen; herser (h aépir.); 

Gullberg. Vocabulaire franqais. 
semer få; un semeur en få« 
ntngéman; 

une machine å semer (un semoir) en fåningémafitn; la semence ntfäbet; germer gro; pousser ffjnta npp; croitre 
n)ä A a; murir ntogna; faucher ) _ . it® couper \ 

la fauche fiåttern; le fauchet räffan; la faux (ten; 

la faucille ffäran; la fourche 

tjnfman; 

la moisson (fåbee=) fiörben; 
la récolte fförben (i aiim.); 
moissonner; récolter (jfr. förea. fuöft.); 

le moissonneur (f. moissonneuse) fiörbemannen; une moissonneuse (jfr förega= enbe orb) en prbemafiin; une 
gerbe en iårflDe; une meule en ftucE; (jfr fib. 58); bättre (le blé) tri3ffa; le fléau flagan; une machine å bättre le 
blé ett tröfi= une batteuse \mxi] la paille A ainten (i aiTm.); le chaume taf A alnien, ftnbbåiern, 

aierftnbben; mettre qn sur (å) la paille bringa ngn titt tiggarftafmen; de la paille hachée l A adetfe; 

7— 98 — 

glaner ptoda a A ; un glaneur (f. glaneuse) en plcäaxt; le foin ] A i3et; rentier (berga) les foins; 



la fenaison A i3bergnmgen ; une grange en (aba; une a i re en toge; (ifr fib. 2); le jardinage (1'horticulture f) 

trabgdrbéptfem; le jardinier (f. jardiniére) träb= gdrbémåftaren ; (une jardiniére äfn). = ett BromfterBorb); 

un jardin en träbgårb; un verger en fvnittråbgårb ; un potager en Icfötrabgarb; une pépiniére en trabfiota; un caiTé 
ett qtDarter; une plate-bande en rabatt; un parterre (de fleurs f.) en Monifter))ian; une serre chaude ett brifl A né; 
une couche en brifbåni; une pelouse (un gazon) en graé-matta; 

un bosquet en plantering (af träb elter Buffar); un parc; 

nn bocage en ftogébnnge (meft i poeft); 

une tonnelle I 

en (öffal; 

un berceau 

(ifr ftb. 81) sous (i) le berceau (la tonnelle); un pavillon (jfr fib. 73);] un kiosque (i orientalipr ftiO , A né; 
la haie l A iicien; 

(la Haye §aag); une béche en f}3abe; bécher gräfiDa; la houe l A acian; un råteau en fratta; 

FSr""'"""!"'"») 

aiToser tr>attna; 

un aiTosoir en trabgårbéranna; 

la chasse fagten; chasser (jfr fib. 34); 

(ifr la chåsse A elgonjirinet) ; un chasseur (f. chasseuse, i poeft äfraen chasseresse) en jägare; 

un braconnier en tjnffi A tt; un garde-bois (garde-chasse) en ffogtDaitare; un inspecteur des foréts en jägmäftare; 

une forét en (ftörrej fiog; 

(un foret en Boit); un bois en (minbre) fiog; 

pécher å la ligne meta; (ifr fib. 44); 

la ligne metreftDen; une barque de pécheur en fiffarbåt; 

un filet ett nät (i aiim.); (ifr un filé en gitrb= ei(. fi(fit)er= tråb); 

un rets (utt. ré) ett fiji= eCer fogelnät; (ifr fib. 82); 

un appåt en lodntat (t aiim.); (les appas m. retelferna, éen);- 99 - 

une amorce ett agn, ett bete (för fifi); 

une achée en ntafi (ff. bete, annaré mafi = ver); 

mordre (prendre) å Fhameqon 

(m.) nappa (på iroien); amener un poisson braga npp en ftff. 

Animaux. 

Un animal ett bjur (i aiiw., i wotfaté UK ett företnår ur n)ä£t= etter ftenrifet); 
le régne animal bjurrifet; 

une bete ett bjur (i motfaté titt tnennijia; bruiaé if A nner A et om be ftörre f A rfotabjuren; om be an= bra 6‘iott i 
umgängeéfpråfet famt i förbinbelfe meb miéfa tittägg); 

une brute ett bjur (Betetfnar ben lägfta gråben af anblig utmetfling); 



un m ammi fére ett baggbjnr; 
un quadrupéde (utt. koua-) ett f A rfotabjur; 
un bipéde ett ttDåfotabt bjur; 
sauvage ttjtlb, font (eftoer t njilbt tfflftånb; 

féroce njilbfint, gr A m, blobtörftig ; farouche tDtlb, omöjlig att tm- 
fl A gg; 

les animaux sauvages be iDitba (icee tama) bjuren (i motfaté titt i A iiébjuren); 
les betes féroces toilbbjuren, rofbjuten ; 
les animaux domestiques 
biuren ; 

le bétail (ff A pr.Bruiaé bestiaux m.) 6offa A )en; le gros bétail (ogar, ior); le menu bétail (får, get» ter, ftöitt); 

les betes å cornes (f.) ] A ornBo= fia|)en (o A ar, ror, getter i motfat§ titt får); 

un berger (f, bergére) en (får= etter get=) l A erbe; 

un påtrc en A >erbe (i attm.); 

un pasteur en l A erbe (i A oé be gamle famt bilbiigt); 

une bete de sonmie (f,) ett ta\U braganbe bjur, ett taftbjurj 

un singe en apa (ben attmänna ]6e= nämningen); une guenon en a|3= AA ona; 

singer efteraf)a (i i A njarbagéfpråfj 

une chauve-souris en fläbei- ntu A ; -99 - 

une amorce ett agn, ett bete (för fifi); 

une achée en ntafi (ff. bete, annaré mafi = ver); 

mordre (prendre) å Fhameqon 

(m.) nappa (på iroien); amener un poisson braga npp en ftff. 

Animaux. 

Un animal ett bjur (i ailw., i wotfaté UK ett företnår ur n)ä£t= etter ftenrifet); 
le régne animal bjurrifet; 

une bete ett bjur (i motfaté titt tnennijia; bruiaé if A nner A et om be ftörre f A rfotabjuren; om be an= bra 6‘iott i 
umgängeéfpråfet famt i förbinbelfe meb miéfa tittägg); 

une brute ett bjur (Betetfnar ben lägfta gråben af anblig utmetfling); 

un mammifére ett baggbjnr; 

un quadrupéde (utt. koua-) ett f A rfotabjur; 

un bipéde ett ttDåfotabt bjur; 

sauvage ttjtlb, font (eftoer t njilbt tfflftånb; 

féroce njilbfint, gr A m, blobtörftig ; farouche tDtlb, omöjlig att tm- 
fi A gg; 

les animaux sauvages be iDitba (icee tama) bjuren (i motfaté titt i A iiébjuren); 



les betes féroces toilbbjuren, rofbjuten ; 
les animaux domestiques 
biuren ; 

le bétail (ff A pr.Bruiaé bestiaux m.) 6offa A )en; le gros bétail (ogar, ior); le menu bétail (får, get» ter, ftöitt); 

les betes å cornes (f.) ] A ornBo= fia|)en (o A ar, ior, getter i motfat§ titt får); 

un berger (f, bergére) en (får= etter get=) l A erbe; 

un påtrc en A >erbe (i attm.); 

un pasteur en l A erbe (i A oé be gamle famt bilbiigt); 

une bete de sonime (f,) ett ta\U braganbe bjur, ett taftbjurj 

un singe en apa (ben attmänna ]6e= nämningen); une guenon en a|3= AA ona; 

singer efteraf)a (i i A nj arbagét'prätj 

une chauve-souris en fläbei- ntu A ;— 100 — 

( A å enbaft en gemenfam Benäm-ning ftnneé för oc A A oniön, atfiiliae beöfa antingen genom an» njänbanbc af 
fuöft le måle — £anen oc A la femelle — (jo nan — eiier af abjeit måle oc| femelle: le måle de la chauve-souris 
ellet la cli.-s. måle, la femelle de la chauve-souris eEer la ch.-s. femelle); 

le hérisson igeliotten; la peau du hérisson est couverte de piquants (m. tagg); une taupe en multoab; 
une taupiniére 1 AA 
unetaupinee [ 

un ours (s prbart eiL ftumt; f. ourse) eu bj;i3rn; 
gronder (jfr fib. 32) A AA im A xu A grommeler / 

un blaireau ett gräffmin; un chien (f. chienne) en l A nnb; un barbet en ))ubef; un dogue (bouledogue); un do-guin 
(f. doguine) en mop A ] un chien de Terre-Neuve en 9ie)i?founbIanbé] A unb; un chien de berger en mlU l A nnb; un 
chien de chasse en iagtl A nnb; un lévrier (f. levrette) en iCUtbtÖUnb; aboyer ffiiUa; le museau nofen; la gueule 
ga|)et, ntnnnen; 

la patte (jfr fib. 58) taéfen, foten (orbet anraånbeé företråbeéraié om foten på be meb iiov förf ebba fotabjuren på 
alla foglar utom roffogfarne); 

remuer la queue mifta meb fmanfen; un rcnard (f. renarde) en räf; 
glapir fiåiia, gläffa (i egentLme—ning bloti om räfwar oc A ] A unb= walpar); 
un chacal (pi chacals); une hyéne; 
un loup (f. louve) en t A arg; 

hurler (h afptr.) tjnta (i egentr. mening enbaft om n)argar oc A A un» bar); (jfr fib. 90); 

il faut hurler avec les loups; mänger comme un loup;, marcher å pas de loup (fm A ganbe); entre chien et loup ({ 
fi A mningen); un chat en icitt (aiTin. Benämnings en); un matou en l A antatt; une chatte en fatta; un chaton en 
fattnnge; miauler {anta; 

une griffe en iio (bruiaé om rof= bjuré ilor i alim.); 

il ne faut pas acheter chat en poche (grifen i fäcfen); il ne faut pas éveiller le chat qui dort (björnen, fom fofloer); 
chat échaudé craint l’eau froide bränbt barn fi A r elben; la nuit tous chats sont gris atta [toin äro ftt)ar= ta i mörfret; 
quand les chats n’y sont pas, les souris dansent när fatten är borta, banfa råttorna borbet; un lion (f. lionne) ett 



lejon; 

mgir r A ta (kuia§ om lejonet, ti= gern, pantern m. fL rofbjur);— 101 — 
le rugissement du lion; un tigre (f. tigresse); une panthére; 

un léopard; un jaguar; un loup-cervier (f. loup cerve) ett (obiur; une martre (etter marte) en ntårb; une (martre) 
zibeline en fo6e(; un manchon de zibeline; 

une belette en t A eéla; une loutre en ntter; un putois en tiler; un écureuil en eforre; l'écureuil est aisé å apprivoiser 
(tämja); 

une souris en titen rdtta, en mué; 

(un souris ett ftnåleenbe); 

un rat en råtta; un trou de souris ett rattiédi; une souriciérel (för fmå råttor) 
une ratiére (följ ftöiTe råttor) J 
en råttfätto; 

un castor en Mftcer; le liévre A aren; la hase A ga-l A onan ; 

étre peureux comme un liévre toara räbb font en l A are; une mémoire de liévre ett l A ön A nttnne; un lapin (f. lapine) 
en fantn; un porc-épic (äfraen förfta c == k) ett pmWmn; un éléphant; une trompe en fnaöel; 

de 1'ivoire nt. elfenien; un rhinocéros (s') en noé= 

A i3rning; un hippopotame en fiobpft; un sanglier ett n)ilbfit)in; une laie (ifr fib. 17) en toitbfmin AA les défenses f, 
betarne (ifr ftb. 41); ft 

un cochon | 

un porc (c fttimt framlett ftinn; för ionf.; ifr fib. 4) 

un verrat en fargdt; une truie en fngga; des soies f. borft; (ifr fib. 57); un groin ett tr A ne; grogner gr A ntta ; 
un cheval en i A äft (ben aUmänm benämningen); 

un coursier en (ftor od A watfer) j A äft, en f|)rtngare (bruiaé meft i poefi oc A l A ögre prof a); 

une rosse en A aftfrafe; un étalon en AA ingft; une jument 

une cavale (i pgre ftil) 

un (cheval) hongre (h afpir.) 

en tt)aKa(i; un poulain (f. pouliche) en föl= nnge; 

un (cheval) alezan en fnj; un cheval (de) pur sang en fnttblobé A åft; un cheval de vo i tu re (de trait m.) en 
iDagné A iift; un cheval de selle en rib= 

ettfto;— 102 — 

un sabot (jfr fib. 88} | line corne (Wott i ftngl en l A of ; i benna Bet A belfe) 
la criniére tnanen; le crin tag= tet; 

hennir (h afpir.) gnägga; aller au pas gå i frribt; aller au trotl trotter \ 
aller au galop galoper 

un åne (f, ånesse) | un baudet (ffänttfamt/en aéna; od A föraitrigt) 

braire jiria (fågeé ont åénan); un mulet (f. mule) en ntnlåéna; un muletier en ntniå§nebrif= tcare; un zébre; 
un chameau (f. chamelle eaer 



chameau femelle) en fantel; un dromadaire; une girafc; un cerf (i :pr. f ftumt; jfr fib. 39) en l A iort; 

une biche en i A inb; un faon (aon = an) en A jortialf; un chevreuil ett råbjnr, enrå6o(i; une chevrette en roget; un 
renne (Jfr fib. 36) en ren; un élan en e(g; un daim (f. daine) en bof A jort; une antilope; une gazelle; un chamois en 
ftenget, en gemé; un boeuf (i pi uttalaé ej f) en oj:e; un taureau en tjnr; une 

vache en ic; un veau en ialf; une génisse en qtDtga; 

Ma, rårna (bruiaé i Deugier egentL mening entta A t om * o A av, tjurar, ior); 

trairc miMa; un pis ett jnftcer; 

(une pie en fÉata); véler 

mettre bas (åfw. A ngla ikalftija; allm.) 

un bouc en Bocf; une chévre 

en get; 

ils Tont pris pour leur bouc émissaire (f A nbaBod A ); 

un mouton ett får (ff. pgtnamn), en gnmfe; un bélier en bagge; une brebis en tada; un agneau ett tam; béler bräfa 
(olott om får); un troupeau de moutons en får A iorb; 

un morse en l A tDaito(T; un phoque en fiel; une baleine en l A tcalfif!; un dauphin en beiftn; un oiseau en fogel; un 
o. de proie en roffogel; un o. de passage en fl A ttfogei; un o. nocturne (de nuit) en natt= foget; un o. de jour; un o. 
aquatique (utt. qua = coua) en tr>attenfogei; un o. de mer en fiöfoget; 

mettre un oiseau en cage (f. bur);— 103 — 

.Jfiitttga; 

chanter 

ramager (Hottomfoglar)/ chaque oiseau chante sa propre chanson l A toarie fo-get tiunger efter fin näbb; le chant 
(le ramage) des 

oiseaux; gazouiller qtmttra; le gazouillement; 

voler f%a (jfr fib.42); s'envoler fi A ga fin M; le vol f%ten; å vol d'oiseau i rät (inte, fogeltuägen; une volée (une 
bande) d'oiseaux en potf fcgiar; une aile en tninge; (jfr fib. 67); une plume en fjäber (jfr fib. 50); le plumage 
Ijåberbeilåbnaben, fiäbrarna; la belle plume fait le bel oiseau font man är fläbb, bite ntan l A äbb; on connait 
1'oiseau å son 

plumage ; une queue en ftjert; 

muer rngga, fålia fjäbrar (fam= ma orb éegagnaé åfloen ont fdiU ningen af f)åx, l A orn m. m.); 

la nue (jfr föregåenbe orb) rngg= ntr.gcn, rnggningétiben; un bec en näbb; becqueter (elfer béqueter) haäa (meb 
näb» ben); 

un jabot en iråftDa; 

un nid ett fogeibo; nicher b A gga bo; une nichée en Mt fogetnngar t ett bo; 
pondre 'waxpa] la ponte ningen; 

couver «gga på ägg, ligga itt ägg; une couvée en (ägg eK, fogelungar); 
un petit en nnge; 
un vautour en gant; 
un autour en bnf A öi; 



un faucon en faii; 

un aigle en i3rn (airm. benämn.); 

une aigle en örnl A ona (äfra. ett fälttedÉen t form af en öm); 

un milan en glaba; un épervier en f AA arfl A öf; une chouette en nggla (i aKm.); le hibou (pf. hiboux) nfmen; un pic 
en l A arff A ett; (jfr fib. 92); un perroquet (f, perruche) en Wegoja; 

un coucou en gi3f; le c. chante 

(gal); 

le hochequeue fäbe A ärfan; un rossignol en näftergal; un bouvreuil en bont A erre; un étourneau 1 AA AA un 
sansonnet) AA AAAAAA un canari ] 

un serin de Canaric (ifrftb. 13) 

un roitelet en inngéfogel; un pinson en boftni; 

(un pinqon ett märie efter n9P= ning m. m.); un chardonneret en ftegtitfa; une linotte (m. linot) en A amp- 
en ianar{e= fogel;— 104 — 

Itng (femininformen anraänbeé ff« flägtnamn); 

une alouette m larfå; un moineau ] 

un pierrot (t)ur9ärt> en f|3atf; od A f A ämtfamt) A 

une hirondelle en ftDala; une hirondelle ne fait pas le Drintemps en ftr>a(a gi3r ingen ontmar; un choucas en 
iaja; une corneille en iråfa; un corbeau en ioxp; (Jfr fib. 84); 

croasser iraya (anraänbeé Blott om iorpen); 

(j[fr croiser !orfa m. nt.); 

le croassement des corbeaux; 

une pie (jase, jacassé) en ffata (ji rattar); (ifr fib, 102); 
un pigeon \ 

une colombe (i poefiL bnfea; od A pgre profa, if A nnerH '' j A et i bibeln)) 

un pigeonnier (un colombier) ett bnffiag, ett bnf A né; une tourterelle en tnrtnrbnfnja ; roucouler \ gémir 

un coq (ifr fib. 84) en tupp; une poule en l A öna; un poussin en (n A ilå A t) i A dling; un poulet (f. poulette) en tnpp A 
i A ditng; un chapon en göbb en fa|)nn; une poularde en göbb A i5na; 

une créte (de coq) en (tupp=) iam (jfr fib. 6); 

le coq chante (gat), la poule glousse et caquette (iadffar oc A firodfar), les poussins piaulent (pipa); 

Gros-Jean en remontre å son curé ägget tDiti lära nan att n}är))a; un coq (f. poule) de bruyére (f.)en tjäber; un 
coq de bouleau (m.) en orre; 

une caille en it)aitel; une perdrix en ra|) A ] A öna; un paon (aon = ari) (f. paonne) en i'3åfoget; 

(un pan ett flört, en fCti ; Pan = (lerbeguben); 
se pavaner bri3fta fig, ircmafig; 
un (coq) faisan (f. poule faisane, p. faisande) en fafan; 
un dindon | 


> 



un coq(qftumt) d'Inde 

en falfontiip A ); 

une dinde (une poule d'Inde) 

en ialion A öna; une autruchc en ftrnté; une grue en trana; un vanneau en tdxpa* le héron l A ägern; (jfr héros 
fib.69); une cigogne en ftorf; un cygne en ftDan; (un signe ett tecfen); une oie en gaé; un oison en gå A nge; un 
canard (domestique) en anfa; un canard (sauvage) en ant;— 105 

une cane (jfr fib. 89) en anll A ono, en anb A ona; 

un eider (utt, édér) en c}ber; de rédredon m. ejberbun; une mouette en flflmdfe; un amphibie; 
une tortue en fiöibpabba; de récaille f. (de tortue) fii3tb= pahh; 

un crocodile; un lézard en Ma; un seipent en ovm (i aam.); ramper fti A pa, irala; siffler l A toäfa; le sifflement; une 
couleuvre en fnoi; une vipére en A nggorm; un aspic en 

un seipent å sonnettes en ffanerornt; une grenouille en groba; coasser qtDafa; le coassement; sauter 

un crapaud en |)abba; un poisson (jfr fib. 42) en fifr; un p. de mer en faltfiöfiff; un p. d'eau douce en fct- 
IDatten A fifi; les ouies f, (jfr fib. 29)] 

les branchies V 7 une nageoire en fena; une aréte ett fifiben; une écaille ett fjäö; (jfr oftx A an); des oeufs de 
poisson fifirom; de la laitance (de la laite) mjHfe; un poisson oeuvé en 

rontfifi; un p. lai té en mj[ölf= fifi; 

étre conmie le poisson dans Teau tDura t fitt element; donner un poisson d'avril å qn narra ngn une anguille en al; 
un maquereau en ntairtH; un saumon en lay; un gade en torfi; un pleuronecte en finnbra; un merlan en l A mitling; 
une lotte en iaie; une bréme en brayen; une truite en forell; un brochet en gäbba; le harcng fiiien; (ifr la haranguc 
bet offentL fore A braget); 

un anchois en anficiDté; une perche en abborre; une scie en fågftfi; (jfr ftb. 79); un requin en l A aj; un 'insecte; 
une larve en lari) (i ailfmO; une chenille en fjärtöari); une nymphe 1 une chrysalide j un scarabée en fialbagge; 
un cerf-volant (f ftumt) en eioqe; 

(jfr fib. 93); un ver luisant en I A émaff; 

(ifr fib. 55); le hanneton åöonborren; une fourmi en ntijra;- 106 — 
une fourmiliére en mi A rftadE; 
fourmiller (de qch) tDtmfa (af ngt); 

un bourdon en l A nmla; bourdonner fnrra; une guépe en geting; un guépier ett getingbo; une abeille ett bt; la reine 
(des abeilles)] la mére abeille iDifen; 

1'abeille mére 

une (abeille) ouvriére ett ax- 
Mm; 

un essaim d'abeilles en hU ftt)ärnt; 

une ruche d'abeilles en Btinpa; un rayon de miel en t;onnngé= taia; 
de la cire toay; (ifr fib. 51); un aiguillon (ui biftong) en gabb; 
piquer ftt(fa; une piqure ett fting; 

un papillon en fiartl; (jfr fib. 73); un ver å soie en fiiie A mafi; un cocon de ver å soie; un cousin en nt A gga; (jfr fib, 




80); une mouche en finga; faire d'une pieiTe deux coups ffd ttoa fingor i en frnätt; 
un taon (aon = an) en bromé; 

(le tan garfn)ar5ar!en; le temps fib. 7 oc A 12); 

une puce en loppa; 

un pou (jfr fib. 22) en to; 

une punaise en tt)åggfné; 

une sauterelle en 

une araignée en f AA inbel; 

une toile d'araignée en f A tn= 

betoäf; 

une écrevisse en irafta; 

le homard l A nmmern; 

une pince (de homard) en (£um= 

nter=) ilo; une sangsue (g ftumt) en iget; sucer fnga; 

un limagon en fntgel (meb i A ué); 

une coquille de limagon ett fnigel A né; une huitre ett oftron; une écaille d’huitrc (d'écre-visse, de homard) ett 
of tro n = (iråft=, ] A nmmer=) jiai; une perle; de la nacre pevie-mor; 

un corail (pL coraux) en ioraH; la péche du corail, des perles, aux huitres, aux écrevisses. — 107 
Plantes. 

Une plante en planta, en (t atttit., men bruiaé fälttan om träb oc A buffar); 
planter :j)(antera, fatta; planter lå qn cfmergiftöa ngn, teinna ngn i ftidet; 
un végétal en n)ä A t (t motfaté txU bjur eEer mineral; bet n)etenfiap= liga uttr A dfet); 

le régne végétal tDäftrifet; une racine en rot; une tige en [tant (meb bit A öranbe grenar, Biab m. m.), en ftangel, en 
ftieti; 

une branche en (ftörre) gren; un rameau en (liten) gren, en qtDift; 
un noeud en tnöf, en ntmäft; 

(ifr fib. 90); 1'écorce f. barien; écorcer af= baiia, afffata; (jifr écorcher fib. 49); une feuille ett Mab; un bouton en 
inopp; boutonner 

ino A aé; (jfr fib, 88); un bourgeon en (utraetflab) ixxopp, ett flott; bourgeonner ffinta flott; 
une fleur en blomnta; fleurir blomma, Momftra; un bouquet (de fleurs) en Uom-bnfett; 
un pot de fleurs en biom-irnia (meb jorb od A blomma uti); 
un pot å fleurs en fetomfrnia (utan affeenbe på beg faftiffa inne= £air); 

un calice en Momialf; une corolle en btomfrona; un pétale ett fronblab; une corolle å cinq pétales; une étamine en 
ftånbare; un pistil (P); un fruit en frnit; un arbre ett träb; un tronc d'arbre en träbftam; un arbre fruitier ett 
fmftträb; un arbrisscau en bnffe, en bnfi= toä A t; 

un chéne en ei; un gland ett efålton; 

(une chaine en iebja); le houx jernefen; 



i: fouLu} 


(ifr 1'étre m. marelfen); une faine ett fcoiåtton; un bouleau en björf; un pin (ifr fib. 84) en tati; une pomme de pin 
en tatiiotte; un sapin en gran; un if en tbegran;— 108 

un aune (jfr fib. 65) en al; 

un fr ene en aff; 

un orme en ato; 

un tilleul en tinb; 

un peuplier en 

un saule (pleureur) en rtår=) pil: (ift fib. 97); 
un osier en tDtbebnffe, en iorg= 

un panier d'osier .en tt)tbeiorg; un érable en Ii3nn; im cédre; les cédres du Liban; 

un laurier ett lagerträb; nne couronne de laurier en lagerfran A ; cueillir (moissonner) des lauriers [iöi'ba lagrar; se 
reposer (j A icila) sur ses lauriers ; 

un myrte en mt;rten; un sorbier (un cormier) en ri3nn; une sorbe (une corme) ett xönnEiir; une aubépine 

un aubépin > en A ag= une épine blanche) tornébn A e; un sureau en pberbnfie; un genévrier en enbnfie; un lieire en 
mnrgröna; un roseau ett tpagtrå; (ifr un réseau ett litet nät tn. 

m.); 

un chåtaignier I un marronnier 
ett iaftanietråb; 
une chåtaigne (un mairon) en 
iaftante; 

un noyer ett (J)atnctträb; une noix en tealnot; un noisetier (coudre, coudrier) 

en l A aéfelbnfie; 

une noisette en l A aéfelnot; 

la coquille niJtfiafet (bet Mrba); (ifr fib. 106); 

casser (inåtfa) des noix, des 

noisettes ; un casse-noix (casse-noiset-tes) en ni5tfnä A Jpare; un prunier ett i A tommontråb ; une prune; la pulpe I 
la chair \ Kttet (bet faftiga ttt= (ifr fib. 22)j mätet i en fruft); 

I:( 

un pruneau ett ftDtficn; un cerisier ett föréÉäréträb; une cerise; 
un pommier ett äp}31eträb; une pomme; 
un poirier ett A )cironträb; une po i re; 
un abrieotier ett a})riioétråb; un abricot; 

un pécher (ifr fib. 44) ett |3erftie A träb; une péche; un figuier ett fiiontråb; une figue; 
un (palmier) dattier en babel= palm] une datte (jfr fib. 8); 109 ~ 
un amandier ett ntanbelträb; 



une amande (douce föt=, amére Bitter=; jfr fib. 41); 

un oranger ett a|)eifintrab, ett A )otneranétråb; 

une orange (douce) en u|)etf{n; une orange (amére) en poim A ran A ; 

une orange de Portugal (m.), de Malfce (f.), de la Chine; de la pelure (de récorce) 

d'orange; du jus (faft) d'orange; un citronnier; un citron; un murier ett mnlbarötrab; une mure (jfr fib. 78); un 
groseillier (rouge, commun, å grappe) en minbärébnfie ; une groseille (rouge, blanche) ett n)tnbär; 

du sirop (faft) de groseille; un cassis (s') | 

un groseillier)- en ftDart Vuxn-noir ) barébnffe; 

un cassis (s') 1 . r A . une groseille noire f AAAAAAA 

cueillir (mänger) du cassis A , 

des groseilles; un groseillier å maquereau en irn A barébniie; (jfr fib. 105); une groseille å maquereau (une g. verte) 
ett irnébar; un framboisier en l A allonbnfie; une framboise; 

un fraisier ett fmnltronftånb, 

ett iorbgnbbftanb; une fraise 

(de bois, de jardin); une vigne ett minträb, ett n)tn= berg; un cep (de vigne) en n>inftocf; du (des) raisin(s) 
brnftDor; une grappe de raisin en brnf= Hafe; 

des raisins secs rnéfin; du raisin de Corinthe foiinter; des légumes m. (ätbara) gri3n= faier oå) rotfrniter (i aam.); 
une pomme de terre en |)otatié; un pois (ifr fib. 65) en art; des petits pois f|)rttärter; des pois en cosse (f.) 
lirtfitbor; une féve en böna; le haricot tn rf i tia bönan; des haricots verts batjorna af tnrtifia bönmåqten (meban be 
ännu äro fpäba o A gröna); 

une carottc en morot; un radis en räbtfa; des épinards m. f A )enat; des asperges f. f|)aiTté; un oignon (uttalaé allixh 
ocg jirif= ioeé ftunbom ognon) en töi; le chou ialen; des choux-fleurs nt. btdmial; du cresson iraéfe; du persil (1 
ftumt) AA erftlja; un concombre en gnria; le cornichon est un petit concombre propre å confire dans le vinaigre; un 
melon; de la salade;— 110 — 

1'herbe f. gräfet; les herbes örterna; 

mauvaise herbe croit toujours oiibt irut (ogråé) förgår tdfe få lätt; arracher (détruire) les mauvaises herbes ; 
du tréfle Höfter; (jfr fib. 92); du houblon £umte; du chanvre Eam A Ja; du lin; du blé fäb; 
un tuyau ett ftrå (på fäb o A anbra tuä A ter); 
un épi ett a A ; 

un grain ett fåbeéiorn; (les grains äfiDen = les blés fpanTnå= ien); (jfr ftb. 67); 
une graine ett frö; 
du froment l A toete; 
du seigle råg; 

de Torge f. font; de Torge mondé (m.) l A efgr A n; de Torge perlé (m.) A )ertgrJjn; 
de 1'avoine f. l A afre; du mais (s') | 
du blé de Turquie A (d'Espagne) 
du riz ri A ; 

(le ris fÉrattet); du millet 



du mil (i Baba orben uU talaé 111 mjuit) 

du (blé) sarrasin du blé noir du gruau (gip) d'avoine, d'orge, de froment; 
trtajé; 

A ir A ; I bol A toete; 

les fleurs de jardin; les fleurs des champs; un lilas en florett; un rosier en törnroébufie; une rose; une épine en 
tagg; épineux taggig; 

il n'est point de roses sans 

épines; un camélia; 

une {couronnej impériale en ie{= farfrona; 

une tulipe en tulpan] 

un lis (s') en tilja; 

une hyacinthe (une jacinthe); 

un narcisse; 

un oeillet en nejlifa; 

une girofléc en lei A foja; 

une violette en Initijtol; 

un muguet en WieionMtie; 

un bluet en Håiiint; 

un nénufar en neciroé; 

une marguerite en tnfenfiön; 

il ne faut pas jeter les marguerites devant les pourceaux (m.) man Bör ej; fafta pnlox för ftPtn; une perce-neige en 
fnöbro A )})e; une primevére en gntoiftDa; de la bruyére IJnng; un chardon en tiftel; une ortie en nä A Ia; un 
églantier en tpilb rofenönfte; en n A ponin A e; une églantine— 111 — 

en toilb törnroé; un gratte-cul (1 ftumt) ett 

une airelle (myrtille) en Uå- 

Bår A butic, ett Uåhax; 

uneairelle rouge(une airelle ponctuée) en Ungonbnffe, ett lingon; une ronce en björnbärébnffe; une mure sauvage 
ett Biörnbär. 

Minéraux (m.) Pin A rElier. 

Le régne minéral ftenrifet; une mine en gritft A a; un mineur en grnfarbetare; extra i re un métal d'une mine 
n|)))taga, n|))3 A emta en mttaU nr en grnftca; 1'exploitation (f.) des mines bergébrniet; exploiter (une mine) 
bearbeta; 

du minerai maint (=orert me= tatt i aiim.); 

(faire) fondre fmälta (tranfit.); (ifr ftb. 57); 

(se) fondre fmälta (intranfit.); la fonte fmältningen; (jfr fib.57); fusible fmältbar; infusible; 
dur l A drb (äfraen BilbL); 

mou, mol (f. molle) mjni (pm, = mi, ftoag, trög); 



cassant f|)röb, pr; opaque ogenomfitnitg; transparent genontfiinlig; 

le haut fourneau maéngnen; de la scorie flagg; les métaux précieux be äbla metaHerna; 

Tor m, gntbet; For est le plus malléable (fmibBar) des métaux; tout ce qui reluit flest pas or atlt fom glimmar, är 
t(Ie gnib; 1'argent m. filfret (jfr fib. 63); argenter ferfilfra; Targcn-turc f. fi5rfi{frtngen, ionften att fi3rfilfra; 

de 1'argenterie f. fitftcerfafer, fiiftDer; 

le platine |)(attnan; le fer jernet; les fers [-}ern-(orterna,-] { + }ern- (orterna,+ } bojorna; du fer en tueuse (f.) 
tadjern; du f. en Darre (f.) ftångiern; ferrugineux jernl A altig; se rouiller \.. s'enrouiller / — 111 — 

en toilb törnroé; un gratte-cul (1 ftumt) ett 

une airelle (myrtille) en Uå- 

Bår A buflc, ett Uåhax; 

uneaflelle rouge(une airelle ponctuée) en Ungonbnffe, ett lingon; une ronce en björnbärébnffe; une mure sauvage 
ett Biörnbär. 

Minéraux (m.) Pin A rElier. 

Le régne minéral ftenrifet; une mine en gritft A a; un mineur en grnfarbetare; exttafle un métal d'une mine 
n|)))taga, n|))3 A emta en mttaU nr en grnftca; 1'exploitation (f.) des mines bergébrniet; exploiter (une mine) 
bearbeta; 

du minerai maint (=orert me= tatt i aiim.); 

(faire) fondre fmälta (tranfit.); (ifr ftb. 57); 

(se) fondre fmälta (intranfit.); la fonte fmältningen; (jfr fib.57); fusible fmältbar; infusible; 
dur l A drb (äfraen BilbL); 

mou, mol (f. molle) rnjni (pm, = mi, ftoag, flög); 

cassant f|)röb, pr; opaque ogenomfitnitg; transparent genontfiinlig; 

le haut fourneau maéngnen; de la scorie flagg; les métaux précieux be äbla metaHerna; 

Tor m, gntbet; For est le plus malléable (fmibBar) des métaux; tout ce qui reluit flest pas or atlt fom glimmar, är 
t(ie gnib; 1'argent m. filfret (jfr fib. 63); argenter ferfilfra; Targcn-turc f. fi5rfi{frtngen, ionften att fi3rfilfra; 

de 1'argenterie f. fitftcerfafer, fiiftDer; 

le platine |)(attnan; le fer jernet; les fers [-}ern-(orterna,-] { + }ern- (orterna,+ } bojorna; du fer en tueuse (f.) 
tadjern; du f. en Darre (f.) ftångiern; ferrugineux jernl A altig; se rouiller \ .. s'enrouiller /— 112 — 

de la rouille roft; rouillé rofttg; 1'acier m. ftålet; un fil d A ’ar-chal (m.) (de fer) en ftåltråb; tremper W • w 

donner la trempe å f AAAAAA 

un aimant en magnet; une aiguille aimantée en ntagnet= ndt; 

le cuivre io|)|)arn; le vert-de-gris ergen; 1'airain m. (le bronze) malmen (ff. färfiilb metairélanbning); bronzer 
Bronfera; 

le Se jaune } 

le maillechort n A ftlfret; le plomb Mijet; å plomb Iob= rätt; Taplomb m. ben lobräta ftäflningen, fäferl A eten;, le 
zinc (kj; 1'étain m. tennet; étamer fi5rtenna; 

(jfr entamer qch göra en infiår= ning «ti, gripa ftg an meb ngt); 

le vif-argent 1 AAAAA le mereure j H A ' A i A fiM AA M 



le cinabre cinobern; une caiTiére ett ftenbrott; une pieiTe en ften; une pierre å fusil en ffinta; une pieiTe ponce en 
|)im|)ften; une pieiTe précieuse en åbeiften; une pieiTe fausse en oatta ften; une pieiTe de touche (f.) en 
|)ro]6erften, en |)ri3fti>often; l'ad- 

versité est la pieiTe de touche de 1'amitié; pieiTeux ftenig; 

le caillou (pi cailloux) fifetftenen; le marbre marmorn; marbrer marmorera; la craie fritan; la marnc mer= gein; 
1'albåtre m, afabaftern; le gypse gipfen (ff, minerar); le plåtre ben öränba gipfen, gt|3éar Betet; 
plätrer gtpfa, ra|)|)a (fig. = 6e= mantla, iifraerflplaj; 
le soufre fmaffet; soufrer; 

(ifr souffrir liba); 
irniri»" ™ A 

du bitume forbbed; de 1'asphalte m.; 
le cristal de roche bergfrtftauen; un diamant; 

une émeraude en fmaragb; un saphir; une topaze; un rubis en rubin; un grenat en granat; une turquoise en tnrio A ; 
une cornaline en iarneoi; une améthyste; une opale; une agate ; un onyx (x l A öreé). A — 113 — 

Termes abstraits A UtmUn ntir A ck 

Une qualité en egeiifia|3, en gob egenfia|), en befiaffen A et; il a beaucoup de qualités; ce vin est de bonne qualité; 
un homme de qualité en förnäm man; en qualité de t egenfia|) af, fåfom; 

une quantité en m A dfen A et, en mängbj quantité de gens ont dit cela; 

le bien bet goba; le souverain bien (le bien supréme) bet ! A i3gfta goba; faire (procurer) du bien å qn göra ngn 
gobt; un homme de bien en ] A eberé= man; avoir du bien l A aftoa förmögenl A et; les biens meubles et immeubles 
iU oä) faft egenbom; 

bon gob; la bonté gobl A eten; 

un bonhomme (utan nåérjub; pL bonshonmies meb nåéijub, at A fötjbt af mjuit s-ljub) en befieb= tig, enfaibtg 
man; 

le mal bet onba; (jfr fib. 25 o A 95); 

rendre le bien pour le mal mebergåtia onbt meb gobt; dire du mal de qn tata ilta om ngn; 

mauvais onb/ baltg (motfatfen M bon); 

méchant båltg, (affigtrigt) efai (ftariare uttr A Ä ärt mauvais); 

Gullberg. Vocabulaire franqais. 
la méchanceté eiai A eten, onbfian; 

malicieux etai, fiåtmaitig (fom finner nöje t jiåmt, utan att Be= A öfraa töara i gtunben båUg); 
la malice; 

malin (f. maligne) etai, fiabe= t A ften (ftunbom äfwen jiåtmaitig; |fr fib. 45); la malignité (airtib i bålig 
bemåtierfe); 

la vertu b A gben; en vertu de i iraft af; vertueux b A gbtg; le vice laften (jfr fib. 57 o A 58); vicieux laftfnö, taftEar; la 
moralité feblig^eten; moral febitg; 

une immoralité; immoral; les mceurs f, feberna; autres temps, autres moeurs; 
le de vo i r ))ttgten (jfr fib. 51 oc A 64); 



manquer å son devoir nr= aitlåta fin plig A t (jfr fib. 63 oc A 68); la concorde enbragten; la discorde ttt)ebrägten; la 
bienfaisance (ai=e ett. é) görenl A eten; bienfaisant (ai=e ea. é); 

un bienfait en n)ä(gerning; un bienfaiteur (f. bienfaitrice) en mätgörare; un malfaiteur (f. malfaitrice) en 
förbrytare, en mtfjbåbare; 

8— 114 —- 

la charité iMden tiU ®ub oå) näftan, ii)älgi5ren] A eten (mot fat= tiga); (ifr fib. 75); une soeur de charité en 

fi A fter; fa i re la charité å qn giftDa ngn en almofa; demander la c. å qn bebja ngn om en aintofa (jfr faumöne fib. 
39); charitable iarieféfnH, tt)a(göranbe; la miséricorde förbarmanbet; miséricordieux fcarntl A erttg, mié-Innbfam; 
la pitié (jfr fib. 44) la compassion >mebitbanbet; la commisération 

compatir å 

avoir pitié (com-> qn ] A afn)a passion) de mebtibanbe ineb ngn; compatissant nteblibfam; pitoyable 
i3ntianén)årb, ontfiig; impitoyable oBarmlÉeitig; 

la générosité (äber= mobet) 

la libéralité généreux; libéral; la prodigalité flöéaitig A elén A fii3= feriet; 
prodigue (de qch) péaftig (meb ngt); un prodigue en flöfare; 

(ifr un prodige ett unber); 

Penfant prodigue ben fi3r=s lorabe fonen; 

une avidité en fnåil A et, en fnt= ienl A et; avide (de qch); une avarice en girigl A et; étre 

frifofttg- 

l A eten; 

avarc de son (du) temps mara räbb om fin ttb; un avare en gtrtgBni; une hospitalité en gäftfril A et, en 
gafltDänligl A et; une inhospitalité; hospitalier gäftfri, gäfttöänltg; inhospitalier; 

une humilité en obntjnil A et; humble öbntjni; 

humilier fi3rpbminia; une humi-liation en föröbmjnfelfe; 

un orgueil en A ögfärb, en ftoitl A et (ngn gång i gob BemärMfe); 

orgueilleux (de qch); la h au te ur l A i3gbragen] A eten A ntobet (font på ett etter annat fått framträber i bet A ttre; jfr 
fib. 6 od A 59); hautain (h afpir.); la fierté ftoltl A eten (ofta i gob be-märfe(fe); fier (r') (de qch); la vanité fåfängan, 
fåfangtig= A eten; 

vain (fåfäng(ig) ] vwiteux I se vanter de qch ffri A ta öfmer ngt; 
un amour-propre (un amour 

de soi) en egeniariei; une ambition en äret A ftnab; ambitieux; ambitionner qch ifrigt efterfträfn A a ngt; la 
reconnaissance erfän A fan; reconnaissant (de qch); la gratitude tatffant A eten; une ingratitude; ingrat;— 115 

remercier qn rendre gråce(s)J> de qch tada å qn ngn för ngt 

(ifr fib. 43); 

la sincérité nppxxiti A i A ttm; sincére; 

la franchise öp|)en(;jerttgf;eten; franc (f. franche); å parler franchement u)) A rtfttgt fagbt; la vérité fcinningen; 
iéritable } fannhtgéenHg; 

å vrai dire (å dire vrai) fan A ningen ait fäga; le mensonge ofanntngen, fögnen; 



mensonger falfi, öebrägKg (ide i A m perfoner); 

mentir Ijnga; je ne mens pas d'un seul mot; il ment comme un aiTacheur de dents (fom en BorftBinbare); menteur 
(f. menteuse) (ögnaltig, o l annfärbtg (båbe om perfoner faier); un menteur en Ijn A gare, en lögnare; 

la fausseté falff A eten; faux (f. 

fausse); 

une erreur ett mittag, en tdilU farelfe, en falfi föreftällning; c'est une erreur que de s A imaginer que . 

une méprise (jfr fib. 32) ett mi AA tag, ett ntt A förftdnb, en för= tDej:(ing; commettre (tomber dans) une méprise; 
se méprendre å qn (å qch); 

la calomnie förtalet (fom oc A A åUet fafnar grunb); 

calomnier qn; un calomniateur 

(f. calomoiatrice); un écrit calomnieux en fmabefirtft; 

la médisance förtalet (= bet onba, fom fågeé om en perfon, mare ftg bet är öfraerenéftämman» be meb fanningen 
eller ej); 

médire de qn; 

la confiance förtroenbet; avoir (prendre) confiance en qn; 

mettre sa confiance en Dieu A en soi-méme A en ses propres forces, dans les richesses ; confier qch å qn anförtro 
ngn ngt; se confier å (en, dans) förlita fig på; 

la confidence förtroenbet (=;=bet fortroUga mebbeianbet); fa i re une confidence å qn; recevoir des confidences; 

se méfier de qn mt§tro ngn (=fruita ait bii öebragen af ngn); méfiant mi A trogen; la méfiance 

migtroenbet; 

se défier de qn migtro ngn (=tmtfla på ngné förmåga eEC. goba egenfiaper); se défier de soi-méme, de ses 
forces; défier qn ntmana, trotfa ngn; défiant mi A trogen; la défiance; la discrétion ti A fttåtenl A eten (jfr 

fib. 32 oc A 71); discret; la patience tåtamobet; prendre (avoir, se donner) patience ; patienter giftDa fig tiH 
tafö;l 16 

une impatience en otåtigl A et; impatient (jfr patient ftb. 25); impatienter qn göra ngn otålig; s'impatienter Mi 
otålig; le soupqon nti§tanien; soupqonneux migtanifant; soupqonner qn (de qch); 

la jalousie (fnjartfjufan) I, . l'envie f, (ftaiiare uttr9ci)j AAAAAAA 

} de (d. 

envier qch (å qn) afnnbaé (ngn) 
nt] 

porter envie å qn l& A fa afnnb tiH ngn; on envie les choses et l'on porte envie aux personnes; fa i re envie | 
exciter 1'envie n A J A Jtoätfa 

donner de 1'envie afnnb; avoir envie de faire qch l A aftoa Inft ait gi3ra ngt; å 1'envi i tiiflingétoi! A ; la trahison 
förräberiet; trahir föiråba; 

traitre (f. traitresse) fotråbifi; un traitre; 

la perfidie tioiöél A eten; perfide; 

le dévouement (etter devoument) 

tiCgiftoenl A eten, fielfn|) A )offting= en; 



étre dévoué å qn tDara ngn tiHgiftoen; Votre tres dévoué; 
la vengeance l A ämben, ] A ämb= 

lijftnaben; prendre (tirer) vengeance l A amnaé (jfr ftb, 34); vengeur (fem. vengeresse hxniaé enbaft i i A ogre ftiO 
l A ämnanbe; un vengeur (fem. A föregåenbe orb); venger qn (qch) ] A ätttna( A ) ngn (ngt); se venger de qn (på ngn); 
se V. sur qn de qch; vindicatif l A ämbli A ften; le pardon föxiåtelfen; (mille) pardon(s), monsieur; je vous demande 
pardon ; (j|fr ftb. 70); pardonner qch å qn förlåta ngn ngt; pardonnable för= låtag (Blott om faier); la rancune 
agget, grotfet; garder rancune å| avoir une (de ia)>qn Bära agg 

rancune contre tifl ngn; la susceptibilité fnarftitfenl A eten, lätttettigl A eten; susceptible; une impertinence en 
naétoiél A et, en ol A öflig A et (fom fttiber mot bet paéfanbe dt wifar 5rift på aitning, men ej Befjöfmer mara 
affigtlig); 

impertinent; 

une, insolence en oförffämbl A et (fom är affttitiigt förolämpanbe); 
insolent; 

une impudence en frädf A et, en 

fiamlöél A et; impudent; une impudicité en otnft, en oitjfi A et; impudique; 
la chasteté f A ffl A eten; chaste; 

une indulgence ett i5ftoerfeenbe, en milb A et; indulgent;— 117 — 

la tolérance förbragfämbeten, (ttieft i reltgiöé bet A belfe); tolérant fi?rbragfam fmeft i velx A m Bet A » beife); 
tolérable brägltg; une intolérance (jfr tolérance); intolérant (jfr tolérant); intolérable; tolérer 

souffrir (jfr > förbraga, tåla; fib. 112) 

une exeuse en urfait; je vous en fais mille exeuses jag Ber er tuf en gånger om nr fai t berfi5r; excusable nrfäWig 
(om perfoner od A faier); inexcusable ; 

exeuser urfåita, urfiulba; exeuser qn de faire qch for-fiona ngn från att gi5ra ngt; s'excuser d'une faute ur= ffnfta 
ftg for ett fet; s'excuser sur un autre fijnta flnlben ))å en annan; 

la pudeur M A gfam A eten, Bl A gfeln (inför ftg fjjelf på grunb af iånfla för bet paéfanbe); pudique Mi A jg A fam, 
ärbar, i A fi (meft t poeft Pgre ftirj; 

la modestie Mi A gfam A eten, an= f)3råiélöé] A eten; modeste; la timidité bl A gl A eten, f%g] A eten; timide; intimider qn 
firåntma ngn; 

la honte fiantmen, bt A gfetn (m= för anbra öftter ngn bålig l A anb A ling); 
avoir honte] 

étte honteux [de qchpmmaéfi5r, 

(h afpirO jM A ga A ofmer ngt; 

une honnéteté en ärltgl A et, en : A i3fiig] A et, en artigl A et; un honnéte honime en l A eberltg ntan; un homme honnéte 
en 

] A öfitg, artig man; une honnéte fenmie ett b A gbtgt, ärbart frnn= timmer; 

la probité rebiig A eten, råttfiaf= fenl A eten; probe; une improbité; improbe; la décence anftanbigl A eten, bet 
t)aéfanbe (rjufmbfaiL ur feblig fwwnit); décent; une indécence; indéeent; 

la (les) bien- 

séance(s) [-la(les)conve-nance(s)-] {+la(les)conve- nance(s)+} 



anftänbigl A eten A bet A pa A fanbe(i5n)abfom 
öfraerenéftämmer meb feber od A bru! i fam A å A élifraet); 

connaitre (garder A observer) les bienséances; pécher contre la bienséance; se mettre au-dessus des bienséances ; 
braver (blesser) les convenances; bienséant convenable 

convenir pa A fa, anftå, Bel A aga 

(meb avoir o A å), i3fn)eren A fom= ma, mebgiftpa (meb étre od A de); cet emploi lui aurait convenu; cela ne 
convient pas bet ftg e{; ils sont convenus de se trouver chez moi; il est convenu lui-méme de sa méprise; un 
honneur en l A eber; en Thon— 118 

neur de qn; en son honneur; sur mon (T) honneur på min A eber; 

les honneurs ärebet A getferna, äreftäHena; fa i re les honneurs d'une maison utiJfiDa il)i irbffaS) t ett l A ité; honorer 
qn l A ebra ttgn; le déshonneur ttjanl A ebern; déshonorer; 

honorable l A ebranbe, l A ebertöärb; déshonorant mattl A ebranbe ; la gloire äran; faire gloiredeqch frr A ta meb, 
berömma fig af ngt; glorieux arofnU; la dignité tDärbigl A eten; digne (de qch) töärbig, tncirb (ngt); une indignité; 
indigne (de qch); une indignation en l A arm, en cti A tlja; indigner qn tvMa A arm A cé ngn; s'indigner de qch l A armaé 
öftoer ngt; la hardiesse 

Taudace f. (ftariarO bjerf A eten; uttr AA ) 

hardi (h afptrj; audacieux; 

la poltronnerie | 

P> 

fegl A eten; 

la témérité fi3rmäten] A eten, oför A tcägenl A eten .(t båltg öemärferfe); 

téméraire; Charles le Téméraire A arl ben bjerftoe; 

la fermeté faMeten; ferme; (ifr ftb. 70); 

la sévérité la rigueur (ftar= iare uttr A dt) 

la låcheté (ftariare uttr A tf) 

poltron; un poltron; låche; un låche; 

un danger en fara (bet airmänna uttx A m); dangereux farlig; un péril en (öfraeipnganbe afé=) fara (meft t l A ögre 
ftit); périlleux fni"i af faror, faitig (fan ej bruiaé om perfoner); 

fträn AA eten (meb aff. pa anbraé eE. egna fe(); 

cette chose est de rigueur (aitbeieé nöbwänbig); å la (derniére) rigueur (å toute rigueur, en rigueur) meb terfta 
fträngl A ct, noga (taget); sévére; rigoureux; une austérité en fträngl A et (t feber od A lefnabéfatt); austére; la cruauté 
gri A ml A eten; un homme cruel (gr A m); un cruel (genom= traitg, obräglig) homnie; un cruel (gr A m) tyran; 

la véhémence pftig A eten; véhément; 

la violence lDålbfämbeten, n)åt= bet; violent; 

violer br A ta emot, toåfcföra, 

iriinia (jfr fib. 72); la douceur blibl A eten, faitmobet; doux (f. douce); adoucir mitbra, bfibia; 
la civilité 1 
la politesse 



aitigl A eten, ] A öf[tg= 
l A eten; 

civil; une incivilité; incivil; poli; une impolitesse; impoli;— 119 
la complaisance tiömöteégåenbet, »iöfartgl A eten; complaisant; 
la constance ftanbaitigl A eten; constant; 

une inconstance en omB A tligl A et, en oftabig A et; inconstant;' la persévérance i A ärbig A eten; persévérant; 
persévérer (persister) dans qch (å faire qch) il A ärbigt fortfara nteb (att göra) ngt, fram A ärba t ngt; 
la précaution förfigtig A eten, tDai- fantl A eten; prendre ses précautions taga fina förftgtigl A eté= mått; 
la prévoyance fDrutfeenbet,fram= f A nt£eten; une imprévoyance 
en oförfigtigl A et; 

prévoyant fi3rftgttg, framf A nt; imprévoyant; la prudence ii'otl A eten; une imprudence; prudent; imprudent; la 
sagesse tDiél A eten; sage; un sage; cet enfant est sage fftirrfamt); 

une attention en n A pmarifaml A et; faire attention å qch mxa märffam på ngt; faire remarquer (observer) qch å qn 

fafta ngné n|) A )ntär!fam A et på ngt; 

attentif n A |)märffam; une inattention; inattentif; 

une application en flit; appliqué fUtig; 

s'appliquer å (faire) qch befiita 

ftg ont (att göra) ngt; la paresse tätjan; parcsscux; un paresseux; 

une oisiveté en f A £Ioto AA et; oisif; 

oiseux i3fn)erfii3big, onyttig (om faier); 

une activité en toerifam A et; actif; 

une inactivité en otoertfam AA et (ff. ett iaraiteréfei); 

une inaction en (ttafällig) otoeri-faml A et; inactif; 

le zéle (ifr fib. 60) iftt)ern, nitet (ff. låttffa od A finneéförfattning); 

zélé; 

un empressement en iftoer (font framträber i l A anbitng); empressé; une ardcur en gtöb, en l A etta, ett brinnanbe 
begär; ardent brinnanbe,brännanbe (eg.oc A ftg.); 

gif ( fis, «tf.; 

å quoi bon dissimuler? feindre une maladie; la modération måttan, ] A offam= j A eten; 

modérer biim|)a, mitbra; modéré måttfntl, fanfab, l A offam; immodéré ot A giab, omattlig; la tempérance 1 
måttligl A eten, la sobriété j ni?iter|eten; tempérant; sobre;— 120 — 

la frugalité tarfiig' A eten, en!el= l A eten (i mat br AA ); frugal (falnar plur. maf!.); 

une équité en rättråbigl A et, en btttigl A et; selon 1'équité; contre toute équité; équitable rättråbig, biötg; une iniquité 
en flot oråtUDifa; inique l A ögft oratttDIé; la conscience fammetet; consciencieux fammetégrann; le scrupule 
famtDetégrannl A eten, famtöetéBetåniIigi A eten ; scrupuleux SngéUgt noga; le (les) remords famtoetéqiDalen; le 
repentir ångern; repentant ångerfnii; il est repentant de ses fautes; se repentir de qch ångra ngt; la réalité 
tDeri!tg A eten; réel lDeriltg, rigtig; réaliser fi5r= toerfUga; 



la vraisemblance! fannolii A eten, 
vraisemblable (utt s i A årbt); probable; 

selon toute apparence efter aöt utfeenbe; en apparence till nt= feenbet; 
la ressemblance (utt re-cem-) Iti A eten; 

ressembler (utt. re-cem-) å qn liina ngn; ils se ressemblent de visage, de caractére; la différence oUi A eten, 
åtiitlna= ben; différent; ils sont diffé- 

rents (ils différent) d'opi- 

nion; 

une conformité I A 

conforme (å) ofti)erenéftiintman= 

be (meb); étre d'accord (s'accorder) avec qn cfiDerenéftåmma meb ngn; un événement en pnbeife (i aEm.); 

un accident en (obehaglig) A än-belfe, en ol A dél A änbelfe; le hasard flxtm A )en, ttCfäItig= A leten; par hasard 
pnbe(feti)té; au hasard på l A öft; le sort i3bet, lotten; tirer au sort braga, fafta iott; le sort en est jeté tärningen är 
faftab, bet är afgjorbt; 

le bonheur lindan ({ airm., Båbe i A ttre förl A åttanben od A fåfom ftn= neéförfattning); 
par bonheur 
heureux I A fitg; 

la fortune (bet r A tfliga eU. oi A mm) i3bet, lindan (i A ttre förl A ålTanben), förnii3gen A eten; chacun est artisan de sa 
fortune Etc ar en är fin egen ( A daé fmeb; fortuné af i A cian gi A nnab; le malheur ol A dan; malheureux; une infortune 
en (ftor) ol A da 

(meft i pgre ftiC); infortuné; un usage ett brni; une coutume en feb, ett gam A malt gängfe Bruf (rtifom före=- 121 
gdenbe orb Bruiaé bet företräbeé= iDié om ett l A elt folie feber od A brui); 

ce que la plus grande paitie, des gens pratiquent A est un usage; ce qui est pratiqué depuis longtemps A est une 
coutume; avoir coutume (pläga) de fai re qch; 

une habitude en tDatta 

åt en perfon pngtfwer fig af 6oj|eife); rhabitude est une autre (seconde) nature; un habitué en l A tparbag A gäft, en 
ftantfnnb; 

s'accoutumerl > . , s'habituer faire qch t A anja 8 habituer jpg A i AA . AAAA rajngt; 
user de 

faire usage de u « 
se servir de qch brnia, 
employer S A gna ngt; 

user qch fiita, nöta, fi5rnöta ngt; en user bien (mal) avec _ qn bel A anbta ngn mät (itta); une exception ett 
nnbantag; å 1'exception de ntcb nnban= tag af; il n'y a point de régle sans exception; une imitation en 
efterl A ärmning, en efterfijtielfe; imiter A ärnta, eftevliina; 

contrefaire l A ärma, ef tera|)a (tt)an= ligen i affigt att fötröjliga); 

la comparaison jemföretfen; comparer qn å (avec) qn; la cause orfaien; causer qch 



fi3rorfaia ngt; (jfr fib. 34); 

la chose faien; un effet en n A erian; effectuer qch tDerfftätta ngt; un effort en anfträngning; 
s efforcer an 
le succés la réussite (al 
tränga ftg; 

(ben i A ciiiga eiiev 
ot A tfiiga) ntgången, framgången ; 
dépend du bon 
ou 

brig ont perfo: ner) 
tout 

du mauvais succés qu'elle aura; son livre n'a point eu de réussite; réussir (tiåbe ont perfoner 
öc(j fafer); j'ai réussi å le faire nommer bet l A ar I A dat A ntig att få l A onom ntnämnb; un insuccés | 
un échec(k')> en motgång; (ifr ftb. 92) J 

échouer migl A cia A (jfr fib. 74); une occupation en f A éfelfattning; s'occuper de qch tånia på ngt; s'occuper å qch 
arbeta på, fi A éfelfatta ftg meb ngt; une expérience en erfarenl A et (jfr ftb. 53); je le sais par (af) expérience; un 
essai ett förfi?!; essayer; (ifr essuyer ftb. 70 od A 81); 

un refus en vägran, ett afflag; refuser qch å qn; une permission en tiflåtelfe; permettre qch å qn; une défense ett 
fi3rBnb (jfr ftb. 41 101); défendre qch å qn;— 122 — 

une promesse ett töfte; promettre qch å qn; une omission ett uraWåtanbe; omettre qch; 

la liberté fril A eten; la liberté de conscience, de la presse, du commerce; libre fri; la délivrance befridfen; délivrer; 
une égalité en iemlti A et; un égal en life; cela m’est égal bet är mig lilgiitigt; la communication ntebbelanbet; 
communiquer qch å qn meb= beta ngn ngt; j'ai communiqué de cette aiBFaire avec lui iag Far mebbelat mtg nteb 
l A onom cm benna angelägeni A et; la destination beftämntelfen; la vocation (bett titre) faHelfen, bi5 jetfen; avant 
que de choisir un état (lefriabéBana), il faut examiner sa vocation ; le blåme tablet; blåmer; blåmable tabetoarb; le 
reproche förebråelfen; reprocher qch å qn; elle s'est reproché ses défauts; 

la réprimande tifirattaiDFningen (font gtftiDeé en uttberorbnab); 

réprimander (reprendre) qn de qch; 

une louange (un éloge) ett rönt; louer; (jfr fib. 78); 

la réputation la renommée 

anfeeitbet, r A itet (=bet attmänna otn= bömet om en perf on); 

le bruit bnfiret, xijikt (=n9 A et, [om aamänt omtalaé); faire du bruit göra mäfen af fig, tt)äda n)) A feenbe; 

bruyant bntiranbe, larn tan be; la célébrité rt)ftbar] A eten; célébré; célébrer |)rifa, fira; la splendeur gtanfen (mejt 
fig.), nantnfnnnigl A eten; splendide fanbe, glänfanbe (fig.); la magnificence AA raften; magnifique |3raitfnii A 
A raitig; le faste A 3rålet, A )rnnfet; fastueux |)rålanbe, }3rafti A ften; (jfr fastidieux Tebfam, tråiig); le trouble oron; 
exeiter des troubles n A )|3tr)ä{fa oroiigl A eier; il a troublé mon repos Fan A ar fti3rt min A toita; un avantage en 
fi5rbet; un désavantage en ffaba, en otägenFet; avantageux; désavantageux; une utilité en nt?tta; utile; une 
inutilité; inutile; un obstacle ett Finber, ett mot- 

ftånb (att öfwertoinna); un empéchement ett Finber (ett pmmanbe föröub af Tag elL en A ögre magt); 



mettre obstacle å). AA , empécher fqch A tnbrangf; 

une difficulté en ftoårigl A et; 

difficile flDdr; 

facile lätt (==ttfe fmår); 

la facilité lättl A eten;— 123 

aisé lätt, otti)ungen, 16eqtt?äm; 

(jfr aise glab); léger lätt (==itfe tung); la légéreté; pesant (lourd) tung; 
la pesanteur (jfr le poids) fib. 65) \ 
la lourdeur (meft ftg.) J ben; 
une étendue en utftråcining, ett omfång; 

un espace en ri A ntb, ett runt; ett utrymme; la longueur långben; long (f. longue); un båton long de quatre pieds; 
ces rideaux ont deux métres de long {m. långb); 

bref (f. breve) fort (Uott omtib; äfraen abt)erl6 == iorterigen); 

Pépin le Bref ben titte; 

la briéveté fortl A eten (jfr före= gåenbe orb); 

court fort (om tib oc A rutn); 

la largeur brebben; lai'gc (äftt). fubft.; jfr long); 

mince tnnn; 

une épaisseur en tjocitei; épais (äfw. fuöft.; jfr long); une planche épaisse de deux pouces; la h au te ur l A öjben (jfr 
fib. 114); haut (äfw. fuöft.; jfr long); la profondeur bjnpet; profond; la vitesse j la rapidité (ftar A f fi A nbfum A eten/ 
lare utixt)<£) l A aftigl A eten; 

vite (blott om bjur oc A faier; äfwen aboerb); rapide; 
la lentcur tångfami A eten; lent; la distance afftånbet; se tenir 

å distance; distant aftägfen; ces deux villes ne sont distantes Fune de 1’autre que de huit lieues; 
un éloignement ett afläg A nanbe, en aftägfenj&et (om tib ocq mm); 

(sO éloigner afiågéna (fig); éloigné aflägfen (eg. oc§ fig). Alfabetisk förteckning 
öfver en del af de ord A som äro upptagna i denna vokabelsamling. 

(Siffrorna hänvisa till motsvarande sidor.) 

A. 

Abattre 60. Abbé 46. Abime 6. Accepter 38. Accident 120. Achat, acheter 62. Achée 99. Adolescent 14. Agé 14. 
Agression 69. Agriculteur 97. Aieux 15. Aigle 103. Airain 112. Aisé 123. Aller 24, 91, 93. Altesse 36. Amorce 
99. Amuser 91. An, année 8. Ancétres 15. 

Ancien 8. Ane 102. Animal 99. Anneau 90. Anoblir 37. Antique 8. Antre 6. Apercevoir 29. Appartement 78. 
Appåt 98. Appeler 34. Appointements 56. Appréhension 33. Apprendre 47. Ardent, ardeur 119. Armistice 72. 
Arrét 41. Artisan 56. Astre 2. Auberge 75. Audace, audacieux 118. Aumönier 66. 

Auteur 59. Austére, austérité 118. Aveuglement 28. Avocat, avoué 40. 

B. 



Bac, bachot 5. Bague 90. Baie 4. Balle 67. 

Banqueroute, banqueroutier 64. Bas 87. 

Båtiment 72, 75. Baudet 102. Béler 102. Berger 99. Bétail 99. Bete 31, 99. Bétise 31. Beugler 102. Bien 
ai3.Bienséance, bienséant 117. 

Bigot, bigoterie 44. Bijou 59. Bile 22. Blanchir 87. Blessure 26. Bocage 98. Boire, boisson 85. Bois 98. Boiter 
28. Bonheur 120. Bonnet 88. Bord 4. Bornes 7. Bosquet 98. Bougie 81. Bouillir 86. Boulet 67. Bourgeon, 
bourgeonner 107. Bourgeois 39. Boutique 61. Bouton, boutonner 

107. Branche 107. Bref 123. Breuvage 85. Briéveté 123. Briguer 38. Brique, briqueterie 60. Bronze 112. Brosse 
82. Bruit 122. A Brute 99. 

— 125 — O. 

Cabane 96. Cagot, cagoterie 44. Calculer 52. Calme, calmer 33. Calomnie, calomnier 

115. Campagne 96. Cantatrice 55. Cantinier 66. Cantique 47. Caporal 65. Captif 43. Carré 77. CaiTeau 78. Cas 
27. Cascade 5. Casquette 88. Cataracte 5. Causer 34, 121. Cavale 101. Caverne 6. Cécité 28. 

Cerveau, cervelle 18. Chair 22, 108. Chandelle 81. Chanteuse 55. Chapeau 88. Char 94. Charge 37. Charité 114. 
Chat 100. 

Chaudiére, chaudron 82. 

Chaume 97. Chaumiére 96. 

Chaussette 87. Chenille 105. Cheval 101. Chevelure, cheveux 18. Chien 100. Chouette 103. Chute 27; ch. d'eau 
5. Cime 6. Cité 74. Cit05 A en 39. College, collégien 48, Colombe 104. Colorer, colorier 54. Commander 38. 
Commerqant 61. Compter 52. Condamnation, condamner 41. Confiance, confidence, 

confier 115. Confins 7. Congé (avoir) 48. Connaitre 31. Consommé 85. Conte, conter 35. Contrefaire 121. 
Contrevents 79. Contribution 39. Convenable, conve- 

nance,convenir 117. Converser 33. Corne 102. Cöte 4. Cou 20. Couple 52. Courrier 75.— 126 

Couitoux 32. Coursier 101. Court 123. Coutume 120. Couvée 103. Crainte 33. Créche 96. Crépuscule 10. Crible 
82. Crier 34. Croasser 104. Croire 44. Cruel 118. Cuire 86. Cultivateur 97. Curé 46. 

D. 

Danger, dangereux 118. Date 8. 

Décence, décent 117. Déclarer 69. Dédaigner, dédain 32. Défaut 51. Défiance, défiant, défier 115. Demande, 
demander 34. 

Démanger 26. Démarche 24. Demeurer 35. Dépens, dépenses 64. Détenu 43. Dette 64. 

Devoirs 51. Dévot, dévotion 44. Dialecte 33. Dictionnaire 49. Disciple 48. Divertir 91. Domestique 77. Douane 
39. Douter 31. Drapeau 68. Droit (avoir) 30. 

E. 

Echantillon 62. Ecolier 48. Ecouter 29. Ecrivain 59. Ecu 63. Ecurie 96. Edifice 75. Eglise 45. Eléve 48. 

Eloigner, éloignement 

123. Eminence 36. Emotion 2. Empéchement 122. Empire 35. Emplette 62. Emploi, employé 37. Emporter (E) 
70. Empressé, empressement 119. Emprunter 63. Endroit 94. 

Ennoblir 37. Ennuyant, ennuyeux 91. 

Enseigne 68, enseigner 47. 



Entendre 29. Enterrer 27, enteiTement 28. Entrailles 22. Entretenir (s') 33. Envie, envier, envieux 116. Epeler 50. 
Epingle 90. Epouse, épouser, é- 

poux 16. Epreuve 62. Erreur 115. Esclavage, esclave 39. Espérance, espoir 33. Esprit 30. 

Essuie-main, essuyer 81. 

Estomac 21. Etable 96. Etage 78. Etendard 68. Etoile 2. 

Etudiant, étudier 49. Eveiller 23, , Evénement 120. Excellence 36. Exciter 23. Excusablef excuse, excuser 117. 
Exilé 70. Expliquer 69.127 

F. 

Fabrique 56. Faqade, face 76. Facile, facilité 122. Failli, faillite 64. Fantaisie 31. Farouche 99. Fatigué 23. Faute 
51. 

Femelle, féminin 14. Femme 14, 16. Féroce 99. Feu 76. Fiel 22. 

Fier, fierté 114. Filet 98. Filial 15. Filou 42. Flairer 29. Fleuve 4. Flot 4. 

Fonction, fonctionnaire 37. Foudre 57, 111. Forét 98. 

Fortune, fortuné 120. 

Fosse 28. 

Foudre 13. 

Frais 64. 

Fripon 42. 

Frire 85. 

Froid, froideur 12. Frontiére 7. Frugal, frugalité 120. Fugitif 70. 

Funérailles 28. Fuyard 70. 

G. 

Gages 56. Gagner 63. Gai, gaité 32. Galetas 78. Gant 88. Garde 66. Génie 30. Genre 14. Gens (jeunes) 14. 
Gentilhomme 37. Glace 80. Glaive 68. Glapir 100. Golfe 4. Gorge 20. Gouvernante 49. Gouvernement, 
gouverner 35. Grain 110. Gratter (se) 26. Greve 4. Griffe 100. Groseille, groseillier 109. 

Gueuser, gueux 39. Gymnase 48. Gypse 112. 

H. 

Habit 88, habiter 35. Habitude 121. 

Hameau 96. Hauteur 114. Herbe 110. Hériter 17. Heure 10. Histoire 53. Honnéte 117. Honneur 117. Honte, 
honteux 117. Höpital 75. Horloge 10. Hotel 75. Hurler 100. 

I. 

Idiome 33. Illégal, illégalité 40. Illégitime, illégitimité 40. 

Imagination 31. Immoler 44. Impertinence, impertinent 116. Imposteur 42. Impöt 39. 

Impudence, impudent 116. 

Inaction, inactivité 

119. Incendie 76. Inclination 32. Infortune, infortuné 

120. Inhumer 28. Injure 42. 



Insolence,insolent 116.— 128 — 

Inspection 29. Instrument 57. Insulter 42. Interroger 34. Intestins 22. 

J. 

Jalousie, jaloux 116. Jambe 21. Joie, joyeux 32. Jouer 54, 92. Jour, journée 8. Joyau 59. 

Jugement, juger 41. Jurement, juron 41. Jurisconsulte, juriste 40. 

K. 

Kiosque 98. L. 

Laboureur 97. Låche, låcheté 118. Langage, langue 33. Larme 23. Larron 42. Las 23. Lazaret 75. Legon 51. 
Lecteur 49. Légal, légalité 40. Léger, légéreté 123. 

Légitime, légitimité40. Légumes 109. Lettres 51. Lexique 49. Liberté 122. Lien 89. Lieu 94. 

Limace, limagon, limas 106. Limite 7. Liseur 49. Livre 63, 

Logement 78, loger 35. Lorgnon 28. Lumiére 81. Lunettes 28. Lycée, Ij A céen 48. 

M. 

Magasin 61. Magistrat 38, magistrature 37. Maltre 49, 77, maitresse 49. Majesté 36. Malade 25. Måle 14. 

Malice, malicieux 113. Malignité, malin 113. Mangeoire 96. Manquer 63. Mansarde 78. Manufacture 56. 
Marchand 61. Marche, marcher, marchcur 24. 

Marché 62. Mari, marier 16. Masculin 14. Matin, matinée 9. Matinal, matineux 9. Méchanceté, méchant 113. 

Médire, médisance 115. Méfiance, méfiant, méfier (se) 115. Mémoire 31. Mendiant, mendier 39. Mensonge, 
mensonger 

115. Menteur 115. Mépris, mépriser 32. Méprise 115. Mérite 64, mériter 63. Mesure 55, 64. Minerai 111. 
Ministre (protestant) 46, m. du camp 67. Miroir 80. 

Modeste, modestie 117. Mois (trois, six) 8. Moisson, moissonner 

97. Monde 1. 

Monseigneur 36, 77. Monsieur 77. Mont, montagne 6. Monter å cheval 91. Montre 10. Montrer 47. Morceau 65. 
Mot 33. Mouvement 2.Moyen 27. Mue, muer 103. Mugir 102. 

N. 

Nage 23. Nation 35. Négociant 61. Nommer 17, 34. Nuage, nue 13. 
o. 

Objet 52. Obscur 2. Obséques 28. Obstacle 122. Obtenir 38. Octroi 39. Odeur, odorat 29. Oeuf 84. Offense 42. 
Oiseau 102. Oiseux, oisif 119. Ombrage, ombre 2. Ombrelle 89. Onde 4. 

Orange, oranger 109. Ordonner 38. Ordre 38. 

Orgueil, orgueilleux 114. 

Original, originel 45. Orthographe, orthographier 50. Os 21. 

Phrase 49. Piéce 65. Pierre 112. Pierrot 104. Piété, pieux 44. Piéton 24. Pince-nez 28. Place 94, pl. publique 62. 
Plafond 76. Plage 4. Plaie 26. Plancher 78. Plante 107. Plåtre 112. Pleurs 23. Poil 18. Poison 42. Portant (bien) 
24.. Pot de fleurs, p. å 

fleurs 107. Potage 84. Potion 85. Pourboire 90. Poutre 76. Prairie 97. Pré 97. Précepteur 49. Préche 47. Précipice 
6. Préjugé 31. Prendre 85. Préter 63. Prétre 46. Prévention 31. Prier, priére 34. 
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Outil 56. Ouvrier 56. 

P. 

Page 59. 

Paille 97. 

Paire 52. 

Palier 77. 

Påque, Påques 11. 

Parasol 89. 

Pardonnable 116. 

Parfois 7. 

Parler 33. 

Paroissicn 45, 46. 

Parole 33. 

Parquct 78. 

Part, parti, partie 41. 

Partir 93. 

Passage 59, passager 93. 

Pasteur 46, 99. Patient 25. Patois 33. Pätre 99. Patte 100. 

Paye, payement, payer 

63. Pays 96. Paysage 96. Penchant 32. Pendule 10. Pensum 51. Péril, périlleux 118. Persécuter 70. Personnes 
jeunes) 14. Peuple 35. Peur 33.— 130 — 

Prisonnier 43. Professeur 49. Profession 56. Proie 71. Proposition 49. Propre 81. Province 96. Psaume 47. 
Pucelle 14. Pudeur, pudique 117. Puéril 15. Pulpe 108. 

Q- 

Qualité 113. Quantiéme 8. Quelquefois 7. Question,, questionner 
34. 

R. 

Raconter 35. Raison (avoir) 30. Ramage, ramager 103. Rameau 107. Rancune 116. Rapide, rapidité 123. Ratiére 
101. Recevoir 38. Récit 34. 

Récolte, récolter 97. Récréation (étreen)48. Redouter 33. Réfugié 70. Regarder 29. Régne, régner 35. 

Regretter 63. Rein 22. Reméde 27. Renommée 122. Repartie, repartir 34. Réplique, répliquer 34. Répondre 34, 
51, réponse 34. Réprimande, réprimander 122. Réputation 122. Résoudre 32. Retourner 94. Rets 98. 

Réussir, réussite 121, Réve, réver 30. Reven ir 94. Revue 29. Ridicule 32. Rigueur, rigoureux 118. Risible 32. 
Rivage, rive 4. Riviére 5. Robe 89. 

Roc, roche, rocher 6. Rötir 85. Ruban 89. Rugir 100. Ruisseau 5, 75. 

S. 



Sacré 43. 


Sacrifice, sacrifier 44. Sain 24. Saint 43. 

Salaire 56. Sauvage 99. Savoir 31. Savon 81. Sciences 51. Séance 38. Sécher 81. Seigneur 77. Semaine (de 
Påques, 

sainte) 11. Semestre 8. Sensation 31. Sentiment 31. Sentir 29, 31. Serein 13. Serf39. Serment41. Sermon 47. 
Servage 39. Servante 77. Service 66. Serviette 81, 83. Serviteur 77. Servitude 39. Session 38. Sexe 14. Sieur 77. 
Signature 51. Ske 36. Sok, soirée 9. Solde 56. Solive 76. Sommet 6. Songe, songer 30. Sot, sottise 31. Soupe 84. 
Tryckfel. 

Läs: Sid. 28, rad 15 nedifrån: la tombe 
„ 39, „ 3 „ : bruiaé meft i 
„ 61, „ 4 „ : mobl A anbel 
„ 63, „ 6 uppilTåu: le payement 
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